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δευτεροστολιστής, ὁ

Bedeutung: Zweiter Stolist (Rangbezeichnung unter den Priestern, die die Götterstatuen
bekleiden)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Nur zwei Belege (Stand: 27.05. 2016).

Preisigke, FWB ein Priesteramt. - Otto, Priester II 316. (Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Externe Links δευτεροστολιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000369

Bedeutung (de): Zweiter Stolist (Rangbezeichnung unter den Priestern, die die
Götterstatuen bekleiden)
(en): second stolistes (rank among the priests who clothe the statues of the
gods)
(fr): deuxième stoliste (rang parmi les prêtres qui habillent les statues des
dieux)
(it): secondo stolista (posizione tra i sacerdoti che vestono le statue degli dèi)
(es): segundo stolisto (grado entre los sacerdotes que visten las estatuas de
los dios)

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;15;2469" target="_blank">BGU XV 2469,
8</a> (2. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;313" target="_blank">P.Tebt. II 313,
5</a> (210-211 n. Chr.; Tebtynis)

Ort Tebtynis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis 210-211 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Siehe unter <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000328" target="_blank">στολιστής</a>

Literatur Pfeiffer, S., Das Dekret von Kanopos (238 v. Chr.) : Kommentar und historische
Auswertung eines dreisprachigen Synodaldekretes der ägyptischen Priester zu
Ehren Ptolemaios' III. und seiner Familie, München - Leipzig 2004, 77-78.
Perpillou-Thomas, F., Fêtes d’Égypte ptolémaïque et romaine d’après la
documentation papyrologique grecque (Studia Hellenistica, 31), Leuven 1993,
218-219.
BGU XV 2469, Komm. zu Z. 7, S. 25-26.
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Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
83-86 und Bd. II, 316 (zu S. 86).

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δεχήμερος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zeitabschnitt von zehn Tagen, Drittelmonat (Rechnungsabschnitt im
Kassendienste). Preisigke, Girowesen 414<sup>1</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 49)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001452

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δέχομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB δέξαι als Schlagwort bei Kassenverfügungen an die Kasse betr.
Vereinnahmung von Beträgen. Preisigke, Girowesen 241; 251. (Preisigke,
Fachwörter, S. 49)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001453

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δηληγατεύω

Bedeutung: (Steuern) festsetzen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang nur vier Belege (Stand: 25.06.2018).

Preisigke, FWB (vgl. δηληγατίων): ausschreiben, durch öffentliche Bekanntmachung
staatlicherseits einfordern (Steuern). Lips. I 64, 3 = WChrest. 281 [368/9 n.]:
τὸ ἐκ προφάσεως τῶν στρατιωτῶν -τευθὲν μέτρον ἐλαίου, das aus militärischen
Gründen ausgeschriebene Maß Olivenöl. (Preisigke. Fachwörter, S. 49)

Externe Links δηληγατεύω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001454

Bedeutung (de): (Steuern) festsetzen
(en): assign (as tax to be paid)
(fr): imposer (comme taxe)
(it): assegnare (tasse)
(es): imponer (como impuesto o contribución)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;17;2114" target="_blank">P.Oxy. XVII
2114, 6</a> (10.8. 316 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;7;695" target="_blank">P.Stras. VII
695, 5, 10</a> (404 n. Chr.?; u.O.)

Ort unbekannt

Gau Oxyrhynchites, Thebais - Trismegistos 2722

Zeit 10.8. 316 n. Chr. bis 404 n. Chr.?

Verwandte Begriffe δηληγατίων, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001456)
προδηληγᾶτον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002485)
ἀδηληγάτευτα, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002486)

Literatur Siehe unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/
%CE%B4%CE%B7%CE%BB%CE%B7%CE%B3%CE%B1%CF%84%CE%AF
%CF%89%CE%BD,%20%E1%BC%A1" target0"_blank">δηληγατίων, ἡ</a>.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δηληγατίων, ἡ

Bedeutung: Steueransage, <i>delegatio</i>

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB (<i>delegatio</i>, vgl. δηληγατεύω, Nbf. διατύπωσις): Steueransage, amtliche
Ansage der Steuern für ein Steuerjahr (byz.). - Gelzer, Byz. Verwaltung 39.
WGrdz. 224. (Preisigke, Fachwörter, S. 49)

Externe Links δηληγατίων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001456

Bedeutung (de): Steueransage, <i>delegatio</i>
(en): tax schedule, <i>delegatio</i>
(fr): fixation des taxes, <i>delegatio</i>
(it): fissazione dei tasse, <i>delegatio</i>
(es): fijación de impuestos, <i>delegatio</i>

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;31;2561" target="_blank">P.Oxy. XXXI
2561, 10-11</a> (vor 1.5. 305 n. Chr.; Untere Thebais)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petra;3;32" target="_blank">P.Petra III 32,
4</a> (13.4. 593 n. Chr.; Petra oder Augustopolis [Tertia Palaestina Salutaris])

Ort Oxyrhynchos, Aphrodito, Petra - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Antaiopolites, außerhalb Ägyptens - Trismegistos 2722

Zeit vor 1.5. 305 n. Chr. bis 13.4. 593 n. Chr.

Synonyme διατύπωσις, ἡ
ἐπιγραφή, ἡ
ἰνδικτίων, ἡ

Verwandte Begriffe προδηληγᾶτον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002485)
ἀδηληγάτευτα, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002486)
δηληγατεύω (PapyrusPortal_dictionary_00001454)

Erläuterungen Die <i>delegatio</i>, synonym zu διατύπωσις, welches wiederum ein Synonym
von ἐπιγραφή ist (und später als ἰνδικτίων bezeichnet wurde), wurde als
ἐπιγραφή im Mai/Juni 287 n. Chr. als Steueransage eingeführt und war für
die folgenden 12 Monate gültig. Im Mai/Juni 288 n. Chr. erfolgte eine 2.
ἐπιγραφή; insgesamt wurde dieses System fünf Jahre lang angewendet. 292 n.
Chr. begann ein neuer Fünf-Jahres-Zyklus, 297 n. Chr. ein weiterer. Die letzte
numerierte <i>delegatio</i> erschien im Mai/Juni 301 n. Chr. Seitdem gibt es
keine numerierten <i>delegationes</i> mehr, der Begriff selbst, häufig als θεία
δηληγατίων hält sich aber noch bis ins 6. oder 7. Jh. n. Chr. hinein. Stattdessen
wurde der fünfzehnjährige Indiktionszyklus mit der numerierten ἰνδικτίων
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eingeführt.  In der Generealsteueransage, der eine <i>praedelegatio</i>, eine
vorläufige Steueransage, vorausging, stand der voraussichtliche Bedarf der
militärischen Truppen im Gebiet der Diözese. Die Ausschreibung erfolgte
zunächst vom Katholikos, später von den Provinzstatthaltern, denen der
Prätoriumspräfekt vorstand. Der Gesamtbedarf wurde auf die einzelnen
<i>civitates</i> repartiert und das Ergebnis den lokalen Verwaltungsorganen
in Form von Steuerbescheiden (<i>delegationes</i> mitgeteilt. Zahlungen
erfolgten in adärierter Form (siehe Mitthof, a.O., II, 428, 487).

Literatur Bagnall, R., Worp, K. A., The Chronological Systems of Byzantine Egypt,
Zutphen 1978, 27-35.
Mitthof, F., Annona militaris, Florenz 2001, 97 mit Anm. 54, I 169-170, II 551.
Thomas, J.D., Epigraphai and Indictions in the Reign of Diocletian, BASP 15,
1978, 133-145.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δηλόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB anzeigen, melden (gewöhnlich schriftlich). Hamb. I 6, 9 = WChrest. 320 [129
n.]: αἰτούμενος λόγον δηλῶ, da von mir Nachweis verlangt wird, melde ich
hiermit, daß usw. Vgl. P.M. Meyer in der Anm. zu dieser Stelle. Hamb. I 12,
1 = WChrest. 235 [209/10 n.]: ἡ ἐπίσκεψις ἑξῆς δηλοῦται, das Ergebnis der
Nachprüfung an Ort und Stelle wird nachstehend vorgelegt (in Form einer
schriftl. Meldung). Anders P.M. Meyer, Hamb. I S. 46. - Über die ὕπατοι
δηλωθησόμενοι s. G.-H., Oxy. 902, 19 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 49)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001457

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δημιουργὸς θεᾶς Ῥώμης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Priestertitel (näheres unbekannt). BGU. III 937, 8 [250 n.]. - Otto, Priester I
170. (Preisigke, Fachwörter, S. 49)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001458

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δῆμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. unter <b>φυλή</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 49)  <b>φυλή</b>: und
δῆμος. <b>1.</b> politische Gruppe . Allgemeines: Jouguet, Vie municip. 11;
123; 148; 286. WGrdz. 13; 49. Preisigke, Städt. Beamtenwesen 15<sup>5</
sup>. Plaumann, Arch. VI 181<sup>4</sup>. Kornemann, Giss. I 3, 2 Anm.
S. 21. - für Naukratis: Jouguet, aaO. 126. - für Alexandrien: Kenyon, Arch.
II 74. Schubart, Arch. V 82. Jouguet, aaO. 123. Birt, Die Phylenordnung
Alexandriens, Rh, Mus. 65, 317. WArch. V 182. Perdrizet, Bull. Soc. arch. d'
Alexandrie 12 S. 53 - für Ptolemais: Jouguet, aaO. 123. Schubart, Arch. V 84.
- für Antinopolis: Kenyon, Arch. II 71; Lond. III S. 155. Hunt, Oxy. VIII 1110, 1
Anm. Jouguet, Vie municip. 132. - <b>2.</b> Priesterphyle. Otto, Priester I 23;
77. WGrdz. 111. Wessely, Karanis 63. (Preisigke, Fachwörter, S. 180)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001459

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημοσίᾳ

Bedeutung: öffentlich

Schreibvarianten δημωσίᾳ

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 60 Texte (Stand: 04.02. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links δημόσιᾳ (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 19.07. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000085

Bedeutung (de): öffentlich
(en): publicly
(fr): publiquement
(it): pubblicamente
(es): públicamente

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden,
Amtliche Anordnungen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1780" target="_blank">BGU VIII 1780,
10</a> (nach 21.07. 50 od. nach 22.07. 57 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;19;2238" target="_blank">P.Oxy. XIX
2238, 16</a> (07.08. 551 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln sehr häufig ἀντίγραφον (sc. τουτῶν γραμμάτων oder ἐπιστολῆς) δημοσίᾳ
προτιθέναι (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harr;1;62">P.Harr. I 62,
22</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bub;1;1" target="_blank">P.Bub. 1
XI 8, XII 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;20;2285">P.Oxy XX
2285 r II 6</a>)

μαρτυροποίημα δημοσίᾳ προτιθέναι (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;46;3304" target="_blank">P.Oxy. XLVI 3304, 21</a>, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;61;4122">P.Oxy. LXI 4122, 9</a>)

δημοσίᾳ μαρτύρεσθαι (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9558"
target="_blank">SB VI 9558, 15</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.ammon;2;30">P.Ammon. II 30, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.ammon;2;31">P.Ammon. II 31, 13</a>)

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, Karanis, Kellis, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens,
mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites, Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos
2722

Zeit Mitte 1. Jh. v. Chr. bis 551 n. Chr.
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Verwandte Begriffe δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
δημόσιον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000027)
μαρτυροποίημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001074)

Erläuterungen "Der <i>terminus technicus</i> für den Vorgang der Veröffentlichung ist
δημοσίᾳ προτιθέναι." (P.Lips. II 145 a. a. O.).

Literatur Hagedorn, D., Worp, K. A., Papyri aus der Sammlung Gradenwitz im Kloster
Beuron, ZPE 134, 2001, 163-178, Komm. zu Nr. 1, Z. 3, S. 165.
P.Lips. II 145, Komm. zu Z. 90-91, S. 188.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημοσία βιβλιοθήκη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000354" target="_blank">βιβλιοθήκη</a>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 49)

Bemerkungen Siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000354" target="_blank">βιβλιοθήκη,
ἡ</a> sowie <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_0000087" target="_blank">δημόσιος, -α, -ον</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000397

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημοσία γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>γῆ</b> [sc. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001085" target="_blank"><b>γῆ δημοσία</b></a>].
(Preisigke, Fachwörter, S. 49)

Bemerkungen Siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000087" target="_blank">δημόσιος, -α, -ον</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000398

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημοσία τράπεζα, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002369" target="_blank">τράπεζα</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 49)

Bemerkungen Siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000087" target="_blank">δημόσιος, -α, -ον</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000399

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 24 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 3



δημόσια, τά

Bedeutung: Abgaben (jeder Art) an den Staat

Bedeutung: allgemeine, öffentliche Steuern; Grundsteuern

Schreibvarianten τημοσι-, δημωσι-, δημωσει-, δημοσει-, δεμοσι-, διμοσι-

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 1100 Urkunden (Stand: 25.08. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen τὰ δημόσια begegnet einige wenige Male zudem
im Sinne von 'Staat, Staatsgeschäfte', vgl. dazu
nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000027" target="_blank">δημόσιον, τό (V.)</a>
(unter "Erläuterungen").

Externe Links δημόσια (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 25.08. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000272

Bedeutung (de): Abgaben (jeder Art) an den Staat
(en): royal levies (of all kind)
(fr): impôts, frais (de toute sortes) de l'État
(it): imposta, tributo (in generale)
(es): impuesto, tributo (en general)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Darlehen,
Kauf, Pacht, Personenrechtliches, Erbrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;310" target="_blank">P.Mich. V 310,
17</a> (26-27 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;177" target="_blank">P.Ryl. II 177,
13-14</a> (01.09. 246 n. Chr.; Hermopolis)

Formeln βεβαιοῦν τὴν πρᾶσιν πάσῃ βεβαιώσει ἀπὸ μὲν δημοσίων καὶ
ἰδιοτικῶν καὶ πάσης ἐμποιήσεως (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;5;291%2F292dupl" target="_blank">P.Mich. V 292r, 6-7</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;309" target="_blank">P.Mich. V 309,
7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;916dupl" target="_blank">PSI VIII
916, 8</a>)

βεβαιούτω̣ι̣ (l. βεβαιούτω) δὲ̣ [ὁ δεδανείσμενος τήνδε τὴν] ὑποθήκην [πάσηι
βεβαιώσει ἀπό τε δ]ημοσίων κ̣[(αὶ) ἰ]διω[τικῶν καὶ ἀπὸ πάν]των ἁπλῶς (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;81" target="_blank">P.Flor. I 81, 15</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;1;52" target="_blank">P.Stras. I 52,
9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;1" target="_blank">P.Flor. I 1,
8</a>)
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τὸ δὲ προκείμενον ὑπάλλαγμα βεβαιώσω πάσῃ βεβαιώσει ἀπό τε δημοσίων καὶ
ἰδιωτικῶν καὶ ἀπὸ πάντων ἁπλῶς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;28"
target="_blank">P.Flor. I 28, 19-20</a>)

Ort Tebtynis, Soknopaiu Nesos, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ὰργυρικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002533)
βεβαιόω (PapyrusPortal_dictionary_00001077)
βεβαίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001078)
*ἰδιωτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001805)
σιτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000928)
τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001042)

Erläuterungen Da es oft schwierig ist, den "eher untechnischen Sammelbegriff" (A.
Papathomas im Komm. zu CPR XXV 15 a. a. O.) τὰ δημόσια in den
einzelnen Urkunden auf seine spezifischen Bedeutungen hin zu differenzieren
– 'öffentliche, allgemeine Steuern', 'jegliche weiteren Forderungen des
Staates bzw. öffentliche Lasten' wie z. B. Pachtzinsen –, stützt sich
die hier dokumentierte Bedeutung auf diejenigen Belege, die δημόσια
syntaktisch gleichwertig neben ἰδιωτικά überliefern, vgl. die unter "Formeln"
angegebenen Vertragsbestimmungen. Rechtfertigen lässt sich dies damit,
dass bei diesen Belegen am ehesten eine semantische Unterscheidung der
Bedeutungen 'Steuern' einerseits und 'staatliche Abgaben, Forderungen des
Staats' andererseits zu erkennen ist, da ἰδιωτικά im Kontext der erwähnten
Vertragsformel nur so etwas wie 'Forderung von Privatleuten' bedeuten kann;
dementsprechend, weil parataktisch im selben Kolon, muss δημόσια hier die
'Forderungen des Staates' bezeichnen.  Dabei figuriert δημόσια vor allem in der
"bebaiosis-Klausel" am Ende von Kauf-, Pacht- oder Abtretungsverträgen. Die
Formel bekräftigt, dass keine Belastungen oder Forderungen von staatlicher,
bzw. öffentlicher Seite hinsichtlich des Grundstücks oder Hauses usw.
bestehen. Der Käufer/Pächter schützt sich so vor versteckten zusätzlichen
Kosten, vgl. Herrmann a. a. O., 156.  Es kann davon ausgegangen werden,
dass δημόσια nicht nur in den hier genannten Zusammenhängen im weiteren
Sinne 'staatliche Abgaben' bezeichnet, jedoch muss für die übrigen Fälle der
individuelle Kontext berücksichtigt werden.

Literatur CPR XXV 15, Komm. zu Z. 29, S. 91.
P.Bingen 60, Komm. zu Z. 11, S. 256-257.
P.Lips. II 129, Komm. zu Z. 11-13, S. 76.
P.Sijp. 44, Komm. zu Z. 3, S. 296 (zur Steuer auf die Freilassung von Sklaven
bzw. mit Literatur dazu).
Herrmann, J., Studien zur Bodenpacht im Recht der graeco-aegyptischen
Papyri, München, 1958, 153-164 (zur bebaiosis-Klausel).

Bedeutung (de): allgemeine, öffentliche Steuern; Grundsteuern
(en): general, public taxes; land taxes
(fr): impôts généreaux, publiques; impôts foncières
(it): tasse generali, pubbliche; imposte fondiarie
(es): impuestos generales, públicos; impuestos territoriales

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Darlehen, Kauf, Pacht,
Abtretung, Teilung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden,
Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;18;11" target="_blank">CPR XVIII 11,
13</a> (18.05-16.06. 231 od. 12.05.-10.06. 206 v. Chr.; Theogonis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;22;17" target="_blank">CPR XXII, 17, 2,
11-16</a> (789-790 n. Chr.; Ibion Eikosipentaruron (?) / Arsinoites)

Formeln τὰ καθήκοντα δημόσια τελεῖν (o. ä., z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;16;2599" target="_blank">BGU XVI 2699, 8, 22</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;3;951" target="_blank">P.Lond. III 951, 4</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sakaon;;70" target="_blank">P.Sakaon 70,
11-12</a>)

πράκτωρ δημοσίων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;141"
target="_blank">P.Ryl. I 141, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;10;1258" target="_blank">P.Oxy. X 1258, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;24;16005" target="_blank">SB XXIV 16005, 4</a>)

τῶν δημοσίων ὄντων πρός <τινα> (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;14337" target="_blank">SB XX 14337, 17-19</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;1;87" target="_blank">BGU I 87, 19-20</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4390" target="_blank">P.Oxy. LXIII
4390, 22</a>)

λόγος δημοσίων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.prag;2;179"
target="_blank">P.Prag. II 179 II 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;3;67287" target="_blank">P.Cair.Masp. III 67287, 1</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.herm;;85" target="_blank">P.Herm. 85, 2</a>)

ὑπὲρ τῶν δημοσίων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;416"
target="_blank">O.Wilck. 416, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.giss.univ;6;48" target="_blank">P.Giss.Univ. VI 48</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;1;5655" target="_blank">SB I 5655, 1</a>; vgl. dazu
P.Fay. 81 Einl. S. 208-211 sowie P.Louvre I 43, Komm. zu Z. 11, S. 199)

τῆς γῆς δημόσια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.monts.roca;4;67"
target="_blank">P.Monts.Roca IV 67, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;55;3800" target="_blank">P.Oxy. LV 3800, 19-20</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.muench;3.1;102" target="_blank">P.Münch. III.1 102,
14</a>)

σιτικὰ καὶ ἀργρικὰ δημόσια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;22;2349"
target="_blank">P.Oxy. XXII 2349, 9-10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.amh;2;99a" target="_blank">P.Amh. II 99a, 18</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.hamb;1;20" target="_blank">P.Hamb. I 20, 11-13</a>)

χρυσικὰ δημόσια (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;41;2995"
target="_blank">P.Oxy. XLI 2995, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.apoll;;1" target="_blank">P.Apoll. 1, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
cpr;22;19" target="_blank">CPR XX 19, 4, 5</a>)

δημόσια τῆς τέχνης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy.hels;;29"
target="_blank">P.Oxy.Hels. 29, 31-32</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;22;40" target="_blank">Stud.Pal. XX 40, 15-16</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1893" target="_blank">P.Oxy. XVI 1893, 15</a>)

τὰ δημόσια παντοῖα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;10881"
target="_blank">SB XII 10881, 13</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.panop;;22" target="_blank">P.Panop. 22, 11</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;17;2712" target="_blank">BGU XVII 2712, 6-7</a>)

Ort Tebtynis, Karanis, Ptolemais Euergetis, Theadelphia, Oxyrhynchos, Aphrodito,
Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Antaiopolites, Hermopolites - Trismegistos 332
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Zeit 2. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀργυρικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002533)
ἀστικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000065)
βασιλικά, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000870)
πολιτικά, τά (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000151)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
σιτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000928)

Erläuterungen δημόσια wird in der Literatur bisweilen mit dem Zusatz τέλεσματα erläutert;
jedoch steht gerade δημόσια, wie auch das singularische δημόσιον, in so
vielen Fällen absolut, dass man sich des Eindrucks nicht erwehren kann,
es habe sich auch für die antiken Sprecher tatsächlich von möglichen
Bezugswörtern (vgl. z. B. auch ὀφειλήματα) abgelöst und sei schließlich als
eigenständiges Substantiv gedacht und geäußert worden. Anders verhält es
sich beispielsweise mit δημόσιος γεωργός, das u. a. in Sitologenquittungen
häufiger nur als δημοσίων erscheint (vgl. dazu P.Fay. 81 und P.Louvre I 43 a.
a. O.), sonst jedoch – und hier überwiegt die Zahl der Fälle – ausgeschrieben
zu lesen ist. Für die Sitologie manifestiert sich im absoluten Gebrauch also
vermutlich ein terminologisches Moment. Weiterhin spricht für den absoluten
Gebrauch von δημόσια, dass neben diesem u. a. τέλεσματα häufig explizit
als weiterer Posten genannt wird, vgl. z. B. βεβ̣[αιοῦμ]α̣ι̣ δ̣ὲ̣ π̣ά̣σῃ βεβαιώσει
καὶ καθαρὰς (…) ἀπὸ παντὸς {οὕτινο[ς]} οὑτινοσο̣ῦν ἄλλο̣υ̣ καὶ ἀπὸ τῶν
[ὑ]π̣ὲρ αὐτῶν τελουμένων δημοσίων καὶ τελεσμάτων πάν̣των (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.wisc;1;9" target="_blank">P.Wisc. I 9, 24-28</a>).  δημόσια
bezeichnet vom Staat erhobene Steuern, vermutlich handelt es sich dabei um
Grundsteuern, vgl. z. B. τῆς γῆς δημόσια (siehe unter "Formeln"). Darüber
hinaus figuriert die Steuer jedoch auch im Kontext weiterer Bereiche wie z.
B. dem Handwerk oder Gewerbe, vgl. allgemein beispielsweise τὰ τῆς τέχνης
δημόσια (siehe unter "Formeln" und vgl. dazu P.Oxy. XLI 2971, Komm. zu
Z. 17, S. 59) oder konkreter τὰ δημόσια τοῦ μυλαίου (in einem Pachtvertrag
über eine Mühle), dazu vgl. S. L. Wallace a. a. O., 222: "These δημόσια are
perhaps to be regarded as property-taxes on the mill as well as professional
taxes."  In byzanytinischer Zeit erscheint das Wort zunehmend gleichbedeutend
mit anderen Ausdrücken für 'Steuer' wie z. B. φόρος, dazu s. Gascou a. a.
O. 134-8.  Als Sammelbezeichnung birgt δημόσια natürlich die Schwierigkeit,
einzelne konkrete Bedeutungen zu bestimmen. Beispielsweise wäre mit R.
Duttenhöffer bzw. J. Herrmann und D. Hennig zu fragen, was mit dem
unzählige Male belegten Ausdruck δημόσια πάντα im Einzelnen bezeichnet
wird, vgl. Duttenhöffer a. a. O: Sie "umfassen sowohl den Pachtzins and den
Staat als auch alle übrigen Steuern, die auf dem Land lasten." Beachte auch
den Ausdruck παντοῖα δημόσια (siehe unter "Formeln") und vgl. dazu unten
(Bedeutung II.). Dies macht es erforderlich nicht nur die vielen formelhaften
Wendungen einzeln zu betrachten, sondern auch zwischen den verschiedenen
Vertragsarten zu unterscheiden und natürlich die einzelnen Dokumente als
individuelle Texte zu betrachten und untersuchen.

Literatur <u>allgemein</u>:  CPR XXV 15, Komm. zu Z. 5, S. 91 (mit weiterer Literatur).
O.Petr.Mus. 403, Komm. zu Z. 5, S. 499.
P.Lips. II 129, Komm. zu Z. 11-13, S. 76.
P.Petra I 10, Komm. zu Z. 15, S. 115.
CPR XXII 16, Komm. zu Z. 1, S. 88.
P.Fay. 81, Einl. S. 208-211 sowie neuerdings P.Louvre I 43, Komm. zu Z. 11,
S. 199 (zu ὑπὲρ δημοσίων).
P.Vind.Sal. 8, Komm. zu Z. 31-32, S. 101-102.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, z. B. 222, 321 (vgl. auch den Index <i>s. v.</i> δημόσιος).
Wilcken, U., Griechische Ostraka, Bd. 1, Berlin 1899, 178.
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<u>Literatur für die byzantinische Zeit</u>:  Hickey, T. M. und Worp, K. A.,
The Dossier of Patermouthios Sidêrourgos. New Texts from Chicago, BASP 34,
1997, 79–109, hier: 84-86.
Gascou, J., Les grands domaines, la cité et l'État en Égypte Byzantine, in:
Ders., Fiscalité et Société en Égypte Byzantine. Paris 2008, 125-213, bes.
132-138.
Casson, L., Tax-Collection Problems in Early Arab Egypt, TAPA 69, 1938, 274–
291.
P.Lond. IV, S. xxv-xxxii und Einleitungen zu einzelnen Papyri (s. S. xxv).
P. Hamb. I 56, Einleitung, S. 198-201.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημοσίαρχος, ὁ

Bedeutung: Verwalter der κοινὰ χρήματα (?)

Schreibvarianten δειμοσίαρχος

Häufigste Belege (Gau) keine Angabe bekannnt

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Lesung unsicher)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links δημοσίαρχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000274

Bedeutung (de): Verwalter der κοινὰ χρήματα (?)
(en): administrator of the κοινὰ χρήματα (?)
(fr): administrateur du κοινὰ χρήματα (?)
(it): amministratore di κοινὰ χρήματα (?)
(es): administrador de κοινὰ χρήματα (?)

Sachgruppe Vereinswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16296" target="_blank">SB XXIV 16296,
3, 9, 14</a> (1. Hälfte 2. Jh. v. Chr.; Ort unbekannt; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16296" target="_blank">SB XXIV 16296,
3, 9, 14</a> (1. Hälfte 2. Jh. v. Chr.; Ort unbekannt; einziger Beleg)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau unbekannt

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. v. Chr.

Erläuterungen Sowohl die Lesung δημοσίαρχος als auch dessen Bedeutung sind unsicher:
Anstatt δημοσίαρχος ist mglw. σ<υμ>ποσίαρχος zu lesen, vgl. Martinez-
Williams a. a. O., 261. Es kommt hinzu, dass das Wort außer in diesem
Papyrus nicht belegt ist. Zur Bedeutung von δημοσίαρχος, jedoch stets mit
Problemen, siehe ebd., 261ff.

Literatur Martinez, D., Wiliams, M., Records of Loan Receipts from
a Guild Association, ZPE 118, 1997, 259-263, Komm. zu
Z. 3, 261-263 (<a href="http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/zpe/downloads/
1997/118pdf/118259.pdf" target="_blank">Link zum Aufsatz</a>).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-12-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημοσιεύω

Bedeutung: öffentlich, bes. vor einem Gericht bezeugen (von einem Vertragsdokument)

Bedeutung: etw. öffentlich versteigern

Bedeutung: öffentlich Bediensteter, Liturge sein

Schreibvarianten δημοσιέω

Häufigste Belege (Gau) Antinoopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2973

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal ca. 15 (Stand: 16.08. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links δημοσιεύω (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 16.08. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000173

Bedeutung (de): öffentlich, bes. vor einem Gericht bezeugen (von einem
Vertragsdokument)
(en): to attest publicly, particularly in court (of a contractual document)
(fr): attester publiquement, surtout en justice (d'un document contractuel)
(it): testimoniare pubblicamente, particolarmente in giudizio (di un documento
contrattuale)
(es): testificar públicamente, especialmente ante la justicia (de un documento
contractual)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Erbrecht, Allgemeine
Verwaltung, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.pommersf;;1" target="_blank">P.Pommersf.
1, 25, 442</a> (2. Hälfte d. 6. Jh. n. Chr.; Konstantinopel od. Italien)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;1;77" target="_blank">P.Lond. I 77,
5</a> (610 n. Chr.; Ta Memnoneia / Theben)

Formeln z. B. (sc. βούλομαι τὴν διαθήκην) προκομιζομένην καὶ δημοσιευομένην
ἐπὶ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας παντὶ χρόνῳ καὶ καιρῷ (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67312" target="_blank">P.Cair.Masp. III
67312, 26-27</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;2;67151dupl"
target="_blank">P.Cair.Masp. II 67151dupl., 55-56</a>).

Ort Antinoopolis, Syene, Theben - Trismegistos 2774

Gau Antinoopolites, Thebais - Trismegistos 2973

Zeit 2. Hälfte 6. Jh. n. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δημοσίᾳ (PapyrusPortal_dictionary_00000085)

Literatur P.Muench. I 13, Komm. u Z. 66, S. 148.
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Druffel, E. v., Papyrologische Studien zum byzantinischen Urkundenwesen,
München 1915, 72-73.
P.Pommersf. 1, Komm. zu Z. 25, S. 64.

Bedeutung (de): etw. öffentlich versteigern
(en): to sell sth. by public sale
(fr): vendre qc. publiquement aux enchères
(it): vendere qc. pubblicamente all'asta
(es): vender algo en subasta pública

Sachgruppe Rechtssetzung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target="_blank">P.Hal. 1, 238</a>
(nach 259 v. Chr.; Apollonopolites; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target="_blank">P.Hal. 1, 238</a>
(nach 259 v. Chr.; Apollonopolites; einziger Beleg)

Ort unbekannt

Gau Apollonopolites Heptakomias - Trismegistos 3017

Zeit nach 259 v. Chr.

Erläuterungen In dieser Bedeutung ist δήμοσιεύω nur in P.Hal. 1 attestiert, siehe dazu den
Kommentar zur Stelle, S. 137-139.

Literatur P.Hal. 1, Komm. zu Z. 237f., S. 137-139.

Bedeutung (de): öffentlich Bediensteter, Liturge sein
(en): to be public servant, liturgist
(fr): être employé public, liturge
(it): essere servo pubblico, liturgo
(es): ser servidor público, liturgo

Sachgruppe Amtsinhaber, Allgemeine Verwaltung, Liturgien und Fronden, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/pap.choix;;15" target="_blank">P.Oxy. I 40,
9</a> (2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67295"
target="_blank">P.Cair.Masp. III 67295, 9</a> (2. Hälfte d. 6. Jh. n. Chr.;
Antinoopolis (?))

Formeln οἱ δημοσιεύοντες τῆς κώμης u. ä. (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;15174" target="_blank">SB XX 15174, 13</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.cair.masp;3;67295" target="_blank">P.Cair.Masp. III 67295, 9</a>)

Ort Oxyrhynchos, Mothis, Aphrodito, Antinoopolis - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Antaiopolites, Antinoopolites, Oasis Megale (Oasites) -
Trismegistos 2722

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte d. 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δημόσιος, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000156)
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Erläuterungen Möglicherweise wird ὁ δημοσιεύων sogar synonymisch zu ὁ δημόσιος (I.)
gebraucht, siehe dazu B. P. Grenfell, A. S. Hunt und H. I. Bell in P.Oxy. XVI a.
a. O.

Literatur P.Oxy. XVI 1876, Kommentar zu Z. 7, S. 73.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-08-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημόσιοι τῆς κῶμης, οἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Dorfbeamte. BGU. I 275, 13; 325, 2. Fay. 38, 9. Lond. III S. 226 Nr. 1247,
23. - WArch. V 441. Jouguet, Vie municip. 217. Gelzer, Byz. Verwaltung 58.
(Preisigke, Fachwörter, S. 49)

Bemerkungen Siehe nun nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000156" target="_blank">δημόσιος, ὁ</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000403

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημόσιον, τό

Bedeutung: öffentlicher, staatlicher Kornspeicher

Bedeutung: Staat, Gemeinwesen

Bedeutung: Staatskasse, Fiskus

Bedeutung: Behörde / Sitz des staatlichen (Gau-) Registers, bzw. der staatlichen
Aufzeichnungen; Gauarchiv

Bedeutung: allgemeine öffentliche Steuer; Grundsteuer

Schreibvarianten δημώσιον, δημόσιων, δημοσις, δημοσιν, δημωοσει-, δημοσει-, τημοσι-

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 610 Texte (Stand: 18.08. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. jedoch Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000087"
target="_blank">δημόσιος</a>.

Mason S. 35: <i>res publica</i>
<i>aerarium</i>

Externe Links δημόσιον (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 18.08. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000027

Bedeutung (de): öffentlicher, staatlicher Kornspeicher
(en): public or state granary
(fr): grenier public
(it): granaio pubblico o statale
(es): granero público o estatal

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Kassen-, Bank- und Geldwesen, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Darlehen, Pacht, Leihe, Miete

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;65" target="_blank">P.Hib. I 65,
25-6</a> (265 v. Chr.; Ort unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14534" target="_blank">SB XX 14534,
14</a> (6. Jh. n. Chr.; Arsinoiton Polis)

Formeln Am häufigsten und über nahezu die ganze Zeit, welche die Belege umspannen,
begegnet der Ausdruck μετρεῖν εἰς τὸ δημόσιον, vgl. z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1168" target="_blank">O.Bodl. II 1168, 2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;89" target="_blank">P.Oxy. I 89, 3-4</a>
oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;2090" target="_blank">O.Bodl. II
2090, 2</a>.
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Vgl. zudem die Formulierungen λαμβάνειν τὰ σπέρματα ἐκ τοῦ δημοσίου
(z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;4;218" target="_blank">P.Stras.
IV 218, 10-11</a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi.congr.xx;;7"
target="_blank">PSI Congress XX 7, 13-14</a>) oder μισθοῦσθαι τὰ
σπέρματα ἐκ τοῦ δημοσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand;3;30"
target="_blank">P.Iand. III 30, 14</a>).

Ort Oxyrhynchos, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Synonyme θησαυρός, ὁ

Verwandte Begriffe *γένημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001383)
δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
θέμα, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000503)
καθαρός, -ά, -όν (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001027)
*μετρέω (PapyrusPortal_dictionary_00002004)

Literatur Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Hildesheim, New York 1971,
40-42.
Eder, B., Gemüsesamen und Flachs im Vorverkauf, in: Miscellanea
Papyrologica in occasione del bicentenario dell’edizione della Charta Borgiana,
Firenze 1990, Bd. 1, 153–157 (= SB XX 14534 und 14535), Komm. zu Nr. 1, Z.
14, S. 155.

Bedeutung (de): Staat, Gemeinwesen
(en): state, community
(fr): État, collectivité
(it): stato, collettività
(es): estado, comunidad

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1515" target="_blank">P.Lond. IV
1515, 2</a> (707-708 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1436" target="_blank">P.Lond. IV
1436</a> (20.02. 719 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln χρεῖα τοῦ δημοσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1386"
target="_blank">P.Lond. IV 1386, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;15100" target="_blank">SB XX 15100, 7</a>)

vgl. auch χρεῖα κτίσματος τοῦ δημοσίου in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;4;1515" target="_blank">P.Lond. IV 1515,2</a> und dazu vgl. noch
[κτι]ζομέ(νης) αὐλ(ῆς) τ(ο)ῦ δημο(σίου) in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;24;16217" target="_blank">SB XXIV 16217, 8</a>

ἐργάτης τοῦ δημοσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1466"
target="_blank">P.Lond. IV 1466 v 1</a>) und ἀνδράποδος τοῦ δημοσίου (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1435" target="_blank">P.Lond. IV 1435,
39</a>)

ἐπίταγμα τοῦ δημοσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;4;12"
target="_blank">P.Lond. IV 1370, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.ross.georg;4;6" target="_blank">P.Ross.Georg. IV 6, 5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1435" target="_blank">P.Lond. IV 1435, 21</a>)
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und ἐπιταγὴ τοῦ δημοσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1434"
target="_blank">P.Lond. IV 1434, 77</a>)

ἀγγαρεῖα τοῦ δημοσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1356"
target="_blank">P.Lond. IV 1356, 11</a>), vgl. dazu auch [ -ca.?- ]( ) ναύλ(ου)
πλοί̣ω(ν) βαστά(σαντος) δημ(οσίου) ἕω(ς) Βαβ(υ)λ(ῶνος) νο(μίσματος) γ´ in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1434" target="_blank">P.Lond. IV 1434,
330</a>

ἀποκρισιάριος τοῦ δημοσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1436"
target="_blank">P.Lond. IV 1436</a>)

Ort Aphrodito - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020

Zeit 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγγαρεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000019)
δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
*χρεῖα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002424)

Erläuterungen Die hier – vgl. die unter "Formeln" angeführten Junkturen – dokumentierte
Bedeutung von δημόσιον ist abstrakter Natur, insofern das Wort in diesen
Zusammenhängen nicht konkreten Bereichen oder Ressorts eines Staates
bzw. seiner Verwaltung (wie z. B. dem Fiskus) zugeordnet werden kann,
sondern allgemein im Sinne von 'Staat' zu verstehen zu sein scheint. Dass
diese Zuordnung und Interpretation jedoch nicht ohne Irrtümer geschieht,
ergibt sich nicht zuletzt auch aus der Tatsache, dass viele der hier
angegebenen Stellen fragmentarisch sind und daher schwerlich inhaltliche
Zusammenhänge erkennen lassen.  Im Sinne von 'Staat, Staatsgeschäfte'
figurieren auch einige Belege für die pluralische Form δημόσια die jedoch
in ptolemäische (?) und römische Zeit fallen, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;9;1210" target="_blank">P.Oxy. IX 1210, 9</a> (1. Jh. v. Chr.-1.
Jh. n. Chr.; Oxyrhynchites); <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;398"
target="_blank">Chr.Wilck. 398, 13</a> (10.08. 169 n. Chr.; Arsinoites) und
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;90" target="_blank">P.Ryl. II 90, 24,
36</a> ('öffentliche Arbeiten'; Anfang 3. Jh. n. Chr.; Arsinoites).

Bedeutung (de): Staatskasse, Fiskus
(en): treasury, tax/fiscal authority
(fr): trésor public, fisc
(it): tesoreria dello stato, fisco
(es): tesoro público, fisco

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht, Kauf, Abtretung,
Dienstverträge und Arbeitsrechtliches, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu
Allgemeine Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;803" target="_blank">P.Oxy. IV 803,
2</a> (Ende 1. Jh. v. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1449" target="_blank">P.Lond. IV
1449, 79</a> (nach 26.05. 711 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln τελεῖν εἰς τὸ δημόσιον u. ä. (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1188"
target="_blank">BGU IV 1188, 11-12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;4;1158" target="_blank">BGU IV 1158, 18</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/chr.wilck;;325" target="_blank">Chr.Wilck. 325, 3</a>)
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διαγράφειν εἰς τὸ δημόσιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.bosw;;1"
target="_blank">P.Vind.Bosw. 1, 40</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;2;599" target="_blank">P.Tebt. II 599, 4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/stud.pal;5;119" target="_blank">Stud.Pal. V 119 Fr2 11</a>)

ἀπο-/ἐκ-/προστίνειν <Betrag mit z. B. ἐπιτιμία, βλάβος oder δαπάνημα)> <dem
Vertragspartner> καὶ εἰς τὸ δημόσιον τὰς ἴσας (sc. δραχμάς) u. ä. (z. B.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;10;587" target="_blank">P.Mich. X 587,
26, 37</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13764" target="_blank">SB
XVIII 13764, 24-26</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;667"
target="_blank">BGU II 667, 18</a>), später z. B. προσαποτίνω (…) σοι τῷ
ὠν[ο]υμένῳ ἢ τοῖς παρά σ[ο]υ τά δε (l. τε) βλάβη καὶ δαπαν[ή]μα[τ]α καὶ ἐπίμου
(l. ἐπι<τί>μου) ὡς [ἴ]διον χρέος διπλῆν τὴν τ[ι]μὴν [κ]αὶ εἰς τὸ δημόσι[ο]ν τὴν ἴσην
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;6" target="_blank">P.Lips. I 6, 17</a>,
vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;19;2830" target="_blank">BGU XIX
2830, 15-16</a> und – anders im Wortlaut – <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;12;1239" target="_blank">PSI XII 1239, 17-18</a>)

ὁ δὲ χρηματισμὸς ἐτελειώθη κινδύνῳ αὐτῶν πρωτοπραξίας οὔσης τῷ δημοσίῳ
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;2" target="_blank">CPR I 2, 11-13</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.heid;4;301" target="_blank">P.Heid.
IV 301, 16-19</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5283"
target="_blank">Stud.Pal. XX 47, 21-22</a>)

ἐπιστέλλειν τὰ ὀφειλήματα ἐκ τοῦ δημοσίου (P.Minnesota 3, 4 (<a href="http://
hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0044.001:05" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>, vgl. S. 51ff.); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;41;2960"
target="_blank">P.Oxy. XLI 2960, 13-14</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;10;1304" target="_blank">P.Oxy. X 1304, 4/7</a>)

ὠνεῖσθαι ἐκ τοῦ δημοσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;3;141"
target="_blank">P.Köln III 141, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;2;422" target="_blank">BGU II 422, 4</a>;<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;3;1157v" target="_blank">P.Lond. III 1157v, 7</a>)

μισθοῦσθαι ἐκ τοῦ δημοσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.corn;;8"
target="_blank">P.Corn. 8, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;10;1279" target="_blank">P.Oxy. X 1279, 5-6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;99" target="_blank">P.Ryl. II 99,1</a>)

Ort Oxyrhynchos, Tebtynis, Ptolemais Euergetis, Soknopaiu Nesos, Karanis,
Hermupolis, Aphrodito, Antinoopolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites, Herakleopolites, Antaiopolites,
Antinoopolites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βασιλικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000470)
δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)

Erläuterungen δημόσιον i. S. v. 'Staatskasse' tritt vor allem mit den unter "Formeln"
beispielhaft angegebenen Strafklauseln in Erscheinung. Berger (a. a. O.)
bezeichnet diese Art der Klausel als "Fiskalmult". Zur "Protopraxie"-Κlausel
siehe P.Heid. IV 301 a. a. O. sowie H. Wagner a. a. O. Weiterhin sind
hier auch diejenigen Belege für δημόσιον einbezogen worden, die es im
Sinne einer Behörde belegen, die für die Veräußerung oder Verpachtung von
staatseigenem Besitz zuständig war, vgl. dazu die Formeln μισθοῦσθαι und
ὠνεῖσθαι ἐκ τοῦ δημοσίου.

Literatur P.Köln III 141, Komm. zu Z. 3, S. 78 (mit weiterer Literatur).
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Steiner, A., Der Fiskus der Ptolemaeer. Ein Beitrag zum ptolemaeischen
Verwaltungs-, Staats- und Prozessrecht, Leipzig, Berlin 1914, 68-9, 83 (s. auch
Index, S. 148 <i>s. v.</i>).
P.Heid. IV 301, Komm. zu Z. 17f., S. 71 (zur "Protopraxie"-Klausel).
Wagner, H., Die Formel πρωτοπραξίας φυλασσομένης und die fiskalischen
Salvierungsklauseln, Akten des XIII. Intern. Papyrologenkongresses, München
1974, 447-459 (zur "Protopraxie"-Klausel).
Berger, A., Die Strafklauseln in den Papyrusurkunden. Ein Beitrag zum gräko-
ägyptischen Obligationenrecht, Leipzig und Berlin 1911, 31-38, 95-97.

Bedeutung (de): Behörde / Sitz des staatlichen (Gau-) Registers, bzw. der staatlichen
Aufzeichnungen; Gauarchiv
(en): office of the state registry or state records of the nome, archive of the
nome
(fr): office du registre d'état ou d'enregistrement public du nome, chartrier du
nome
(it): ufficio del registro dello stato o registrazione statale del nòmo, archivio del
nòmo
(es): oficina del registro público del nomo, archivo del nomo

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Archiv- und Registerwesen, Eingaben an Behörden,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Personen- und Besitzstandserklärungen,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Darlehen, Eherecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr.2;;14" target="_blank">P.Petr. II
14,14</a> (238-237 v. Chr.; Krokodilopolis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1711dupl" target="_blank">P.Lond. V
1711 C 10</a> (566-573 n. Chr.; Antinoopolis)

Formeln τὸ χειρόγραφον (auch ἡ χείρ u. ä.) κύριον ἔστω πανταχῇ ἐπιφερόμενον
ὡς ἐν δημοσίῳ κατακεχωρισμένον (z. B. <a href=" http://papyri.info/
ddbdp/p.fam.tebt;;11coli" target="_blank">P.Fam.Tebt. 11 Kol. I, 19-20</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.tand;;23" target="_blank">P.Vind.Tand.
23, 10-11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.coll.youtie;2;72dupl"
target="_blank">P.Coll.Youtie II 72, 13-14</a>)

Vgl. vereinzelte weitere Formulierungen wie κύρια τὰ γράμματα δισσὰ
γραφέντα ὡς ἐν δημοσίῳ κατακείμενα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;7;1040dupl" target="_blank">P.Oxy. VII 1040, 30-32</a>) oder ποιεῖν (sc.
γραφὴν o. ä.) τινι διὰ δημοσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.leid.inst;;50"
target="_blank">P.Leid.Inst. 50, 10</a>).

Ort Theogonis, Karanis, Philadelphia, Kellis, Kysis, Oxyrhynchos, mehrere Orte -
Trismegistos 2376

Gau Arsinoites, Oasis Megale (Oasites), Oxyrhynchites, Herakleopolites -
Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βασιλικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000470)
βιβλιοθήκη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000354)
(δημόσιον) ἀρχεῖον, τό, vgl. *ἀρχεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001312)
(δημόσιον) βιβλιοφυλάκιον, τό, vgl. βιβλιοφυλάκιον, τό
(PapyrusPortal_dictionary_00001363)
δημοσίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000119)
δημοσιόω (PapyrusPortal_dictionary_00000176)
*καταχωρίζω (PapyrusPortal_dictionary_00001860)
καταχωρισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000721)
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τελειόω (PapyrusPortal_dictionary_00001045)
χρηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001303)

Literatur Wolff, H. J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens, München 1978, Bd.
2, 34-35, 13 Anm. 21, 46.

Bedeutung (de): allgemeine öffentliche Steuer; Grundsteuer
(en): general public tax; land tax
(fr): impôt général public; impôt foncière
(it): tassa generale pubblica; imposta fondiaria
(es): impuesto general público; impuesto territorial

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden,
Obligationenrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;7;1061" target="_blank">P.Oxy. VII
1061, 8</a> (25.06.-24.07. 22 v. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;1333" target="_blank">Stud.Pal. VIII
1333, 2</a> (751-752 n. Chr.; Arsinoites)

Formeln λαμβάνειν/παρέχειν/u. ä. ὑπὲρ δημοσίου τῆς Χ ἰνδικτίονος (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.iand;3;38r" target="_blank">P.Iand. III 38r 2-10</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;3(2).1;68" target="_blank">Stud.Pal.
III<sup>2</sup> 68, 1-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;19;26"
target="_blank">CPR XIX 26, 1-2</a> (ἔλαχέν σοι κτλ.))

παρέχειν/u. ä. ἀπὸ δημοσίου (τῆς Χ ἰνδικτίονος) (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;817" target="_blank">Stud.Pal. VIII 817, 1-2</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.edfou;3;477" target="_blank">O.Edfou
III 477, 1-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1577"
target="_blank">P.Lond. IV 1577 v 3</a>)

καταβολὴ τοῦ δημοσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;2;67128"
target="_blank">P.Cair.Masp. II 67128, 21-22</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.cair.masp;2;67251" target="_blank">P.Cair.Masp. II 67251, 4</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1661" target="_blank">P.Lond. V 1661,
15</a>)

Ort Aphrodito, Apollonopolis Megale, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos
237

Gau Arsinoites, Antaiopolites, Apollonopolites (Edfu), Oxyrhynchites,
Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Mitte 8. Jh. n. Chr.

Synonyme δημόσια, τά (I.)

Verwandte Begriffe δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)

Erläuterungen In dieser Bedeutung ist δημόσιον vor allem in byzantinischer
Zeit belegt. Es scheint dabei in der Regel synonymisch
zur Pluralform τὰ δημόσια verwendet worden zu sein, vgl.
nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000272" target="_blank">δημόσια, τά (I.)</a>.

Literatur Gascou, J., Les grands domaines, la cité et l'État en Égypte Byzantine, in:
Ders., Fiscalité et Société en Égypte Byzantine, Paris 2008, 125-213, bes.
132-138.
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Für weitere Literatur siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000272"
target="_blank">δημόσια, τά (I.)</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημόσιος γεωργός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001393" target="_blank">γεωργός</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 49)

Bemerkungen Siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000087" target="_blank">δημόσιος, -α, -ον</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000400

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημόσιος πῆχυς, ὁ

Bedeutung: gemeine Elle

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 03.08. 2017)

Preisigke, FWB gewöhnliche Elle (= 6 παλαιστραί). Oxy. IV 669,34. G.-H., aaO. Anm. 11-20.
(Preisigke, Fachwörter, S. 49)

Externe Links δημόσιος πῆχυς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001086

Bedeutung (de): gemeine Elle
(en): common cubit
(fr): cubitus commun
(it): cubito comune
(es): vara común

Sachgruppe Privatleben, Sonstiges zu Privatleben

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/hgv/63999" target="_blank">P.Oxy. IV 669, 34</a>
(286-287 n. Chr.; einziger Beleg; Oxyrhynchos; derzeit kein Volltext in der
DDbDP verfügbar (Stand: 03.08. 2017))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/hgv/63999" target="_blank">P.Oxy. IV 669, 34</a>
(286-287 n. Chr.; einziger Beleg; Oxyrhynchos; derzeit kein Volltext in der
DDbDP verfügbar (Stand: 03.08. 2017))

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 286 bis 287 n. Chr.

Verwandte Begriffe δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
βασιλικὸς πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000882)
νιλομετρικὸς πῆχυς (PapyrusPortal_dictionary_00000770)
οἰκοπεδικὸς πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000469)
*πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002127)
Ῥωμαικὸς πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000900)
τεκτονικὸς πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001044)

Erläuterungen Dieses Längenmaß umfasst 6 παλαιστραί.  Seit der Edition von P.Oxy.
IV 669 im Jahr 1904 ist offensichtlich kein weiterer papyrologischer Beleg
für diese Verbindung hinzugekommen; zumindest die derzeit (03.08. 2017)
über die DDbDP zugänglichen Papyri und Ostraka bringen keine (weiteren)
Texte hervor, in denen diese Bezeichnung des Längenmaßes figuriert.  Zur
Textkonstitution vgl. die Kommentare von Grenfell und Hunt in P.Oxy. IV 669 a.
a. O.
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Literatur P.Oxy. IV 669, Komm. zu Z. 11-20, S. 119-120 sowie zu Z. 34-35, S. 120.
Zur Metrologie vgl. Maresch, K., Beobachtungen zu den Längen- und
Flächenmaßen Ägyptens in römischer und byzantinischer Zeit, in: P.Köln VII,
III. Anhang, S. 177-187.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημόσιος χρηματισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB öffentliche (notarielle) Vertragsurkunde. - Jörs, ZSav. 1913, 140<sup>1</sup>
(Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 50)

Bemerkungen Siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_0000087" target="_blank">δημόσιος, -α,
-ον</a> sowie <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001303" target="_blank">χρηματισμός, ὁ</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001087

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημόσιος, -α, -ον

Bedeutung: staatlich, öffentlich

Schreibvarianten δημώσιος, -α, -ον, τημόσιος, -α, -ον

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 1950 Texte (Stand: 02.08. 2017)

Preisigke, FWB öffentlich, staatlich (Ggs. ἰδιωτικός). – τὸ δημόσιον = der Staat, die
Gesamtheit der Staatsbehörden; sodann Bezeichnung einzelner Behörden,
wie: Staatsspeicher (θησαυρός), Staatsgut (Besitz des Staates an Geld
und Liegenschaften), Besitzamt (βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων), Staatskasse. Vgl.
Preisigke, Girowesen 563 (Index). – In byz. Zeit δ. = städtisch. Gelzer, Arch.
V 358. WChrest. 197 Einl. – τά δημόσια = öffentl. Gefälle jeder Art. WOstr. I
178; 655. (Preisigke, Fachwörter, S. 49)

Mason S. 35: <i>publicus</i>
<i>popularis</i>

Bemerkungen δημόσιος, -α, -ον ist kaum in ptolemäischer Zeit belegt
(vgl. dafür bspw. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000466" target="_blank">βασιλικός, -ή, -όν</a> mit
z. B. Modrzejewski, J., La regle de droit dans l'Égypte Romaine, in: Samuel,
D. H. (Hg.), Proceedings of the twelfth International Congress of Papyrology,
Toronto 1970, 325, Anm. 43), jedoch in mehr als 1250 Dokumenten aus
römischer und mehr als 630 Dokumenten aus byzantinischer Zeit.

Externe Links δημόσιος (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 02.08. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000087

Bedeutung (de): staatlich, öffentlich
(en): of the state, public
(fr): d'état, public/publique
(it): dello stato, pubblico/a
(es): del estado, público/a

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Personenrechtliches, Allgemeine Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen,
Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;8" target="_blank">O.Strasb. I 8,
2</a> (02.09. 253 v. Chr.; Oberägypten)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;22;7" target="_blank">CPR XXII 7, 4</a>
(751-752 n. Chr.; Herakleopolis)

Formeln δημόσιον ἄρχειον (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;163"
target="_blank">P.Ryl. II 163</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.gen;2;106" target="_blank">P.Gen. II 106, 16-17</a>; <a href="http://
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papyri.info/ddbdp/p.michael;;52" target="_blank">P.Michael 52, 29</a> (=
P.Köln XIV 592))

δημοσία βιβλιοθήκη (<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;203"
target="_blank">BGU I 112, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.wilck;;208" target="_blank">Chr.Wilck. 208, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/c.pap.gr;2.1;78" target="_blank">C.Pap.Gr. II.1 78 II 9-10</a>
etc.)

δημόσιος γεωργός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;576"
target="_blank">P.Tebt. II 576, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;9;523" target="_blank">P.Mich. IX 523, 4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;13;2282" target="_blank">BGU XIII 2282, 5</a> usw.)

δημοσία γῆ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;875"
target="_blank">PSI VIII 875, 19-20</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.hamb;4;253" target="_blank">P.Hamb. IV 253, 15</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2019" target="_blank">P.Oxy. XVI 2019, 20</a>)

δημόσιος ζυγός (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;8;773"
target="_blank">P.Oxy. I 149, 3, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;24;16284" target="_blank">SB XXIV 16284, 10</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;24;15956" target="_blank">SB XXIV 15956, 7</a>)

δημόσιος θησαυρός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.edfou;2;290"
target="_blank">O.Edfou II 290, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lips;1;84" target="_blank">P.Lips. I 84 III 12</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mich;20;814" target="_blank">P.Mich. XX 814, 11</a> etc.)

δημόσιος ἰατρός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;475"
target="_blank">P.Oxy. III 475, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
cpr;17A;23" target="_blank">CPR XVIIA 23, 5, 13</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;24;15970" target="_blank">SB XXIV 15970, 10</a> usw.)

δημοσία κτηνή (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;20"
target="_blank">Stud.Pal. XXII 20, 15</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;1;1508" target="_blank">SB I 1508, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.princ.roll;;2nded" target="_blank">P.Princ.Roll.<sup>2</sup> z. B. 11, 12-13,
22, 48, 52</a>)

δημόσιος λόγος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fam.tebt;;17"
target="_blank">P.Fam.Tebt. 17, 9-10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;14;12133" target="_blank">SB XIV 12133, 8,13</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1540" target="_blank">P.Lond. IV 1540, 19</a> etc.)

μέτρον δημόσιον (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16294"
target="_blank">SB XXIV 16294, 22</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;36;2766" target="_blank">P.Oxy. XXXVI 2766, 12,16</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;3;1152" target="_blank">P.Lond. III 1152, 5</a>)

δημοσία ὁδός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr.2;;1"
target="_blank">P.Petr.2 I 1, 45-46, 47, 54</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;2;446" target="_blank">BGU II 446, 12</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.worp;;37" target="_blank">P.Worp. 37, 9</a> etc.)

δημόσιος ὀνηλάτης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;86"
target="_blank">Chr.Mitt. 86, 15</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;23;4"
target="_blank">CPR XXIII 4, 5-6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;16;12382" target="_blank">SB XVI 12382, 81</a> etc.)

δημόσιον ὀφείλημα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;987"
target="_blank">BGU III 987, 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.diog;;24" target="_blank">P.Diog. 24, 16</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;10;10571" target="_blank">SB X 10571, 15-16</a> usw.)
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δημόσιον πλοῖον (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9223"
target="_blank">SB VI 9223, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;12;1421" target="_blank">P.Oxy. XII 1421, 8</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;34;2715dupl" target="_blank">P.Oxy. XXXIV 2715,
8-9</a>)

δημοσία ῥύμη (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fouad;;44"
target="_blank">P.Fouad 44, 31</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;26;16666" target="_blank">SB XXVI 16666, 12</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/t.varie;;15" target="_blank">T.Varie 15 B 28-29</a> u. a.)

δημόσιος σιτολόγος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;443"
target="_blank">Chr.Wilck. 443, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;6;9244" target="_blank">SB VI 9244, 5-6</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;6;8976" target="_blank">SB VI 8976, 15-16</a> etc.)

δημόσιον τέλεσμα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;906"
target="_blank">BGU III 906, 19-20</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.bas;;5" target="_blank">P.Bas. 5, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.michael;;40" target="_blank">P.Michael 40, 23</a> etc.)

δημοσία τράπεζα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;398"
target="_blank">P.Tebt. II 398, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.fay;;42" target="_blank">P.Fay. 42, 8-9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.stras;1;172" target="_blank">O.Strasb. I 172, 4</a> u. a.)

δημόσιον φόρετρον (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;47"
target="_blank">CPR I 47, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.stras;5;362" target="_blank">P.Stras. V 362, 15</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.diog;;29" target="_blank">P.Diog. 29, 18</a>)

δημόσιος χρηματισμός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;3;146"
target="_blank">P.Mil.Vogl. III 146, 4-5, 9</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.gen;4;164" target="_blank">P.Gen. IV 164, 4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.graux;2;18" target="_blank">P.Graux II 18, 4</a> etc.)

Ort Karanis, Tebtynis, Ptolemais Euergetis, Theadelphia, Soknopaiu Nesos,
Philadelphia, Oxyrhynchos, Hermupolis, Aphrodito, Antinoopolis - Trismegistos
1008

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Antaiopolites, Antinoopolites -
Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr

Verwandte Begriffe ἀστικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000157)
βασιλικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000466)
δημοσίᾳ (PapyrusPortal_dictionary_00000085)
δημοσία βιβλιοθήκη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000397)
δημοσία γῆ, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000398)
δημοσία τράπεζα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000399)
δημόσιος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000156)
δημόσιος γεωργός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000400)
δημόσιος πῆχυς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001086)
δημόσιος χρηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001087)
*ἰδιωτικός, -ἡ, -ὁν (PapyrusPortal_dictionary_00001805)
πολιτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000152)

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημόσιος, ὁ

Bedeutung: Liturge, öffentlich Bediensteter

Schreibvarianten διμοσι-

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 120 Texte (Stand: 03.08. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000403"
target="_blank">δημόσιοι τῆς κώμης</a>.

Externe Links δημόσιος (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 03.08. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000156

Bedeutung (de): Liturge, öffentlich Bediensteter
(en): liturgist, public servant
(fr): liturge, employé public
(it): liturgo, servo pubblico
(es): liturgo, servidor público

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Liturgien und Fronden, Öffentliche Arbeiten,
Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fay;;12" target="_blank">P.Fay. 12, 34</a>
(nach 104-103 v. Chr.; Theadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2031" target="_blank">P.Oxy. XVI
2031, 22</a> (Ende 6. Jh.-7. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ὁ δημόσιος (τῆς) κώμης (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.fay;;38" target="_blank">P.Fay. 38, 9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.wilck;;472" target="_blank">Chr.Wilck. 472, 2-3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/cpr;7;18" target="_blank">CPR VII 18, 4-5</a>)

γραφή δημοσίων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.leihg;1;6"
target="_blank">P.Berl.Leihg. I 6, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.petaus;;66" target="_blank">P.Petaus 66, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.ryl;2;89" target="_blank">P.Ryl. II 89, 2</a>)

οἱ ἐπὶ τοῦ θησαυροῦ δημόσιοι (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9105"
target="_blank">SB VI 9105, 34-37</a>)

οἱ δημόσιοι ἐποικίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petaus;;74"
target="_blank">P.Petaus 74, 1</a>)

ὁ δημόσιος τῆς τάξεως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;11;622"
target="_blank">P.Mich. XI 622, 8-9</a>)
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Vgl. auch die Junktur δημόσιος τόπος in den Formulierungen παρῶν
ἐν δημοσίῳ τόπῳ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1723">P.Lond.
V 1723, 26-27</a>) oder γράφειν ὑπέρ τινών ἐν δημοσίῳ τόπῳ μὴ
γράμματα εἰδότων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1724">P.Lond.
1724, 80-81</a>).

Ort Karanis, Theadelphia, Soknopaiu Nesos, Oxyrhynchos, Aphrodito, mehrere
Orte - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Antaiopolites - Trismegistos 332

Zeit Ende 2. Jh. v. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Synonyme δημόσιοι τῆς κῶμης, οἱ

Verwandte Begriffe δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
δημόσιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000027)

Erläuterungen Als Liturge ist auch der δημόσιος ein im "Dienst für das Gemeinwesen"
(Oertel a. a. O., 3)) stehender Bürger. Ihm kamen u. a. Aufgaben in der
(Dorf-)Verwaltung und im Bereich des Polizeiwesens zu.

Literatur Drecoll, C., Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.
Stuttgart, 1997, 202; 279.
P.Petaus 66, Einl. S. 256-257.
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965 (Nachdruck der Ausgabe von 1917), 146; 150-153.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημοσιόω

Bedeutung: einen Vertrag im Archiv registrieren

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 40 (Stand: 21.08. 2017)

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000119" target="_blank">δημοσίωσις</a>): eine
Sache zu einer öffentlichen machen (verlautbaren), zB. einen (privaten)
Handschein, indem man ihn der Behörde überreicht. Preisigke, Girowesen
534. Jörs, ZSav. 1913, 107. - Oxy. III 533, 5 [II/III n.]: εὐθέως δημοσιώσατε
αὐτά (d. i. διαστολικά): sogleich reichet die Giroanweisungen ein (präsentieret,
bringet in öffentliche Behandlung) bei dem Giro-Staatsspeicher. Vgl. Preisigke,
Girowesen 125. - Wenger, Stellvertretung 230. - χειρόγραφον δεδημοσιωμένον
= verlautbarter Handschein. Jörs, ZSav. 1913, 140 (Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 50)

Externe Links δημοσιόω (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 21.08. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000176

Bedeutung (de): einen Vertrag im Archiv registrieren
(en): to register a contract in the archive
(fr): enregistrer un contrat dans le chartrier
(it): registrare un contratto in archivio
(es): registrar un contratte en al archivo

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Personen- und
Besitzstandserklärungen, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.congr.xiv;;pg78"
target="_blank">P.Mil.Congr. XIV.Pg78, 17-18</a> (08.10. 71 n. Chr.;
Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;54;3756" target="_blank">P.Oxy. LIV
3756, 26</a> (26.01. - 24.02. 325 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln χειρογραφὴ δεδημοσιωμένη (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;10;1266"
target="_blank"">P.Oxy. X 1266, 18-20</a>)

χειρογράφον δεδημοσιωμένον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;50"
target="_blank">BGU I 50, 5</a>, <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;61;4120"target="_blank">P.Oxy. LXI 4120, 21-22</a>)

δημοσιοῦσθαι ἐν τῷ καταλογείῳ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;3;1164" target="_blank">P.Lond. III 1164 D 7-8</a>)
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δημοσιοῦσθαι διὰ τοῦ καταλογείου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;13;1322" target="_blank">PSI XIII 1322, 30</a>, <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;64;4438" target="_blank">P.Oxy. LXIV 4438, 19-20</a>)

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Oasis Megale (Oasites), Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos
2722

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δημοσίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000119)
δημόσιον, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000027)
*καταλογεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001854)
παραθήκη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002087)
χρηματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001303)

Literatur P.Col. X 254, Komm. zu Z. 8, S. 28.
<u>zur Demosiosis(-Klausel)</u>:  Wolff, H. J., Das Recht der griechischen
Papyri Ägyptens in der Zeit der Ptolemäer und des Prinzipats, München 1978,
129-135 (mit weiterer Literatur in Anm. 109, S. 129).
Hässler, M., Die Bedeutung der Kyria-Klausel in den Papyrusurkunden, Berlin
1960, 77ff.
Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Hildesheim, New York 1971,
534, 123.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημοσιώνης, ὁ

Bedeutung: Pächter in der Vollstreckungsbehörde

Bedeutung: Steuerpächter, vor allem der Katökenumsatzsteuer (τέλος καταλοχισμῶν)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 20 Belege (Stand: 19.02. 2016)

Preisigke, FWB Steuerbeamter. WOstr. I 575. - Oxy I 44, 8 = WChrest. 275 [I n.]: τῶν τὸ
ἀγορανόμιον -νῶν. Arch. VI 106, 8 [177 n.]: δ. ξενικῆς πρακτορίας - δ. τέλους
καταλοχισμῶν: Teb. II 357, 2. Wessely, Karanis 51. Topographie des Fayum
38. (Preisigke, Fachwörter, S. 50)

Mason S. 35: <i>publicanus</i>

Externe Links δημοσιώνης (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 08.10. 2018.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000188

Bedeutung (de): Pächter in der Vollstreckungsbehörde
(en): farmer in the law enforcement authorities
(fr): fermier dans la autorité chargée de la saisie-exécution
(it): affituario nell'autorità esecutiva
(es): arrendatario en la autoridad ejecutiva

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung, Rechtspflege, Steuerwesen, Korrespondenz in Steuersachen,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.leihg;1;10"
target="_blank">P.Berl.Leihg. I 10, 18</a> (25.11.120 n. Chr.; Ptolemais
Euergetis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.heid;4;325" target="_blank">P.Heid. IV 325,
1-2</a> (nach dem 06.01. 215 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln δημοσιώνης ξενικής πρακτορίας (vgl. die oben angegebenen Belege)

Ort Ptolemais Euergetis, mehrere Orte - Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
πρακτορεία ξενική, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001034)
πράκτωρ ξενικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001033)

Literatur P.Köln XIII 534, Komm. zu Z. 6-8, S. 168-169.
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P.Heid. VIII 417, Komm. zu Z. 20, S. 203-208 (mit weiterer Literatur zum
πράκτωρ ξενικῶν).
P.Berl.Leihg. I, S. 135-136, 142-4.
P.Oxy. IV 712, Einl., S. 177-178.

Bedeutung (de): Steuerpächter, vor allem der Katökenumsatzsteuer (τέλος καταλοχισμῶν)
(en): tax farmer, in particular of the catoicic sales tax (τέλος καταλοχισμῶν)
(fr): fermier d'impôts, en particulier de la taxe de circulation catécique (τέλος
καταλοχισμῶν)
(it): affittuario delle tasse, particolarmente della tassa di circolazione catecica
(τέλος καταλοχισμῶν)
(es): arrendatario de impuestos, particularmente del impuesto sobre las
transacciones catecicas (τέλος καταλοχισμῶν)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Personen- und
Besitzstandserklärungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;1;44" target="_blank">P.Oxy. I 44, 8</a>
(ca. 24.07. 66 - 16.04. 70 n. Chr.; Oxyrhynchos), vgl. hierzu F. Reiter a. a. O.
mit Anm. 25.

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12950" target="_blank">SB XVI 12950,
5</a> (230-231 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites)

Formeln δημοσιώνης καταλοχισμῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;6;364"
target="_blank">P.Mich. VI 364, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;2;622" target="_blank">BGU II 622, [1-2]</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;16;12642" target="_blank">SB XVI 12642, 1-2</a>)

δημοσιώνης τέλους καταλοχισμῶν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.hamb;1;84" target="_blank">P.Hamb. I 84, 1</a>; <a href=“http://papyri.info/
ddbdp/p.gen;3;145“ target=“_blank“>P.Gen. III 145, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.koeln;13;534" target="_blank">P.Köln XIII 534, 6-7</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Karanis, Ptolemais Euergetis, Tebtynis, Oxyrhynchos,
mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγορανόμος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001091)
ἀσχολέομαι (PapyrusPortal_dictionary_00001338)
δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
*καταλοχισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001855)
μισθωτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
τελέω (PapyrusPortal_dictionary_00001064)
τελωνέω (PapyrusPortal_dictionary_00001053)
τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002362)

Erläuterungen δημοσιώνης bezeichnet einen Steuerpächter, vgl. L. Capponi a. a. O.; das
Wort figuriert insbesondere in der Junktur δημοσιώνης (τέλους) καταλοχισμῶν
und diente, neben anderen Titeln, vom 1. bis 3. Jh. n. Chr. zur Bezeichnung
eines mit der Katökenbehörde assoziierten Steuerpächters, der Steuern und
Gebühren z. B. für den Kauf und die Umbuchung von Katökenland einforderte,
vgl. W. Habermann zu P.Köln XIII 534 a. a. O. Weitere Bezeichnungen
für diesen Pächter sind ὁ πρὸς τοῖς καταλοχισμοῖς, ὁ ἀσχολούμενος τοὺς
καταλοχισμούς, καταλοχιστής und μισθωτής καταλοχισμῶν, vgl. L. C. Youtie
und Habermann je a. a. O.
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Literatur P.Köln XIII 534, Komm. zu Z. 6-8, S. 168-9 (mit weiteren Literaturangaben).
P.Gen. III 145, Einl. S. 166-167.
Capponi, L., Augustan Egypt. The Creation of a Roman Province, New York,
London 2005, 126.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 72-73.
P.Diog. 37, Einl. S. 191.
Youtie, L. C., Receipt for ΤΕΛΟΣ ΚΑΤΑΛΟΧΙΣΜΩΝ P. Mich. Inv. 6185, ZPE 38,
1980, 273-276 (mit weiteren Literaturangaben in der Einl. S. 273).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δημοσίωσις, ἡ

Bedeutung: Registrierung eines Vertrags im öffentlichen Archiv (δημόσιον)

Schreibvarianten δημωσίωσις, δημοσιώσι (l. δημοσιώσει)

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 75 Texte (Stand: 10.02. 2016)

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000176" target="_blank">δημοσιόω</a>):
<b>1.</b> Umwandlung einer nicht öffentlichen (privatim hergestellten)
Urkunde in eine öffentliche durch Handlung des Erzrichters. Preisigke,
Girowesen 291; 294; 442; 474; Straßb. I S. 108. - MGrdz. 82: 126. Naber, Arch.
II 33. Jörs, ZSav. 1913, 107: δ. = Verlautbarung. - Koschaker, ZSav. 1918,
2. Eger, Grundbuchwesen 108. Partsch, Arch. V 463. Mitteis, ZSav. 1909,
401. Schwarz, Hypothek 88<sup>1</sup>. G.-H., Oxy. IV 719 Einl. S. 193.
<b>2.</b> eine Handlung der Behörde im Mahn- und Vollstreckungsverfahren.
Jörs, ZSav. 1913, 107. (Preisigke, Fachwörter, S. 50)

Externe Links δημοσίωσις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000119

Bedeutung (de): Registrierung eines Vertrags im öffentlichen Archiv (δημόσιον)
(en): registration of a contract in the public archive (δημόσιον)
(fr): enregistrement d'un contrât dans le registre public (δημόσιον)
(it): registrazione di un contratto nel registro statale (δημόσιον)
(es): registración de un contrato en el registro público (δημόσιον)

Sachgruppe Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/c.pap.gr;1;21" target="_blank">C.Pap.Gr. I 21,
10-11</a> (24.-28.08. 68 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;12;1239" target="_blank">PSI XII 1239,
20</a> (18.09. 430 n. Chr.; Antinoopolis)

Formeln εὐδοκεῖν τῇ ἐσομένῃ δημοσίωσει (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;20;13" target="_blank">Stud.Pal. XX 13, 12</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.cair.goodsp;;13" target="_blank">P.Cair.Goodspeed 13,
15</a>)

κυρία ἡ πρᾶσις γραφεῖσα ἥνπερ ὁπηνίκα ἐὰν αἱρῇ δημοσιώσεις διὰ τοῦ
καταλογείου u. ä. (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.gen;2;116"
target="_blank">P.Gen. II 116, 48</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;14;1702" target="_blank">P.Oxy. XIV 1702, 14-15</a>)

παρακομίζειν ἀπὸ διαλογῆς δημοσιώσεως̣ χρηματισμοῦ ἀντίγραφον
u. ä. (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;227"
target="_blank">Chr.Mitt. 227, 4-5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;11;614" target="_blank">P.Mich. XI 614, 3-4</a>)
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Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 5. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δημοσιεύω (PapyrusPortal_dictionary_00000173)
δημόσιον, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000027)
δημοσιόω (PapyrusPortal_dictionary_00000176)
ἐφημερίς, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000424)
ἡμερησία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000628)

Erläuterungen Eine Schilderung dessen, wann eine δημοσίωσις nötig war und wie sie ablief,
findet sich bei Primavesi a. a. O. Über das Ende der δημοσίωσις siehe z. B.
Mitteis, L., Grundzüge der Papyruskunde, Leipzig, Berlin 1912, 87; dazu siehe
ferner z. B. P.Muench. I 13, Komm. zu Z. 66, S. 148 (zu δημοσιεύω).

Literatur Benaissa, A., Two notes on 'demosiosis' documents, JJP 37, 2007, 15-19 (mit
Literaturangaben u. a. in Anm. 1, S. 15; <a href="http://czashum.hist.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r2007-t37/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r2007-t37-s15-19/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r2007-t37-s15-19.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Primavesi, O., P.Cair.Inv. 10554 r: Mahnverfahren mit Demosiosis, ZPE 64,
1986, 99-114, hier: 101-102.
Wolff, H. J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens in der
Zeit der Ptolemäer und des Prinzipats. Zweiter Band: Organisation und
Kontrolle des privaten Rechtsverkehrs, München 1978 (Handbuch der
Altertumswissenschaft, X. 5. 2.), 129-135 (mit weiterer Literatur in Anm. 109
auf S. 129).
Hässler, M., Die Bedeutung der Kyria-Klausel in den Papyrusurkunden, Berlin
1960 (Berliner Juristische Abhandlungen 3), 77ff.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δηνάριον ἑκάστου μοδίου, τό

Bedeutung: Zuschlag in Höhe eines Denars pro Modius

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Memphites, Arsinoites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal 9 Belege für δηνάριον ἑκάστου μόδου, 10 Belege für δηνάριον μόδου (Stand:
15.09. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links δηνάριον ἑκάστου μοδίου (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002140

Bedeutung (de): Zuschlag in Höhe eines Denars pro Modius
(en): surcharge of one <i>denarius</i> per <i>modius</i>
(fr): surtaxe d'un denier par <i>modius</i>
(it): soprattassa, supplemento di un denaro per modio
(es): recargo de un denario por modio

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Öffentliche Arbeiten, Sonstiges zu
Öffentliche Arbeiten, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten,
-verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;47" target="_blank">P.Cair.Isid.
47, 47</a> (26.08. 309 n. Chr.; Kerke / Memphites oder Leukogion /
Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.goodsp;;14"
target="_blank">P.Cair.Goodsp. 14, 7</a> (11.08. 343 n. Chr.; Hermopolis)

Formeln μεμέτρημ̣α̣ι̣ [καὶ] ἐ̣νεβ̣αλόμην παρὰ σοῦ εἰς τὸ προκίμενον πλο̣ῖον
ὑπὲρ ε ἰνδικτίωνος κανόνος πυροῦ καθαροῦ σὺν (ἑκατοσταῖς) δέκα
ἀρτάβας τεσσεράκοντα τέσσα[ρ]α̣ς ἥμισυ, (γίνονται) (ἀρτάβαι) μδ (ἥμισυ)
καὶ τούτων τὰ κ̣ο̣ύ̣μ̣ο̣υ̣λ̣α̣ κ̣α̣ὶ̣ [τ]ὸ δηνάριον ἑκάστου μ̣[ο]δ̣ί̣ο̣υ̣. (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.charite;;13" target="_blank">CPR XVIIA 7,
6-12</a>, ähnlich sind <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.goodsp;;14"
target="_blank">P.Cair.Goodsp. 14, 4-7</a> und <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.cair.isid;;41" target="_blank">P.Cair.Isid. 41, 101-105</a>)

ohne ἑκάστου: [παρέλ]αβον παρʼ ὑμῶν ὑπ[ὲρ] κανόνος ιζ (ἔτους) καὶ ε (ἔτους)
κριθ[ῆς σὺν] δεκάταις {κριθῆς} [ἀρτά]βαις ( l. ἀρτάβας) διακο[σ]ίας ἑξήκοντα̣
ἥμισυ τρίτον καὶ ὑπὲρ [εἰκοστ]ῶν ἀρτάβας δεκατέσσαρες (l. δεκατέσσαρας)
[καὶ] τ̣ο̣ύτων τὰ ναῦλα ὑπὲρ [ἑκάσ]της ἀρτάβης δηνάρια πέντε ἥμισυ καὶ
τὸ δηνάριον [τοῦ μ]ο̣δ̣[ίο]υ̣ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;47"
target="_blank">P.Cair.Isid. 47, 3-8</a>, vgl. hier auch Z. 13-14, 21-22, 27,
36 sowie <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;8;236" target="_blank">P.Col.
VIII 236, 5</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.princ.roll;;2nded"
target="_blank">P.Princ.Roll (2nd ed.), 206, 218, 227, 238</a>).
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Ort Hermupolis, Kerke (Memphites), Karanis, Philoteris (Faijum, Themistu Meris),
mehrere Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Memphites, Arsinoites - Trismegistos 2720

Zeit 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἑκατοστή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002074)
κούμουλον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001978)
ναῦλον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001871)
σακκοφορικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001977)

Erläuterungen Es handelt sich bei dem δηνάριον ἑκάστου μοδίου um eine Zuschlagszahlung,
die wie z. B. das σακκοφόριον oder die ἑκατοστή beim Transport von Getreide
zu Schiff anfiel. Genaueres über diesen Zuschlag ist noch nicht bekannt; dass
er eine Parallele zum römischen <i>solidus per M modii</i> sei, wurde immer
wieder vermutet, müsste jedoch im Einzelnen noch untersucht werden, vgl.
dazu das von K. A. Worp in CPR XVIIA 7 a. a. O. geäußerte Desiderat mit
konkreteren Fragen. Mehrfach ist die Junktur auch ohne ἑκάστου – also τὸ
δηνάριον τοῦ μοδίου – zu lesen, siehe die Belege oben unter "Formeln".

Literatur CPR XVIIA 7, Komm. zu Z. 9-12, S. 29.
Meyer-Termeer, A. J. M., Die Haftung der Schiffer im griechischen und
römischen Recht, Zutphen 1978, 14.
Herz, P. Studien zur römischen Wirtschaftsgesetzgebung. Die
Lebensmittelversorgung, Stuttgart 1988, 225-234.
Chr.Wilck. 433, Komm. zu Z. 21, S. 510.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δηνάριος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB röm. Silberdenar (= 4 Drachmen). - WArch. III 509. WGrdz. LXV. - Verhältnis
des Billon zum Denar: P.M. Meyer, Hamb. I S. 10<sup>1</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 50)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001461

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διά

Bedeutung: (vertreten) durch

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB vertreten durch N. - Wenger, Stellvertretung 9. - Über die Vertreterschaft im
Girodienste: Preisigke, Girowesen 152. (Preisigke, Fachwörter, S. 50)

Externe Links διά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000322

Bedeutung (de): (vertreten) durch
(en): through, represented by
(fr): (représenté) par
(it): mediante qcn., rappresentato da qcn.
(es): por, representado por alguien

Sachgruppe Privater Zahlungsverkehr, Geschäftsbriefe, Landwirtschaft, Steuerwesen,
Rechtspflege, Kassen-, Bank- und Geldwesen, Obligationenrecht, Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;39" target="_blank">P.Hib. I 39, 3</a>
(06.11. 265 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9583" target="_blank">SB VI 9583, 11
u.ö.</a> (2. Hälfte 8. Jh. n. Chr.; Arsinoiton Polis); abgekürzt: <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.prag;1;26" target="_blank">P.Prag. I 26, 4 u.ö.</a> (2.
Hälfte 8. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 06.11. 265 v. Chr. bis 2. Hälfte 8. Jh. n. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-12-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διάβασις, ἡ

Bedeutung: Überfahrt (der Ammonsbarke)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Drei Belege für das Wort stammen aus der Ptolemäerzeit, einer aus der
Römerzeit. Jedoch nur zwei Belege weisen das Fachwort für "Überfahrt (der
Ammonsbarke)" auf.

Preisigke, FWB feierliche Überfahrt der Ammonsbarke über den Nil. Tur. 1 III, 2. (Preisigke,
Fachwörter, S. 50)

Externe Links διάβασις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001462

Bedeutung (de): Überfahrt (der Ammonsbarke)
(en): crossover (of Ammun's barque)
(fr): traversée (de la barque sacrée d'Ammon)
(it): traversate (di la barchetta di Ammon)
(es): travesía (de la barca d'Ammon)

Sachgruppe Heidnischer Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;203" target="_blank">UPZ II 203, Fr. 3,
12</a> (22.6. - 21.7. 130 v. Chr.?; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tor.choach;;12"
target="_blank">P.Tor.Choach. 12 III 2, VIII 20</a> (11.12. 117 v. Chr.;
Theben)

Ort Theben, Panopolis ? - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Panopolites - Trismegistos 2982

Zeit 22.6. - 21.7. 130 v. Chr.? bis 11.12. 117 v. Chr.

Erläuterungen Jedes Jahr im Monat Pauni überquerte die Statue des Ammun den Nil, um sich
zum großen Tempel von Karnak in Memnoneia aus Anlass des Talfestes zu
begeben (siehe Komm. zu P.Sijp. 13 und P.Tor.Choach., a.O.).

Literatur P.Sijp. 13, Komm. zu Z. 1, S. 75.
P.Tor.Choach. 12, Komm. zu III a, S. 184.
Zum Fest: Graefe, E., in: LÄ VI, s.v. "Talfest", Sp. 187-189.
UPZ II 162, Komm. zu Kol. VIII 14-22, S. 85-87.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-10-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάγνωσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (<i>cognitio</i>): Gerichtsverhandlung mit Vernehmung beider Partner. Mitteis,
Lips. I S. 109. (Preisigke, Fachwörter, S. 50)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001463

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαγνωστικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was auf Grund einer διάγνωσις (s.d.) entschieden wird. Mitteis, Lips. I S. 109.
(Preisigke, Fachwörter, S. 50)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001464

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάγραμμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB kgl. Verordnung mit Einzelbestimmungen oder Ausführungsbestimmungen
(Erläuterungen, mehr ins Einzelne gehende Vorschriften), in der Regel in
Anlehnung an ein schon bestehendes Gesetz. G.-H., Teb. I S. 58; Hib. I 34
Einl. - Das δ. kann verschiedene Gegenstände regeln, zB. Steuergesetzgebung
oder Gerichtsordnung. Vgl. Schubart, Arch. V 68<sup>2</sup>. P.M. Meyer,
Hamb. I 26, 3 Anm. Dikaiom. 42. MGrdz. S. XIII u. S. 1; 120. Semeka,
Prozeßrecht I 157 Anm. WOstr. I 514. (Preisigke, Fachwörter, S. 51f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001465

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαγραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Umbuchung, insbes. giromäßige Umbuchungen, Girozahlung;
Bescheinigung über eine Girozahlung; Auszug aus dem Girobuche;
Verfügung über eine vorzunehmende Umbuchung von Erbpachtland
(Erbpachtübereignungsurkunde). Vgl. Preisigke, Girowesen 238 u. Index S.
564. - Gradenwitz, Einf. 139. Mél. Nicole 198. - <b>2.</b> Zahlungsanweisung;
Kassenverfügung. Preisigke, aaO. 239; 244; 248; 263. WGrdz. 153. -
<b>3.</b> Anweisung (zur Verteilung von Staatskorn). Preisigke, aaO.
238<sup>1</sup>. - <b>4.</b> Einforderungsanweisung, als Grundlage
für die Ablieferung der Fruchtsteuer (σιτικά). WGrdz. 179. - <b>5.</b>
Einzelaufstellung, Tarif. Zucker, Sitzb. Akad. Wiss. Berlin 1911, 809. Preisigke,
SB. 3924, 21. - <b>6.</b> byzant. Kopfsteuer. Bell, Lond. IV S. 169. WGrdz.
221. (Preisigke, Fachwörter, S. 51)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001466

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαγράφω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> eine διαγραφή (s,d,) schreiben; etw. aufschreiben. WOstr. I
91<sup>1</sup>. Preisigke, Girowesen 186. - <b>2.</b> zahlen. WOstr. I 89ff.
(Preisigke, Fachwörter, S. 51)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001467

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαδέχομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διάδοχος): als Vertreter wirken; διαδεχόμενος = διέπων = Vertreter. BGU.
I 18, 1 = WChrest. 398 [169 n.]: Σερήνος βασιλικὸς γραμματεὺς -χόμενος
τὰ κατὰ τὴν στρατηγίαν, kgl. Schreiber Serenos, vertretungsweise mit den
Strategiegeschäften beauftragt. - Wilcken, Hermes 23, 597. P.M. Meyer, Arch.
III 103. Dittenberger, Or. gr. inscr. S. 137. (Preisigke, Fachwörter, S. 51)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001468

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διάδοσις, ἡ

Bedeutung: Verteilung der <i>Annona militaris</i>

Bedeutung: Verteilung, Ablieferung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB (vgl. διάδοχος): <b>1.</b> Ablieferung von Gegenständen. Lips. I 58, 9 [371
n.]: κατιέναι εἰς Ἀλεξάνδρειαν μεθ' ἧς ὑπεδεξάμεθα ἐσθῆτος πρὸς διάδοσιν,
hinabzureisen nach A. mit den empfangenen Bekleidungsgegenständen
zwecks Ablieferung (an eine Sammelstelle, die die Einzelverteilung an die
Truppen besorgt.) – <b>2.</b> Einzelverteilung, zB. von Mundvorrat an die
Truppen, Mitteis, Lips. I 97 XII, 22 Anm. S. 287; Oxy. I 43 IV, 9; oder der
Kornspende: Lond. III S. 128 Nr. 955, 8 = WChrest. 425 [261 n.]: εἰς τὴν
ἐσομένην διάδοσιν τοῦ συνχωρηθέντος ἡμῖν σιτηρεσίου, für die bevorstehende
Verteilung der uns bewilligten Kornspende. Oxy. VIII 1115, 9. Vgl. P.M. Meyer,
Giss. I 54 Einl. S. 88. - ὁ ἐπὶ διαδόσεως = διαδότης (s.d.). (Preisigke,
Fachwörter, S. 51)

Mason S. 36 (keine papyrologischen Belege): <i>curator frumenti dividunde /
alimenta</i>

Externe Links διάδοσις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000089

Bedeutung (de): Verteilung der <i>Annona militaris</i>
(en): distribution of the <i>annona militaris</i>
(fr): distribution de l’<i>annona militaris</i>
(it): distribuzione dell'<i>annona militaris</i>
(es): distribución de l’<i>annona militaris</i>

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;8;1115" target="_blank">P.Oxy. VIII
1115, 9</a> (21.05. 284 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;17;2729" target="_blank">BGU XVII 2729
v 17</a> (6. Jh. n. Chr.; Hermopolites?)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 21.05. 284 n. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Direkte Ausgabe des Proviants an Soldaten.

Literatur Mitthof, F., Annona militaris, Florenz 2001, 100-107. Im oben genannten P.Oxy.
VIII 1115, 9 sieht Mitthof, 100, keinen Zusammenhang mit dem Amt des
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Diadoten, obwohl es sich hierbei um die Verteilung der <i>annona militaris</i>
handelt.

Bedeutung (de): Verteilung, Ablieferung
(en): distribution, delivery
(fr): distribution, livraison
(it): distribuzione, consegna
(es): distribución, remesa

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;425" target="_blank">WChr. 425,
8</a> (15.02. 261 n. Chr.; Hermopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;19;2786" target="_blank">BGU XIX 2786,
3 u.ö.</a> (5. Jh. n. Chr.; Hermopolis)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 15.02. 261 n. Chr. bis 5. Jh. n. Chr.

Literatur Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second Edition).
(Papyrologica Florentina XXVIII), Florenz 1997, 15.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διαδότης, ὁ

Bedeutung: Entgegennehmer, Verteiler und Transporteur der <i>annona militaris</i>
(liturgischer Beamter)

Bedeutung: Entgegennehmer und Verteiler der <i>annona militaris</i> (liturgischer
Beamter)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB (vgl. διάδοσις): liturg. Beamter, der die Verteilung der <i>annona militaris</i> an
die Soldaten bewirkt. P.M. Meyer, Giss. I 54 Einl. S. 88. - Mitteis, Lips. I. 97 S.
286. WArch. IV 557. Gelzer, Byzant. Verwaltung 50. WChrest. 419 Einl.; 420
Einl. WGrdz. 362. (Preisigke, Fachwörter, S. 51-52)

Bemerkungen Der Diadotes ist zwischen dem Epimeleten und den militärischen Behörden /
Soldaten anzusiedeln.

Externe Links διαδότης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000090

Bedeutung (de): Entgegennehmer, Verteiler und Transporteur der <i>annona militaris</i>
(liturgischer Beamter)
(en): receiver, distributor and carrier of provisions <i>(annona militaris)</i> to
the soldiers
(fr): receveur, distributeur et tranposteur de l’<i>annona militaris</i>
(fonctionnaire liturgique)
(it): funzionario responsabile della ricezione, distribuzione e trasporto dell'
<i>annona militaris</i>
(es): funcionario litúrgico recibiendo y distribuendo la <i>annona militaris</i> y
encargado del transporte de la <i>annona</i> a las guarniciones militares

Sachgruppe Amtsinhaber, Militärwesen, Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;424" target="_blank">WChr. 424, 2,
8, 20</a> (16.06. 360 n. Chr.; Hermupolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;95" target="_blank">P.Grenf. II 95,
3</a> (566 n. Chr.; Apollonopolis Heptakomias?)

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 16.06. 360 n. Chr. bis 566 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Seit Mitte des 4. Jh. n. Chr. übernimmt der Diadotes auch Transportaufgaben
zwischen Erhebungs- und Destinationsort. Hierbei wurde der Epimelet von
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dieser Aufgabe entbunden (vgl. Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001,
104).

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 100-107 mit weiteren
Literaturangaben auf S. 100, Anm. 64.

Bedeutung (de): Entgegennehmer und Verteiler der <i>annona militaris</i> (liturgischer
Beamter)
(en): receiver and distributor of provisions <i>(annona militaris)</i> to the
soldiers
(fr): receveur et distributeur de l’<i>annona militaris</i> (fonctionnaire liturgique)
(it): funzionario responsabile della ricezione e distribuzione dell' <i>annona
militaris</i>
(es): funcionario litúrgico recibiendo y distribuendo la <i>annona militaris</i>

Sachgruppe Amtsinhaber, Militärwesen

Frühester Beleg <a href=" http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13309" target="_blank">SB XVIII
13309, 3</a> (03.02. 297 n. Chr.; Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;1245" target="_blank">P.Lond. III
1245 (S. 228), 3</a> (357 n. Chr.; Hermupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 03.02. 297 n. Chr. bis 357 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, 100-107 mit weiteren
Literaturangaben auf S. 100, Anm. 64.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάδοχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Vertreter (vgl. διαδέχομαι). BGU. III 852, 4 [167 n.]: Σερήνῳ
βασιλικῷ γραμματεῖ διὰ Εὐδαίμονος διαδίχου, an den kgl. Schreiber Serenos,
zu Händen seines Vertreters Eudaimon; es bedeutet διάδοχος Vertreter, nicht
etwa Nachfolger, denn Serenos ist noch 168 n. Chr. kgl. Schreiber (vgl. BGU.
18, 1; 168, 20), allerdings Strategievertreter, weshalb er selber einen Vertreter
braucht. - <b>2.</b> Intestaterbe. Ruggiero, Bull. Instit. dir. Rom. 14, 102.
Mitteis, Privatrecht 104<sup>24</sup>. MChrest. 319, 43 Anm. P.M. Meyer,
Giss. 111 u. 122. Wenger, Mon. I S. 34. - <b>3.</b> (milit.) Ersatzoffizier.
Lesquier, Instit. milit. 82<sup>5</sup>: porté au tableau d'avancement. -
<b>4.</b> priesterlicher Titel. Genf. 36, 5 = WChrest. 85 [170 n.]: δ. οραπειας
(= 'Οσοροπείας? WChrest. 85) καὶ ἀρχιπροφητείας. - WChrest. 77 II, 6 [149
n.]: στολιστὴς καὶ δ. προφητείας. Teb. II 292, 9; 293, 2. - Teb. II 313, 4 =
WChrest. 86 [210/211 n.]: στολιστείας δ. - Otto, Priester II 370. - <b>5.</b>
τῶν διαδόχων: Titel eines Beamten der sechsten Rangklasse (ptol.). Strack,
Rh. Mus. 1900, 176; 189. - Zweifelnd Lesquier, Instit. milit. 82<sup>5</sup>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 52)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001469

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάθεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Absatz, Umsatz, Verschleiß (von Waren, zB. des monopolisierten
Öls). Rev. L. 60, 25; 61, 17 usw. Lille 9,4. - G.-H., Teb. I 38, 10 Anm. WGrdz.
243. - <b>2.</b> Beschaffenheit, Zustand (zB. eines Grundstückes). BGU. III
703, 6. - WArch. I 175; 151. (Preisigke, Fachwörter, S. 52)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001470

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαθήκη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Testament. - MGrdz. 236. Hal. 11 [238 v.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 52)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001474

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαίρεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Verteilung, Teilung, Erbteilung. Gradenwitz, Einf. 74. Naber, Arch.
I 7. - <b>2.</b> Verteilung der Zwangs-Bebauungspflicht staatlicher Äcker auf
die Bauern (Zwangspacht). - Rostowzew, Kolonat 55. WGrdz. 277. (Preisigke,
Fachwörter, S. 52)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001475

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαιτητής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB öffentl. Schiedsrichter. - Dikaiom. 53 (ptol.). P.M. Meyer, Giss. I 104 Einl. S. 105
[399 n.]. Semeka, Prozeßrecht I 220. (Preisigke, Fachwörter, S. 52)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001476

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διακατοχή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διακάτοχος). Besitz (<i>bonorum possessio</i>). (Preisigke, Fachwörter,
S. 52)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001477

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διακάτοχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Besitzer (<i>bonorum possessor</i>). - Mitteis, Privatrecht 104<sup>28</sup>.
Mitteis, ZSav. 1901, 198. Naber, Arch. III 13. P.M. Meyer, Giss. I 122. MChrest.
319, 43 Anm. Wenger, Mon. I S. 34. (Preisigke, Fachwörter, S. 52)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001478

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάκειμαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>κατάκειμαι</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 52)  <b>κατάκειμαι</b> (Nbf.
παράκειμαι, διάκειμαι): ruhen (von der Urkunde im Archive od. Besitzamte).
- Preisigke, Girowesen 457; Klio 12, 441. Freundt, Wertpapiere 26. - Belege
für die Wendung τὸ χειρόγραφον κύριον ἔστω ὡς ἐν δημοσίῳ -μενον bei Jörs,
ZSav. 1913, 112. (Preisigke, Fachwörter, S. 106)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001479

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διακούω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Gehör schenken (Wendung in Bittgesuchen). - P.M. Meyer, Giss. I 46, 11 Anm.
(Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 52)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001480

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διάκρισις, ἡ

Bedeutung: Prüfung, Untersuchung; Entscheidung, Urteil

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 30 Urkunden (Stand: 27.08. 2018)

Preisigke, FWB Prüfung, Revision (der Geschäftsführung, der Amtstätigkeit), Kassenrevision,
Bestandsaufnahme. Giss. I 48, 5 = WChrest. 171 [202/3 n.]: ἐκ τῆς γενομένης
ὑπ' ἐμοῦ ἐξετάσεως καὶ -σεως. Teb. II 302, 21. - WOstr. I 609. Preisigke,
Straßb. I 77, 4 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 53)

Externe Links διάκρισις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001481

Bedeutung (de): Prüfung, Untersuchung; Entscheidung, Urteil
(en): examination, inspection; decision, judgement
(fr): vérification, examen; décision, jugement
(it): verificazione, investigazione; decisione, giudizio
(es): verificación, investigación; decisión, juicio

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Eingaben
an Behörden, Liturgien und Fronden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Öffentliche Arbeiten, Rechtspflege, Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten,
Steuerwesen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tor.choach;;12"
target="_blank">P.Tor.Choach. 12 IV 11</a> (= Chr.Mitt. 31 = Jur.Pap. 80 =
UPZ II 162; 11.12. 117 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;1;6" target="_blank">P.Münch. I 6
Fr. G. 70</a> (07.06. (?) 583 n. Chr.; Syene)

Formeln αἰτησαμένωι Σαταβ[οῦτι] χρ[όν]ον εἰς τὴν ἐπὶ τόπων ἀπόδιξιν(l. ἀπόδειξιν)
ὑπερεθέμ[ην] εἰς διάκρισιν Λ[ο]κρητίου ἑκατοντάρχου καὶ τοῦ [σ]τρατηγοῦ
καὶ βασιλ̣ι̣κ̣οῦ γραμματέως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;10;10308"
target="_blank">SB X 10308, 7-10</a>, vgl. weiterhin <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;2;276dupl" target="_blank">P.Lond. II 276 a, 8-11</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5239" target="_blank">SB I 5239,
8-10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5954dupl" target="_blank">SB
I 5954, 8-12</a>)

ἡ γενομένη διάκρισις (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11477"
target="_blank">SB XIV 11477, 37</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.giss;;48" target="_blank">P.Giss. 48, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.leit;;13" target="_blank">P.Leit. 13, 15</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332
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Zeit 2. Hälfte 2. Jh. v. Chr. bis Ende 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe διακριτής, ὁ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001482)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)

Erläuterungen διάκρισις bezeichnet in den ägyptischen Papyri einerseits 'Untersuchung,
Prüfung', andererseits – als Konsequenz dazu – auch 'Entscheidung,
Beurteilung, Urteil', vgl. T. Gagos, B. E. Burns und C. MacKay in P.Mich.
XVIII a. a. O. Der Ausdruck scheint sich dabei nicht nur in einer Domäne
etabliert zu haben, sondern betrifft sowohl die Rechtsprechung (vgl. z. B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tor.choach;;12" target="_blank">P.Tor.Choach.
12 IV 11</a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;3.1;55"
target="_blank">P.Münch. III.1 55, 9</a>), als auch die Getreideversorgung
bzw. -verteilung (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;10;10614"
target="_blank">P.Berl.Leihg. II 26 I 8</a> (διάκρισις σπερμάτων; hierzu
vgl. A. Tomsins Komm. <i>ad loc.</i> a. a. O. und T. Kruse a. a. O.)
oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;40;2898" target="_blank">P.Oxy.
XL 2898, 12</a>) oder das Finanz- und Steuerwesen (vgl. z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.giss;;48" target="_blank">P.Giss. 48, 5</a> (vgl. P. M.
Meyer in P.Giss. a. a. O.; <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;41"
target="_blank">Chr.Wilck. 41 III 6</a> (διάκρισις πρακτόρων, vgl. dazu U.
Wilcken a. a. O.).

Literatur P.Mich. XVIII 795, Komm. zu Z. 5, S. 326.
Kruse, T., Der königliche Schreiber und die Gauverwaltung. Untersuchungen
zur Verwaltungsgeschichte Ägyptens in der Zeit von Augustus bis Philippus
Arabs (30 v. Chr. – 245 n. Chr.), München, Leipzig 2002, 425-429.
P.Berl.Leihg. II 26, Komm. zu Z. 7, S. 8.
P.Giss. 48, Komm. zu Z. 5, S. 70 (Faszikel II).
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 609.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διακριτής, ὁ

Bedeutung: Prüfer, Sachbearbeiter in der staatlichen Getreidebezuschussung

Bedeutung: Fiskalbeamter, Prüfer für fiskalische Angelegenheiten, besonders Schulden

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Apollonopolites Heptakomias, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 12 Belege (Stand: 24.08. 2018)

Preisigke, FWB Prüfungsbeamter. Giss. I 58 II, 11 [116 n.]: δ. ἐχθέσεων ὅλου νομοῦ, Revisor
für die Steuerrückstände des ganzen Gaues. P.M. Meyer, aaO. S. 4. (Preisigke,
Fachwörter, S. 52)

Externe Links διακριτής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001482

Bedeutung (de): Prüfer, Sachbearbeiter in der staatlichen Getreidebezuschussung
(en): examiner, official in charge of the public subsidisation with grain
(fr): examinateur, responsable du dossier de la subvention publique avec blé
(it): esaminatore, incaricato del sovvenzionamento pubblico con grani
(es): examinador, oficial administrativo de la subvención pública con grano

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;40;2899" target="_blank">P.Oxy. XL
2899, 6</a> (ca. 268-271 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;40;2913" target="_blank">P.Oxy. XL
2913 II 2</a> (19. Februar 269 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln οἱ αἱρεθέντες ὑπὸ τῆς κρατίστης βουλῆς διακριταί (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;40;2899" target="_blank">P.Oxy. XL 2899, 5-6</a>)

οἱ διακριταὶ ἄρχοντες σιτηρεσίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;40;2913" target="_blank">P.Oxy. XL 2913 II 2</a>)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *βουλή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001376)
διάκρισις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001481)
σιτηρέσιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000895)

Erläuterungen Bislang überliefern die oben angeführten Urkunden die einzigen sicheren
Belege für das vermutlich spezifisch oxyrhynchitische Amt des διακριτής,
vgl. jedoch die Einleitung zu P.Oxy. XL 2892-2922, S. 32, wo auf
mögliche weitere Hinweise auf dieses Amt in <a href="http://papyri.info/
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ddbdp/p.oxy;40;2900" target="_blank">P.Oxy. XL 2900</a>, <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;40;2901" target="_blank">P.Oxy. XL 2901</a> und
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;40;2924" target="_blank">P.Oxy. XL
2924</a> verwiesen wird. Aufgabe der διακριταί war vermutlich, die
Identifikationsdokumente derjenigen Menschen zu überprüfen, die die
Unterstützung mit Getreide beantragt hatten, vgl. P.Oxy. XL Einl. zu 2892-2922,
S. 32. Zur öffentlichen Unterstützung der Bevölkerung mit Getreide siehe die
Einleitung zu P.Oxy. XL 2892-2940, S. 1-30.

Literatur P.Oxy. XL Einl. zu 2892-2922, S. 32 sowie 2899, Komm. zu Z. 6, S. 49.

Bedeutung (de): Fiskalbeamter, Prüfer für fiskalische Angelegenheiten, besonders
Schulden
(en): fiscal official, examiner of fiscal affairs, especially debts
(fr): fonctionnaire fiscal, examinateur dans les affaires fiscales, notamment en
matière des dettes
(it): funzionario fiscale, esaminatore negli affari fiscali, particolarmente relativo a
debiti
(es): funcionario fiscal, examinador en asuntos fiscales, sobre todo acerca de
deudas

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Liturgien und Fronden, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber, Kassen-, Bank- und Geldwesen,
Steuerwesen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.giss;;58" target="_blank">P.Giss. I 58 II
11</a> (01.-31.08. 116 n. Chr.; Apollonopolites Heptakomias)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;734" target="_blank">BGU III 734 II 6,
32</a> (nach 235 n. Chr.; Arsinoites)

Formeln διακριτὴς ἐχθέσεων bzw. ἐκθέσεων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.giss;;58"
target="_blank">P.Giss. I 58 II 11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;16;12696" target="_blank">SB XVI 12696, 11, 17</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;3;734" target="_blank">BGU III 734 II 6, 32</a>, vgl.
noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;7741" target="_blank">SB V 7741,
9</a>)

Ort Oxyrhynchos, Tebtynis, Naboo, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Apollonopolites Heptakomias, Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites -
Trismegistos 3017

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme διακριτής ἐχθέσεων, ὁ

Verwandte Begriffe διάκρισις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001481)
ἔκθεσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001606)

Erläuterungen Wie vermutlich zuletzt T. Kruse formuliert hat, waren die διακριταί (ἐχθέσεων
bzw. ἐκθέσεων) "mit der Nachprüfung von Rückständen an staatlichen
Abgaben befaßt", vgl. a. a. O., 703. Während die genauen Aufgaben und
Funktionen dieses Amts noch ungeklärt bleiben, lassen sich einige weitere
Merkmale festhalten, vgl. dazu R. R. Malek a. a. O., 215: "From extant
references to them, they appear to have been collegial liturgical officials,
serving three-year terms, responsible for verifying arrears of payments to the
state (whether of any specific type or types is unknown) and of turning in
debtors."
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Literatur Kruse, T., Der königliche Schreiber und die Gauverwaltung. Untersuchungen
zur Verwaltungsgeschichte Ägyptens in der Zeit von Augustus bis Philippus
Arabs (30 v. Chr. – 245 n. Chr.), München, Leipzig 2002, II 703-705.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt (Second Edition),
Firenze 1997, 21.
P.Oxy. LIX 3973, Komm. zu Z. 13-14, S. 88.
Malek, R. R., P. Mich. Inv. 146: Copies of Official Correspondence, ZPE 46,
1982, 214-220, hier: 215-216 (= SB XVI 12696).
Braunert, H., Buske, U., Eingaben an den
Strategen Apollonios aus der Bonner Papyrussammlung,
JJP 18, 1974, 39-53 (<a href="http://bazhum.muzhp.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1974-t18/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s39-53/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1974-t18-s39-53.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965 (Neudruck der Ausgabe von 1917), 258-259.
P.Giss. I 58, Einl. S. 3 (Faszikel III).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαλαμβάνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB untersuchen. BGU. I 15, 16; 195, 36; 390, 3. (Preisigke, Fachwörter, S. 53)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001483

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαλέγω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διαλογή): auswählen, zurechtlegen, zur Hand nehmen, prüfen (zB. eine
Klagschrift zur Gerichtsverhandlung). Fay, 11, 26 = MChrest. 14 [um 115
v.]: δέομαι ἀποστεῖλαί μου τὴν ἔντευξιν ἐπὶ τοὺς χρηματιστάς, ὅπως -λέξαντες
αὐτὴν εἰς κατάστασιν κρίνωσιν, ich bitte, meine Eingabe an die Chrematisten
weiterzugeben, damit diese sie für die Gerichtsverhandlung zurechtlegen
(prüfen) und ihr Urteil fällen. Vgl. WArch. IV 372f. (Preisigke, Fachwörter, S.
53)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001484

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διαλογή, ἡ

Bedeutung: ὁ πρὸς τῇ διαλογή: Prüfungsbeamter im Katalogeion

Bedeutung: Dialoge (Unterabteilung des Katalogeion)

Bedeutung: (amtliche) Prüfung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (vgl. διαλέγω): Bereitstellung eines Schriftstückes zwecks Prüfung und
Untersuchung. Urkundenprüfung. - οἱ πρὸς τῇ -γῇ, Prüfungsbeamte, bes. im
Büro des Erzrichters (Preisigke, Girowesen 297), aber auch bei anderen
Behörden (Flor. I 57, 77) und für Prozesse (WArch. IV 373). Vgl. MGrdz.
18; 125<sup>3</sup>. Dikaiom. 32. Hunt, Oxy. X 1268, 13 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 53)

Externe Links διαλογή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000949

Bedeutung (de): ὁ πρὸς τῇ διαλογή: Prüfungsbeamter im Katalogeion
(en): ὁ πρὸς τῇ διαλογή: control official in the katalogeion
(fr): ὁ πρὸς τῇ διαλογή: contrôleur dans le katalogeion
(it): ὁ πρὸς τῇ διαλογή: esaminatore nello katalogeion
(es): ὁ πρὸς τῇ διαλογή: verificador en el katalogeion

Sachgruppe Rechtspflege, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;382" target="_blank">P.Flor. III 382 II
78</a> (vor 03.11. 223 n. Chr.; Moirai / Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1561" target="_blank">P.Oxy. XII
1561, 20</a> (29.08.-27.09. 269 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln οἱ πρὸς τῇ διαλογῇ τῆς πόλεως (= Alexandria).

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit vor 03.11. 223 n. Chr. bis 29.08.-27.09. 269 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Katalogeion-Beamter, der für die Prüfung der δημοσίωσις-Anträge und
Handscheine etc. zuständig war und dem Archidikastes unterstand.

Literatur Wolff, H.J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens II, 1978, 28, 249-250
mit Anm. 127.
P.Mich. XI 614, Komm. zu Z. 3, 5 und 8, S. 42-43.
Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Straßburg 1910, 294-301.
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Bedeutung (de): Dialoge (Unterabteilung des Katalogeion)
(en): dialoge (department of the katalogeion)
(fr): dialogè (subdivision du katalogeion)
(it): dialoge (sottosezione del katalogeion)
(es): dialoge (subdivisión del katalogeion)

Sachgruppe Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;22;2349" target="_blank">P.Oxy. XXII
2349, 4</a> (29.08.-27.09. 70 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sijp;;17" target="_blank">P.Sijp. 17, 3</a>
(nach 27.12. 287 n. Chr.; Lykopolites)

Formeln οὗ ἐπόρισα (Oxyrhynchites) / παρέκομισα (Fayum / Herakleopolites) ἀπὸ
διαλογῆς χρηματισμοῦ ἀντίγραφον o.ä.

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 29.08.-27.09. 70 n. Chr. bis nach 27.12. 287 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Die διαλογή war eine Unterabteilung des Katalogeion, das dem Archidikastes
unterstand. Sie war unter anderem für die Prüfung der Handscheine und der
δημοσίωσις-Anträge zuständig.

Literatur Wolff, H.J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens II, 1978, 28, 249-250
mit Anm. 127.
P.Mich. XI 614, Komm. zu Z. 3, 5 und 8, S. 42-43.
Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Straßburg 1910, 294-301.

Bedeutung (de): (amtliche) Prüfung
(en): (official) scrutiny
(fr): vérification (officiel)
(it): verificazione (ufficiale)
(es): verificación oficial

Sachgruppe Rechtspflege

Frühester Beleg Ergänzt (teilweise): <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;1;24_1"
target="_blank">P.Petr. I 24 (3), 1</a> (21.-22.10. 230 v. Chr.; Arsinoites)  <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.amh;2;33" target="_blank">P.Amh. II 33, 22</a>
(ca. 157 v. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;56" target="_blank">P.Flor. I 56,
17</a> (21.10. 233-03.07. 234 n. Chr.; Hermopolites)

Formeln ἐπὶ τῆς διαλογῆς συνκρῖναι

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 21.-22.10. 230 v.Chr. bis 21.10. 233-03.07. 234 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Seite 90 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 3

https://www.trismegistos.org/place/2722
https://www.trismegistos.org/place/332


Erläuterungen Sehr oft bezeichnet die Dialoge die amtliche Prüfung durch Gerichtsbeamte, in
der Ptolemäerzeit vorwiegend durch Chrematisten; in der römischen Zeit hatte
der Archidikastes eine Abteilung zur Prüfung von Handscheinen und anderen
Dokumenten (siehe διαλογή ΙΙ und III (οἱ ἐπὶ τῆς διαλογῆς)).

Literatur Wolff, H.J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens II, 1978, 28, 249-250
mit Anm. 127.
Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, Straßburg 1910, 297-298.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαλογίζομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διαλογισμός): <b>1.</b> den Verwaltungsdienst revidieren und
dabei Gerichtstag abhalten (<i>conventum agere</i>), auf den Statthalter
angewendet. - WArch. IV 369; 407. MGrdz. 36. - <b>2.</b> abrechnen, eine
Abrechnung aufstellen. Rev. L. 34, 12 [259/8 v.]: ὁ οἰκονόμος -γισάσθω πρὸς
τὸν τὴν ὡνὴν ἔχοντα, der Ökonom soll mit dem Steuerpächter Abrechnung
halten. (Preisigke, Fachwörter, S. 53)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001485

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαλογισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διαλογίζομαι): <b>1.</b> Prüfung (Revision) des Gaues durch den
Statthalter, verbunden mit einem Gerichtstage (<i>conventus</i>). - Mitteis,
Hermes 30, 574. WOstr. I 499. WArch. IV 369. MGrdz. 25; 36. WChrest. 173,
6 Anm. - <b>2.</b> Abrechnung, Rechnungslegung (jeder Art), zB. zwischen
Staatsbehörde und Steuerpächter. WOstr. I 494; 544. WGrdz. 185. G.-H.,
Teb. I 89 Einl. S. 399. Leid. B 1, 13: ἀρχαῖοι -μοί = alte Rechnungsbücher.
(Preisigke, Fachwörter, S. 53)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001486

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάλογος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διαλογισμός): Abrechnung. Teb. I 58, 22; 31; 59. - Crönert, WklPh. 1903,
460. WChrest. 287 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 53)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001487

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάλῠσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διαλύω): <b>1.</b> friedliche, vom Richter veranlaßte Beilegung eines
Streites, Vergleich, Vergleichsurkunde (ptolem. Zeit). Semeka, Prozeßrecht I
1; 207. - <b>2.</b> Auseinandersetzungsurkunde, Lond. III S. 265 Nr. 1008,
4 [561 n.]: τήνδε τὴν περιεκτικὴν -σιν βεβαιοῦσαν πανταχοῦ προφερομένην.
(Preisigke, Fachwörter, S. 53f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001488

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαλύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διάλυσις): <b>1.</b> streitende Partner amtsseitig zur friedlichen Einigung
veranlassen (ptolem. Zeit). - Semeka, Prozeßrecht I 1 ff. - <b>2.</b>
(med.) sich vergleichen, einen schwebenden Prozeß durch Errichtung einer
Vergleichsurkunde abbrechen. Hib. I 96, 5 [258 v.]: ὁμολογοῦσιν -λελύσθαι
πρὸς ἀλλήλους πάντα τὰ ἐγκλήματα. Vgl. Semeka, aaO. 208. (Preisigke,
Fachwörter, S. 54)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001490

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διαμίσθωσις, ἡ

Bedeutung: Verpachtung von Staatsland

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur acht Belege, viele davon ergänzt (Stand: 10.03. 2017).

Preisigke, FWB staatliche Verpachtung öffentlichen Landes, Neuverpachtung (nach Ablauf
einer Pachtzeit). WArch. V 300. Rostowzew, Kolonat 187. WGrdz. 274; 290.
Biedermann, Der βασιλικὸς γραμματεύς 68. (Preisigke, Fachwörter, S. 54)

Externe Links διαμίσθωσις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000933

Bedeutung (de): Verpachtung von Staatsland
(en): lease of state land
(fr): bail de terres de l'état
(it): affitto di un terreno statuale
(es): arrendamiento de tierras del estado

Sachgruppe Landwirtschaft, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;4;1113" target="_blank">P.Tebt. I 72
XXIII 450</a> (März - April 113 v. Chr.; Kerkeosiris)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;10" target="_blank">P.Lips. I 10 I
38</a> (24.12. 240 n. Chr.; Hermupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Aphroditopolites, Memphites - Trismegistos 332

Zeit März - April 113 v. Chr. bis 24.12. 240 n. Chr.

Literatur Shelton J., Land and Taxes in Ptolemaic Egypt: Three Technical Notes, CE 50,
1975, 263-269.
Herrmann, J., Studien zur Bodenpacht im Recht der graeco-aegyptischen
Papyri, München 1958, 13.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διαμισθωτικόν, τό

Bedeutung: Pachtgeld / Pachtzins von Staatsland

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Apollonopolites Heptakomias, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 3017

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur drei Belege (Stand: 10.03. 2017).

Preisigke, FWB (vgl. διαμίσθωσις): Pachtsumme, die dem Staate aus verpachteten öffentlichen
Ländereien zufloß. - WOstr. I 354, zu BGU. II 475 [II n.]. Rostowzew, Kolonat
188. P.M. Meyer, Giss. I 64, 7 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 54)

Externe Links διαμισθωτικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000934

Bedeutung (de): Pachtgeld / Pachtzins von Staatsland
(en): rent of state land
(fr): fermage de terres de l'état
(it): canone di affitto di un terreno statuale
(es): arrendiamento / renta de tierras del estado

Sachgruppe Landwirtschaft, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.giss;;64" target="_blank">P.Giss. I 64,
7-8</a> (ca. 113-120 n. Chr.; Apollonopolites Heptakomias)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;933" target="_blank">BGU III 933, 3</a>
(4.-7. Jh. n. Chr.; Herakleopolis)

Ort Herakleopolis - Trismegistos 801

Gau Apollonopolites Heptakomias, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 3017

Zeit 113-120 n. Chr. bis 4.-7. Jh n. Chr.

Literatur P.Giss. I 64, Komm. zu Z. 7/8, S. 46.
WO I, § 150, S. 354.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διάπεισμα, τό

Bedeutung: "Trinkgeld", Zugabe (Geld)

Schreibvarianten διάπισμα (z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;3;229"
target="_blank">P.Hamb. III 229, 7</a>)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang kein Beleg aus der Ptolemäerzeit (Stand: 10.03. 2017).

Preisigke, FWB Zugabe bei einer Zahlung (um den Empfänger zufriedenzustellen, sobald der
Zahlungsgegenstand - Geld, Korn - nicht vollwertig ist). - G.-H., Teb. II 311, 27
Anm. (Belege). WGrdz. 409. (Preisigke, Fachwörter, S. 54)

Externe Links διάπεισμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000932

Bedeutung (de): "Trinkgeld", Zugabe (Geld)
(en): "douceur", bonus (money)
(fr): bonus, supplément (argent)
(it): bonus, supplemento (in denaro)
(es): bonus, añadidura (dinero)

Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;352" target="_blank">P.Mich. V 352,
11</a> (25.01. oder 24.07. 46 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand;4;63" target="_blank">P.Iand. IV 63 v
6</a> (Anfang 7. Jh. n. Chr.; Arsinoites?)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Aphroditopolites - Trismegistos 332

Zeit 25.01. oder 24.07. 46 n. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Literatur P.Tebt. II 311, Komm. zu Z. 27-29, S. 109.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διαρταβία, ἡ

Bedeutung: 2-Artaben-Steuer; eine Steuerforderung in Höhe von zwei Artaben pro Arure

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal < 15 (Stand: 14.12. 2016)

Preisigke, FWB (vgl. ἀρταβιεία): auf Kornland ruhende Steuer von 2 Artaben auf 1 Arure
(näheres unbekannt). G.-H., Teb. II 346, 14 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S.
54, <i>s. v.</i> διαρταβεία).

Externe Links διαρταβία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000693

Bedeutung (de): 2-Artaben-Steuer; eine Steuerforderung in Höhe von zwei Artaben pro
Arure
(en): 2-artaba-tax; a tax asset of two artaba per aroura
(fr): impôt de deux artabas; une créance fiscal de deux artabas par aroure
(it): imposta di due artabe; tassazione di due artabe per aroura
(es): impuesto de dos artabas; un crédito fiscal de dos artabas por aroura

Sachgruppe Steuerwesen, Korrespondenz in Steuersachen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;6;1238" target="_blank">BGU VI 1238,
19</a> (nach 14.12. 257 od. nach 10.10. 239 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1443" target="_blank">P.Oxy. XII
1443, 10</a> (29. Okt. - 27. Nov. 227 (?) n. Chr.; Psinomerp( ) / Antaiopolites)

Ort Tebtynis, Kerkeosiris, mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte (?) 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρταβία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000697)
ἀρταβιεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000695)
ἡμιαρταβία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000690)
ἡμιαρταβιεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000692)
μονάρταβος (γῆ, ἡ) (PapyrusPortal_dictionary_00000953)

Erläuterungen Die zwei-Artaben-Steuer war eine Grundsteuer auf bebautes Kleruchen- und
Tempelland, vgl. P.Lips. II, Komm. zu Z. 77.

Literatur P.Köln XIV 569, Komm. zu Z. 15, S. 84-85.
P.Köln XII 488, Einl. S. 170-171, 176.
Vgl. auch Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011,
206 (zu ἀρταβιεία).
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P.Lips. II 124, Komm. zu Z. 77, S. 38-39 (mit weiterer älterer Literatur).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-04-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διασαφέω

Bedeutung: schriftlich melden, erklären

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB mittelst schriftlichen Berichtes dienstlich melden. Teb. I 8, 9 = WChrest. 2
[um 201 v.]: διασάφησον, εἰ μετείληφεν. BGU. III 992 = WChrest. 162 =
Gradenwitz Preisigke Spiegelberg, Ein Erbstreit S. 31 [167 v.]: γῆς, ἦς -φει ὁ
βασιλικὸς γραμματεὺς ἀνειλῆφθαι εἰς τὸ βασιλικόν, ein Ackerland, welches nach
der Berichtsauskunft des kgl. Schreibers an das Königsgut heimgefallen ist.
(Preisigke, Fachwörter, S. 54)

Externe Links διασαφέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000937

Bedeutung (de): schriftlich melden, erklären
(en): to report in written form, to make quite clear
(fr): signaler par écrit, expliquer
(it): notificare per iscritto, dichiarare
(es): noticiar por escrito, explicar

Sachgruppe Geschäftsbriefe, Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12810" target="_blank">SB XVI 12810,
9</a> (22.06.-21.07. 252 v. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;4;1"
target="_blank">P.Ross.Georg. IV 1, Fr. 2, 2</a> (02.04. 710 n. Chr.;
Aphrodites Kome)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 22.06.-21.07. 252 v. Chr. bis 02.04. 710 n. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διασεισμός, ὁ

Bedeutung: Amtsübergriff, Machtmißbrauch, Erpressung von Amtsinhabern

Schreibvarianten δειασισμός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;10;1252"
target="_blank">P.Oxy. X 1252 II 33</a>)

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Memphites, Thebais - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB (διάσεισμα, διασείω): Amtsübergriff. - WOstr. I 568. P.M. Meyer, Giss. I 61, 10
Anm. (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 54)

Bemerkungen Vgl. διάσεισμα, τό

Externe Links διασεισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000936

Bedeutung (de): Amtsübergriff, Machtmißbrauch, Erpressung von Amtsinhabern
(en): abuse of authority, abuse of power, extortion by officials
(fr): exaction, abus de pouvoir, extorsion par des fonctionnaires
(it): abuso d'ufficio, prevaricazione, estorsione da parte di funzionari
(es): prevaricación, abuso de oficio, extorsión por funcionarios

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;110" target="_blank">UPZ I 110 V
134</a> (21.09. 164 v. Chr.; Memphis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;10;1252" target="_blank">P.Oxy. X 1252
II 33</a> (nach 294-295 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Memphis (Memphites), Oxyrhynchos, Theben - Trismegistos 1344

Gau Oxyrhynchites, Memphites, Thebais - Trismegistos 2722

Zeit 21.09. 164 v. Chr. bis 294-295 n. Chr.

Literatur P.Oxy. LXXII 4953, Komm. zu Z. 4, S. 140.
Sijpesteijn, P.J., Vier Papyri der Berliner Papyrussammlung, APF 42, 1996,
55-64, hier 57, Komm. zu Z. 8.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διασημότατος, -η, -ον

Bedeutung: <i>perfectissimus</i> (Ehrentitel)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB <i>perfectissimus</i> (Rangtitel). Zehetmair, Diss. 17 (Belege). (Preisigke,
Fachwörter, S. 54)

Mason S. 36: <i>perfectissimus</i>

Externe Links διασημότατος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000935

Bedeutung (de): <i>perfectissimus</i> (Ehrentitel)
(en): <i>perfectissimus</i> (honorific title)
(fr): <i>perfectissimus</i> (titre honorifique)
(it): <i>perfectissimus</i> (titolo onorifico)
(es): <i>perfectissimus</i> (título honorífico)

Sachgruppe Profane Ehrungen und Widmungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harr;2;197" target="_blank">P.Harr. II 197,
15</a> (169-176 (?) n. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;2;67151dupl"
target="_blank">P.Cair.Masp. UU 67151 dupl., Protokollon, Z. 2</a> (15.11.
570 n. Chr.; Antinoupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 169-176 n. Chr. bis 15.11. 570 n. Chr.

Literatur Hornickel, O., Ehren- und Rangprädikate in den Papyrusurkunden, Gießen
1930, 4-7.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαστέλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> eine Sache für sich (getrennt von den anderen Sachen) in
Übersichten oder Listen aufführen. Rev. L. 36, 7 = WChrest. 249 [263 v.]: τοὺς
βασιλικοὺς γραμματεῖς ἀπογράφειν τό τε πλῆθος τῶν ἀρουρῶν καὶ τὰ ἐκ τούτων
γενήματα κατὰ γεωργόν, -λλοντας τὴν ἱερὰν γῆν, die kgl. Schreiber sollen
eine Übersicht über die Menge der Aruren und über die daraus gewonnene
Ernte, getrennt nach den einzelnen Bebauern, einreichen, indem sie dabei
das Tempelland ganz für sich (in besonderer Abteilung) aufführen. - <b>2.</b>
(med.) Auftrag geben. Par. 38, 23 [162/1 v.]: διαστείληται δ' αὐτοῖς, es möge
ihnen anbefohlen werden. Par. 26, 22; 61, 17. Hal. 7, 6. - <b>3.</b> (act.)
im Girowege zahlen. - διάστειλον ist Stichwort der Giroanweisung. Preisigke,
Girowesen 564. (Preisigke, Fachwörter, S. 54f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001491

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαστολεύς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Kassierer, Geschäftsführer, der zur Erteilung der διαστολή (s.d.) ermächtigt ist
(Prokurist). - Preisigke, Girowesen 204; 119. Comparetti, Flor. II 139, 3 Anm.
Mitteis, Lips. I 90, 2 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 55)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001492

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαστολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διαστέλλω): <b>1.</b> Einzelübersicht, Liste, welche die Dinge in
Gattungen oder Unterarten zerlegt. BGU. II 556 II, 9 [III n.]. Oxy. X 1283, 6.
Vgl. WOstr. I 638. - <b>2.</b> (plur.) Einzelabmachungen. Lips. I 4, 6. Oxy. IV
719, 32. Preisigke, Girowesen 523. Rabel, Verfügungsbeschr. 101. - <b>3.</b>
Auftrag, Befehl (ins einzelne gehend), Ausführungsbestimmungen dienstlicher
Art, Dienstanweisung. Teb. I 27, 20 = WChrest. 331 [113 v.]: ὡς οὖν καὶ
σοὶ -λῶν δεδομένων φρόντισον, ὅπως, nachdem nun auch dir die Aufträge
zugegangen sind, achte darauf, daß usw. Par. 63, 35 = Petr. III S. 18 [164 v.].
- Biedermann, Der βασιλικὸς γραμματεύς 7. - <b>4.</b> Zahlungsauftrag. BGU.
I 259 [II/III n.]. - <b>5.</b> Eingabe des Gläubigers an die Behörde mit Antrag
auf amtliche Zustellung an den Schuldner. - Schwarz, Hypothek 117<sup>2</
sup> (Belege). Gradenwitz, Einf. 45. Rabel, Verfügungsbeschränkungen 101.
Lewald, ZSav. 1912, 631<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 55)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001493

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διαστολικόν, τό

Bedeutung: Mahnbescheid

Bedeutung: Vorladung

Bedeutung: (Zahlungs)anweisung

Bedeutung: Amtliche Korrespondenz

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bisher nur in römischer Zeit belegt (Stand: 05.12. 2016)

Preisigke, FWB (vgl. διαστέλλω, διαστολή): <b>1.</b> zugestelltes Schriftstück, amtliche
Zustellung, daher auch schriftl. Mahnung im Pfandverfahren (-κὸν ὑπόμνημα).
- G.H., Oxy. I 68, 33 Anm. Schwarz, Hypothek 117<sup>2</sup>. Rabel,
Verfügungsbeschränkungen 101. Raape, Verfall des griech. Pfandes 118.
MGrdz. 124. MChrest. 228 Einl. S. 250. - <b>2.</b> Zahlungsauftrag,
Giroanweisung, Scheck (Bankverkehr und Speicherverkehr). - Preisigke,
Girowesen 119; 203. (Preisigke, Fachwörter, S. 55)

Externe Links διαστολικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000665

Bedeutung (de): Mahnbescheid
(en): court order
(fr): ordonnance portant injonction de payer
(it): sollecitazione di pagamento / decreto ingiuntivo
(es): mandamiento de pago

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12520" target="_blank">SB XVI 12520,
25</a> (nach 06.02. 142 n. Chr.; Theadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;75;5062" target="_blank">P.Oxy. LXXV
5062, 21</a> (spätes 3. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln διαστολικὸν ὑπόμνημα

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit nach 06.02. 142 n. Chr. bis spätes 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ὑπόμνημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000226)

Literatur P.Vet. Aelii 4, Einleitung, S. 162-164, mit Komm. zu Z. 3, S. 166-168.
Primavesi, O., P.Cair.Inv. 10554 r: Mahnverfahren mit Demiosis, ZPE 64, 1986,
99-114.
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P.Vindob.Sal. 5, Einleitung, S. 52, und Komm. zu Z. 15/16, S. 63.
Kupiszewski, H., Formulaires dans la procédure d'execution, Eos 48, 1956,
fasc. 3, 89-103, hier: 92-97.

Bedeutung (de): Vorladung
(en): writ
(fr): convocation
(it): citazione in giudizio
(es): citación

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3464" target="_blank">P.Oxy. XLIX
3464, 5</a> (ca. 54-60 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;75" target="_blank">MChr. 75, 8, 13,
14</a> (08.07. 266 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 54-60 n. Chr. bis 08.07. 266 n. Chr.

Literatur P.Vet. Aelii 4, Einleitung, S. 162-164, mit Komm. zu Z. 3, S. 166-168.
P.Vet. Aelii 12, Komm. zu Z. 17, S. 258.

Bedeutung (de): (Zahlungs)anweisung
(en): order (of payment)
(fr): ordre (de paiement)
(it): ordine (di pagamento)
(es): orden (de pago)

Sachgruppe Anweisung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.narm;;85" target="_blank">O.Narm. 85,
5</a> (174-175 n. Chr.; Narmuthis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;50;3564" target="_blank">P.Oxy. L
3564, 6</a> (05.10. 235 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 174-175 n. Chr. bis 05.10. 235 n. Chr.

Erläuterungen Die Bedeutung "Zahlungsanweisung" ist von der Bedeutung "Mahnbescheid"
verschieden, obwohl in beiden Dokumenten zur Zahlung aufgefordert wird.
Die "Zahlungsanweisung" bedeutet hier nur, daß man etwas zahlen oder
überweisen soll, nicht, daß man Schulden begleichen soll. Das eigentliche -
auch in den Papyri - "διαστολικόν" genannte Dokument wird jedoch selbst nie
als solches bezeichnet, sondern beginnt nach dem Gruß lediglich mit einer
Form des Verbes διαστέλλω, typischerweise mit διάστειλον (διαστείλατε).

Literatur P.Oxy. LXXII 4856-4890, Einleitung, S. 75-77.
P.Lips. II 140-141, Einleitung, S. 141.
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Preisigke, F., Girowesen im griechischen Ägypten, ND Hildesheim-New York
1971, 119-129.

Bedeutung (de): Amtliche Korrespondenz
(en): official correspondence
(fr): correspondence officielle
(it): corrispondenza ufficiale
(es): correspondencia oficial

Sachgruppe Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;10;10743" target="_blank">SB X 10743 II
9</a> (1. Jh. v. Chr.-1. Jh. n. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;11;617" target="_blank">P.Mich. XI
617, 10</a> (145-146 n. Chr.; Theadelphia)

Ort Theadelphia - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1. Jh. v. Chr. bis 1. Jh. n. Chr. bis 145-146 n. Chr.

Erläuterungen In den oben genannten SB X 10743 und PSI VI 688 wird eine Gebühr für
offizielle Korrespondenz erhoben.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διάστρωμα, τό

Bedeutung: Auszug aus einem Register, Übersichtsliste

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Bestandsliste des Besitzamtes (βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων). Preisigke, Girowesen
564; Klio XII, 404; 426. - Nach anderen ist δ. = Grundbuch*; darüber die
Literatur in Klio XII, 402. Vgl. MGrdz. 92; 102. (Preisigke, Fachwörter, S. 55)

Externe Links διάστρωμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000675

Bedeutung (de): Auszug aus einem Register, Übersichtsliste
(en): abstracts (esp. of title-deed), summary (esp. of a register)
(fr): extrait d'un registre, aperçu
(it): estratto di un registro, sommario
(es): extracto de uno registro, sinopsis

Sachgruppe Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;55;3807" target="_blank">P.Oxy. LV
3807 II 36</a> (ca. 26-28 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wuerzb;;19" target="_blank">P.Würzb. 19,
7</a> (03.03. 622 n. Chr.; Hermupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit ca. 26-28 n. Chr. bis 03.03. 622 n. Chr.

Verwandte Begriffe βιβλιοθήκη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000354)
ἔγκτησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000943)

Erläuterungen Unter Diastromata sind "Übersichtsbögen zu verstehen, deren Anlage und
regelmäßige Erneuerung in die Zuständigkeit der βιβλιοφύλακες ἐγκτήσεων
fiel. Die Diastromata stellten alphabetisch geordnete "Personalfolien" dar, in
denen die wichtigsten Informationen über die in der Bibliothek angemeldeten
Liegenschaften (und gegebenenfalls Sklaven) in überschaubarer Form
zusammengestellt wurden. Die zu einem (oder manchmal mehreren)
Buchstaben gehörigen Blätter wurden zu Sammelrollen zusammengeklebt. Die
Gesamtheit dieser Rollen für einen Ort bildete sein διάστρωμα. Die Anfertigung
von Auszügen aus den Diastromata war anscheinend gebührenpflichtig."
(Papathomas, A., in: P.Heid. VII 397, Einleitung, S. 86).

Literatur P.Bagnall 31, Einleitung, S. 129.
P.Heid. VII 397, Einleitung, S. 86-87 mit Komm. zu Z. 1, S. 88.
P.Gen. II 100, Komm. zu Z. 1, S. 66 (mit ausführlicher Literatur).
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Wolff, H.J., Das Recht der griechischen Papyri, München 1963, 232-235.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διασφαγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Wasserauslaß eines Überflutungskanals. WChrest. 11A, 10 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 55)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001494

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαταγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. μεταδιαταγή, vgl. διατάσσω): <b>1.</b> Anweisung seitens einer
Behörde, gewisse Zahlungen zu leisten. Lips. I 97 III, 5 [338 n.]; vgl. dazu
Mitteis, aaO. S. 283. Oxy. I 92, 3; 93, 2. - <b>2.</b> behördlicher Befehl,
eine Zwangspacht zu übernehmen. Rostowzew, Kolonat 198. (Preisigke,
Fachwörter, S. 55f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001495

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάταγμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB kaiserl. Erlaß (<i>edictum</i>). - P.M. Meyer, Giss. I 40 Einl. S. 26. Zucker,
Sitzb. Akad. Berlin 1911, 798. (Preisigke, Fachwörter, S. 56)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001496

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάταξις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB kaiserl. Entscheidung, Reskript. Straßb. I 22, 18 = MChrest. 374 [III n.]:
διατάξεις εἰσὶν τῶν κυρίων (der Kaiser). BGU. II 473, 15 = MChrest. 375 [200
n.]: τῶν θείων διατάξεων. BGU. IV 1022, 9. (Preisigke, Fachwörter, S. 56)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001497

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διατάσσω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διαταγή). entscheiden, Bestimmung treffen, zB. wegen zwangsweiser
Übernahme von Erbpachtland. - Rostowzew, Kolonat 198. WChrest. 361 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 56)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001498

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διατύπωσις, ἡ

Bedeutung: Steueransage, <i>delegatio</i>

Bedeutung: Steuer im Zuge einer <i>delegatio</i> erhoben

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB <b>1.</b> Steueransage für ein Steuerjahr (vgl. δηληγατίων). - Fay.
Ostr. 23 [298 n.]: εἰς λόγον θείας -σεως, Zahlung für Rechnung der
kaiserl. Steueransage, d.h. Verrechnung auf das Steuer-Einnahmekonto nach
Maßgabe der kaiserl. Steueransage. - Seeck, Pauly-Wissowa IV 2431. P.M.
Meyer, Giss. I 54 Einl. S. 89. WGrdz. 224. - <b>2.</b> amtl. Ansage
(Ausschreibung) von Lieferungen, zB. für milit. Zwecke. - Mitteis, Lips. I 63
Einl. S. 197. WArch. IV 227. (Preisigke, Fachwörter, S. 56)

Externe Links διατύπωσις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001499

Bedeutung (de): Steueransage, <i>delegatio</i>
(en): tax schedule, <i>delegatio</i>
(fr): fixation des taxes, <i>delegatio</i>
(it): fissazione dei tasse, <i>delegatio</i>
(es): fijación de impuestos, <i>delegatio</i>

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.mich;3;1069" target="_blank">O.Mich. III
1969, 3</a> (23.10. 298 n. Chr.; Karanis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.apoll;;30" target="_blank">P.Apoll. 30, 3</a>
(ca. 2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.; u.O.)

Ort Karanis, Oxyrhynchos, Panopolis - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites, Panopolites - Trismegistos 332

Zeit 23.10. 298 n. Chr. bis ca. 2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Synonyme δηληγατίων, ἡ
ἐπιγραφή, ἡ (III.)
ἰνδικτίων, ἡ

Erläuterungen Siehe unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/
%CE%B4%CE%B7%CE%BB%CE%B7%CE%B3%CE%B1%CF%84%CE%AF
%CF%89%CE%BD,%20%E1%BC%A1" target="_blank">δηληγατίων</a>.

Literatur CPR XXII 6, Komm. zu Z. 4, S. 50.
Thomas, J.D., Epigraphai and Indictions in the Reign of Diocletian, BASP 15,
1978, 133-145, bes. S. 139 mit Anm. 35 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/
spo.0599796.0015.001:19" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
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Lallemand, J., L'administration civile de l'Égypte de l'avènement de Dioclétien
à la création du diocèse (284-382). Contribution à l'étude des rapports entre
l'Égypte et l'Empire à la fin du IIIe et au IVe siècle. (Mémoires de la Classe
des Lettres et des Sciences morales et politiques de l'Académie Royale de
Belgique. Collection in-8°. Deuxième série. Tome LVII. Fasc. 2.), Paris 1964,
72.
Gelzer, M., Studien zur byzantinischen Verwaltung. Ägyptens (H. XIII der
Leipziger histor. Abh., auch als. Leipziger philosophische Dissertation), Leipzig
1909, 39-40.
Siehe auch unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/
%CE%B4%CE%B7%CE%BB%CE%B7%CE%B3%CE%B1%CF%84%CE%AF
%CF%89%CE%BD,%20%E1%BC%A1" target="_blank">δηληγατίων</a>.

Bedeutung (de): Steuer im Zuge einer <i>delegatio</i> erhoben
(en): tax levied on the basis of a <i>delegatio</i>
(fr): taxe levée en vertu d'une <i>delegatio</i>
(it): tassa sulla base di una <i>delegatio</i>
(es): impuesto gravado a causa de una <i>delegatio</i>

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;36" target="_blank">P.Cair.Isid. 36,
15</a> (4.11. 295 n. Chr.; Karanis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.princ.roll;;2nded" target="_blank">SB V 7621
III 63, 82 V 123</a> (29.6. 324 n. Chr.; Philadelphia)

Ort Karanis, Ptolemais Euergetis, Theadelphia, Neson Kome - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 4.11. 294 n. Chr. bis 29.6. 324 n. Chr.

Antonyme ἀδηληγάτευτα, τά

Verwandte Begriffe δηληγατίων, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001456)

Erläuterungen Ursprünglich wurde nur die Urkunde mit der Steueransage des Kaisers als
<i>delegatio</i> bezeichnet, doch letztlich wurde der Begriff Synonym für die
daraufhin zu entrichtenden Steuern.

Literatur Thomas, J.D., Epigraphai and Indictions in the Reign of Diocletian, BASP 15,
1978, 133-145, bes. S. 139 mit Anm. 35 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/
spo.0599796.0015.001:19" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
P.Köln II 118, Einl. S. 197-198.
Lallemand, J., L'administration civile de l'Égypte de l'avènement de Dioclétien
à la création du diocèse (284-382). Contribution à l'étude des rapports entre
l'Égypte et l'Empire à la fin du IIIe et au IVe siècle. (Mémoires de la Classe
des Lettres et des Sciences morales et politiques de l'Académie Royale de
Belgique. Collection in-8°. Deuxième série. Tome LVII. Fasc. 2.), Paris 1964,
102.
P.Cair.Isid. 42, Einl., S. 205-206.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-06-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διαφέρω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB gehören. Straßb. I 22, 22 = MChrest. 374 [III n.]: σιωπήσαντος τοῦ νομίζοντος
αὑτῷ -ρειν, wenn derjenige schweigt, der da glaubt, daß es ihm gehöre. Flor. I
38, 11 [VII n.]: τὴν -ρουσαν ὑμῖν οἰκίαν, das euch gehörige Haus. - CPR 20 I,
18 = WChrest. 402 [250 n.]: τὰ τῇ ἀρχῇ -ροντα, die zum Amte gehörigen Dinge
= Amtsgeschäfte. Vgl. WChrest. 402, 18 Anm. - οἱ διαφέροντες = die Beamten
(byz.); vgl. M. Gelzer, Byz. Verwaltung 85f. (Preisigke, Fachwörter, S. 56)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001500

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάφορον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> eine Zahlung zum Ausgleich irgend eines uns nicht bekannten
Unterschiedes, etwa bei Umrechnungen, vielleicht aus Anlaß der
Verschiedenheit der Maße. - Mitteis, Lips. I S. 252. Preisigke, Girowesen
93<sup>2</sup>. G.-H., Teb. I 61b, 333 Anm. - Cairo Masp. I 67055 I, 1 [VI n.]:
ὑπὲρ διαφορ(ᾶς) μέτρ(ων). Teb. I 72, 187. Fay. 86b, 11. Oxy. VIII 1130, 11. Vgl.
G.-H., Oxy. VII 1040 Einl. [225 n.]. P.M. Meyer, Giss. 60 Einl. S. 31. - <b>2.</b>
anscheinend Unkosten bei Lastenbeförderung: P.M. Meyer, Hamb. I S. 73. -
<b>3.</b> anscheinend eine Zinszahlung für geliehenen Gemüsesamen. Genf
9; 9b. Vgl. Wilcken bei Preisigke, Girowesen 93<sup>2</sup>. - <b>4.</b>
im voraus bezahlter Zins, d.h. ein Zins, der bei Empfang eines Darlehens im
voraus vom Darlehen abgezogen wird. Preisigke, Straßb. I 71 Einl. S. 208. Vgl.
Berger, Strafklauseln 92. - <b>5.</b> Rechnungsausfälle, unaufgeklärte Mehr-
oder Minderbeträge. WChrest. 11B, 8 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 56)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001501

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διάχωμα, τό

Bedeutung: Querdeich, -damm

Bedeutung: Querdeich- bzw. dammsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 20 (Stand: 20.04. 2017)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Querdamm (zur Verbindung zweier Hauptdämme). Petr. III 43 (2)
Verso Kol. IV, 6. - <b>2.</b> eine Steuerart, wohl in Verbindung zu 1. -
Mahaffy, Petr. III S. 277. G.-H., Hib. I 104 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 57)

Bemerkungen Vgl. noch τοῦ κατὰ τὴν κώμην ἀγομένου δημοσίο[υ] δι̣α̣ζ̣ώματος
in <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1188" target="_blank">BGU
IV 118, 6-7</a> mit BL 6, 15 und BL 8, 42
sowie DGE <i>s. v.</i> <a href="http://dge.cchs.csic.es/xdge/
%CE%B4%CE%B9%E1%BD%B1%CE%B6%CF%89%CE%BC%CE%B1"
target="_blank">διάζωμα</a> 9.

Externe Links διάχωμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001012

Bedeutung (de): Querdeich, -damm
(en): cross dyke
(fr): digue transversal
(it): diga trasversale
(es): dique transversal

Sachgruppe Landwirtschaft, Allgemeine Verwaltung, Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59073"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59073, 3</a> (24.05.-22.06. 257 v. Chr.;
Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;2;9" target="_blank">P.Petr. III 43 Fr. 2 r
IV 7</a> (27.07. 241 oder 240 v. Chr.; Arsinoites)

Formeln εἰς τὸ διάχωμα (vgl. P.Zen.Pestm. 7, S. 50: "per (la manutenzione
del)la diga trasversale"; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;7"
target="_blank">P.Zen.Pestm. 7, 5-7, 12-14</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.zen.pestm;;8" target="_blank">P.Zen.Pestm. 8, 5-7, 12-13</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;11" target="_blank">P.Zen.Pest. 11,
3-4, 9-10</a>)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr.
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Synonyme διαπλευρισμός, ὁ

Verwandte Begriffe χῶμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002491)

Erläuterungen „la parola διάχωμα 'diga trasversale' deve indicare una delle dighe che si
trovano nell'interno del latifondo (…) e che 'ripetono' (…) la grande diga che
contorna il latifondo intero." (P.Zen.Pestm. 7, Komm. d, S. 50).

Literatur P.Zen.Pestm. 7, Komm. d, S. 50 und 11, Komm. d, S. 61.
Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, München 1925,
36.

Bedeutung (de): Querdeich- bzw. dammsteuer
(en): tax on cross dykes
(fr): impôt sobre les digues transversales
(it): tassa sulle dighe trasversali
(es): impuesto sobre los diques transversales

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;110" target="_blank">P.Petr. III 110,
8</a> (246-245 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grad;;6" target="_blank">P.Grad. 6 II 3, 9,
13, III 17</a> (223-222 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 246 v. Chr. bis 222. v. Chr.

Verwandte Begriffe χωματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002430)

Erläuterungen Vermutlich war das διάχωμα eine Steuer, die zum Ausgleich von denjenigen
Kleruchen eingefordert wurde, die sich nicht an den Arbeiten an den
Querdämmen beteiligten. Sie ist nicht identisch mit dem χωματικόν, vgl. Huß
a. a. O., 197.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 197.
von Reden, S., Money in Ptolemaic Egypt. From the Macedonian Conquest to
the end of the third century BC, Cambridge 2007, 94, Anm. 46.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 3 Seite 123

https://www.trismegistos.org/place/332


διαψηφιστής, ὁ

Bedeutung: Rechnungsführer, Schatzmeister

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) nicht zuordenbar

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal nur 4 Belege

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links διαψηφιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000235

Bedeutung (de): Rechnungsführer, Schatzmeister
(en): bookkeeper (finan.), treasurer (finan.)
(fr): comptable (écon.), trésorier
(it): contabile (econ.), tesoriere
(es): contable, tesorero

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;20;812" target="_blank">P.Mich. XX
812=SB XIV 11615, 16</a> (17.05. 373 n. Chr.; Oxyrhynchos o. Pelusion)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.uni-leipzig.de/receive/UBLPapyri_schrift_00000350"
target="_blank">P.Lips. I 35, 4</a> (375-378 n. Chr.; Hermupolis)

Ort Oxyrhynchos, Pelusion (Tell el-Farama) - Trismegistos 1524

Gau Antinoopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2973

Zeit 17.05. 373 n. Chr. bis 375-378 n. Chr.

Verwandte Begriffe ψηφικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000231)
ψήφισμα, -ατος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000229)
ψηφιστής, -οῦ, -ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000240)
ἐπιψηφιστής, -οῦ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000880)
ἐπιψηφίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000230)

Erläuterungen entspricht dem lat. <i>rationalis</i> (s. z.B. Georges, Bd. II, Sp. 2207,
<i>s.v.</i>)

Literatur P.Lips. I 34, S. 106.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάψιλος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB unbepflanzt, unbebaut. διάψιλος γῆ = ψiλὸς γῆ. - Crönert, Stud. Pal. IV 95.
(Preisigke, Fachwörter, S. 57)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001502

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διάψυγμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB trockenes Landstück, d.i. Land, welches nach der Überschwemmung
ausgetrocknet und unfruchtbar wird. - Crönert, Stud. Pal. IV 95. (Preisigke,
Fachwörter, S. 57)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001503

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διδασκαλία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Lehre, Anweisung. Lips. I 64, 23 = WChrest. 281 [368/9 n.]: ἐντυχών τε τῇ
-είᾳ τῇ ὑποκειμένῃ τῆς τάξεως, ich wandte mich an die Auskunftsstelle des
Amtes. Vgl. Mitteis, Lips. I S. 209. WChrest. 281, 15 Anm. Cairo Masp. 67020,
14 [VI n.]: πρὸς εἴδησιν τῆς ὑμῶν -είας, pour que vous soyez renseignés
(Maspero), besser wohl: damit euer Büro (Amt, Dienststelle) davon Kenntnis
erhält. (Preisigke, Fachwörter, S. 57)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001504

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διδάσκω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB aufzeigen, ausführen, (vor Gericht) darlegen, plädieren. - Mitteis, ZSav. 1909,
405<sup>2</sup>. Partsch, Nachr. Ges. Wiss. Gött. 1911, 210<sup>7</sup>.
MChrest. 93, 35 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 57)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001505

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διδραχμία (Σούχου), ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Kaufsteuer zu Gunsten des Gaugottes Suchos in Fayum (in Höhe vom 10 vom
Hundert). Otto, Priester I 356; II 334. WGrdz. 172; 191. WChrest. 289 Einl.
Dikaiom. 143. WOstr. I 360. - Ich vermute, daß Suchos die Steuer als Herr des
Grund und Bodens empfängt, gleichwie der Stadtgott Alexander in Alexandrien.
(Preisigke, Fachwörter, S. 57)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001506

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δίδραχμος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> zwei Drachmen betreffend. - τόκοι -μοι = Zinsen in Höhe von zwei
Drachmen für 100 Drachmen monatlich, d.h. 24 vom Hundert (Verzugszinsen).
- MGrdz. 118. P.M. Meyer, Hamb. I 28, 5 Anm. - <b>2.</b> δίδαραχμον
'Ιουδαίων = Judensteuer (gezahlt an den Jupiter Capitolinus). - WOstr. I
247<sup>1</sup>. WGrdz. 64. - Vgl. διδραχμία. (Preisigke, Fachwörter, S. 57)
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*δίδυμαι, αἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zwillinge (Priesterinnen im Serapeum zu Memphis). - Otto, Priester I 116 u.ö.;
126 u.ö. WGrdz. 103. (Preisigke, Fachwörter, S. 57)
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*δίδωμι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> ὅρκους δ. = Eid leisten, aber auch = Eid zuschieben. - Mitteis, ZSav.
1912, 187. - <b>2.</b> κριτὴς δοθείς = <i>iudex datus</i>. κριτὴν δίδωμι = jmd.
zum Richter in einer Sache von Amts wegen bestellen. - Wenger, ZSav. 1912,
489. (Preisigke, Fachwörter, S. 57)
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*διεγβολή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Barzahlung durch die Bank (Ggs. Giroumschreibung). - Preisigke, Girowesen
234. Vgl. Eger, Giss. I 32, 2 Anm. Anders MGrdz. 70<sup>1</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 57)
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*διεγγυάω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διεγγύημα): <b>1.</b> die nötige Gewähr zur Sicherung einer Sache
bieten, sicherstellen, sich verbürgen. Hib. I 53, 3 [246 v.]: πειρῶ οὖν
ἀσφαλῶς -ᾶν ὡς πρὸς σὲ τοῦ λόγου εσομένου, sorge nun dafür, daß du
die Sache unbedingt sicher stellst, weil du ja verantwortliche Rechnung zu
legen hast. Hib. I 52, 9. - Partsch, Bürgschaftsrecht I 61. MGrdz. 131. -
<b>2.</b> hypothekarisch verpfänden. Hib. I 48, 3 [255 v.]: τὰ σπέρματα
τῶν -ημένων κλήρων, die Aussaat für die verpfändeten (d.h. hier: den
Besitzern gesperrten) Ackerlose. - Partsch, Bürgschaftsrecht I 62<sup>3</
sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 58)
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*διεγγύημα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διεγγυάω): <b>1.</b> Sicherung, Sicherstellung, Gewähr, Bürgschaft,
Haftung. Teb. I 5, 12 [118 v.]: πλὴν τῶν μεμισθωμένων εἰς τὸ πατρικόν, ὑπὲρ
ὧν δ. ὑπάρχει, mit Ausnahme der Erbpächter, für welche eine Bürgenhaftung
besteht. (Preisigke, Arch. V 305). - Partsch, Bürgschaftsrecht 62<sup>3</sup>.
Schwarz, Hypothek 42; 145. MGrdz. 131. - <b>2.</b> Hypothek. Manigk, ZSav,
1909, 294. (Preisigke, Fachwörter, S. 58)
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*διεγγύησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διεγγύημα): Verbürgung, Entgegennahme einer Bürgschaft. Rev. L. 5, 4.
Hib. I 115, 15. Vgl. Dikaiom. 170. (Preisigke, Fachwörter, S. 58)
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*διεξάγω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> eine Sache gründlich betreiben, durchführen, zu Ende führen. Teb.
I 5, 219 = MChrest. 1 [118 v.]: κρίσεις -γεσθαι, Prozesse zu Ende führen.
Teb. I 8, 11 = WChrest. 2 [um 201 v.]: ἀποστεῖλαι, ὅπως -αχθῇ, Beamte
absenden, damit (die Steuern) voll eingetrieben werden können. - <b>2.</b>
Amtsgeschäfte ausführen. Teb. I 15, 8 = MChrest. 43 [114 v.]: διεξάγων
τὰ κατὰ τὴν ἐπιστατείαν τῆς κώμης, betraut mit den Dienstgeschäften eines
Dorfvorstehers. Lond. III S. 24 Nr. 1221, 2 [105 n.]: διεξάγων τὰ κατὰ τῆν
κωμογραμματείαν. (Preisigke, Fachwörter, S. 58)
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*διεξαγωγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διεξάγω): Durchführung (eines Prozesses), Prozeßverfahren. Teb. I
14, 6 = MChrest. 42 [114 v.]: ἀπαντᾶν ἐν ἡμέραις τρισὶν πρὸς τὴν περὶ
τούτων ἐσομένην δ., er soll sich binnen drei Tagen stellen zu der darüber
stattfindenden Prozeßverhandlung. - Semeka, Prozeßrecht I 73. (Preisigke,
Fachwörter, S. 58)
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*διέπω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB vertreten. διέπων = διαδεχόμενος = Vertreter. Lond. III S. 133 Nr. 908, 19 =
MChrest. 229 [139 n.]: τῷ δεῖνα ἀρχιδικαστῇ διὰ Εὐδαίμονος -ποντος τὰ κατὰ
τὴν ἀρχιδικαστείαν, an den Erzrichter N., zu Händen des Eudaimon, der die
Erzrichtergeschäfte vertretungsweise führt. - P.M. Meyer, Arch. III 248. WArch.
V 243. G.-H., Oxy VI 901, 3 Anm. WChrest 171, 6 Anm. MChrest. 229 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 58)
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*διευλυτέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διευλύτησις): ein Vertragsverhältnis freundlich lösen. - G.-H., Oxy. II 268,
15 Anm. Schubart, BGU. IV 1147, 27 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 58)
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*διευλύτησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. διευλυτέω): freundlicher Ausgleich, Vertragsauflösung mit beiderseitiger
Zustimmung. Lips. I 120, 12 = MChrest. 230 [um 89 n.]. - Bei Schuldverträgen
setzt solcher Ausgleich die Zahlung voraus, daher MGrdz. 128: δ. = Zahlung.
(Preisigke, Fachwörter, S. 59)
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*διευλυτόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = διευλυτέω. Teb. II 381, 18 [123 n.]: καὶ -τώσει ὧν ἐὰν φανῆι ἡ
Θαῆσις ὁφίλουσα ἱδιωτικῶν χρεῶν, und sie (die Tochter) soll alle privaten
Schuldverbindlichkeiten lösen, welche Thaesis (die Mutter) eingegangen ist,
d.h. sie soll alle Schulden ihrer Mutter bezahlen. (Preisigke, Fachwörter, S. 59)
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*διευλύτωσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001518" target="_blank">διευλύτησις</a>. Vgl.
WArch. IV 189. (Preisigke, Fachwörter, S. 59)
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*διευτύχει

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Schlußgruß in Bittschriften an höhere Beamte; zB. an den Statthalter: Lond. II
S. 165 Nr. 354, 28 [10 v.]; BGU. I 327, 11 [176 n.]; an den δικαιοδότης: BGU.
II 378, 9; an den ἑκατόνταρχος: BGU. II 454, 21 [193 n.]; an den στρατηγός:
Straßb. I S. 24. (Preisigke, Fachwörter, S. 59)
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*δικαιοδοσία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Rechtsprechung, gebraucht vom Statthalter, Dioiketen, Strategen. - WArch. IV
371. Hamb. I 29, 4 [89 n.]: κληθέντων τινῶν ἑκ τῶν προτεθέντων πρὸς -σίαν
ὁνομάτων, nachdem etliche Leute, die zur Rechtsprechung ausgehängt (durch
öffentlichen Aushang geladen) waren, aufgerufen worden waren. (Preisigke,
Fachwörter, S. 59)
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*δικαιοδότης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <i>iuridicus Alexandreae</i> . MGrdz. 26. P.M. Meyer, Arch. III 105. Jouguet,
Vie municip. 189. Wenger, Rechtshistor. Papyrusstudien 153. WArch. IV 406.
Collinet-Jouguet, Arch. I 304. Stein, Arch. I 445. (Preisigke, Fachwörter, S. 59)
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*δίκαιος, -α, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> was recht, richtig ist. - μέτρον -καιον, richtiges, d.h. geeichtes
u. vollgültiges Maß; vgl. WOstr. I 774. - <b>2.</b> τὸ δίκαιον: <b>a.</b>
der Rechtsanspruch. Flor. I 47, 15 = MChrest. 146 [217 n.]: οὐκ ἐξέσται
παραβῆναι τὴν ἀντικαταλλαγὴν ἀπὸ μηδενὸς δικαίου, nicht soll es gestattet
sein, diesen beiderseitigen Tauschvertrag unter Berufung auf irgend welchen
Rechtsanspruch zu verletzen. - <b>b.</b> Berechtigungsausweis, der den
Rechtsanspruch begründet. Genf 18, 12 [187 n.]: ὑπετάξαμεν τὰ δίκαια, wir
haben unsere Rechtsausweise unter angefügt. BGU. III 1002, 14 [55 v.]: σαὶ
δέ εἰσιν αἱ συνγραφαὶ καὶ ὠναὶ καὶ δίκαια, dir gehören fortan die Verträge
und Kaufurkunden und Rechtsausweise (hier übersetzt Schubart, D. Lit.
Ztg. 1907, 279: Rechtsansprüche; dagegen Weiß, Arch. 361<sup>1</sup>:
Eigentumsrecht). Vgl. Preisigke, Girowesen 286; 381; 476. - <b>c.</b> τὸ δ.
τινι ποιῆσαι = jmd. sein Recht geben. Taubenschlag, Arch. IV 19: auf gütliche
Weise Recht tun, freiwillig den Kläger beruhigen. Vgl. Semeka, Prozeßrecht
257. - Partsch, Nachr. Ges. Wiss. Gött. 1911, 210<sup>1</sup>: = <i>ius</i>
(Iustinian). - <b>d.</b> juristische Person. Flor. I 73, 2 [505 n.]: τῷ -ῳ τῆς
ἁγίας ἐκκληςίας, an den Verwaltungsrat der heiligen Kirche. Lond. II S. 325 Nr.
483, 6 [616 n.]: τὸ δ. τοῦ μοναστηρίου. - Waszynski, Bodenpacht I 74<sup>1</
sup>. Vitelli, Flor. I 73, 2 Anm. Maspero, Cairo 67096, 4 Anm. - <b>e.</b>
Besitztum (Besitzobjekt). BGU. I 303, 9 [586 n.]: ὁμολογῶ μεμισθῶσθαι ἀπὸ τοῦ
δ. τῆς οὐσίας, ich bekenne, gepachtet zu haben von den Liegenschaften des
Guten usw. - Waszynski, Bodenpacht 74<sup>1</sup>. Rabel, DLZtg. 1906,
1009. Berger, Zschr. vergleich. Rechtswiss. 1913, 366: = der ganze Bestand
an Immobiliarzubehör und Rechten. P.M. Meyer, Giss. I 56 Einl. S. 96: = der
gesamte Gutsbestand; vgl. Hamb. 23, 20 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 59f.)
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*δικαίωμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Beweispapier (vor Gericht). - P.M. Meyer, Klio 6, 463. MChrest. 31 III, 23 Anm.
Dikaiom. 26. (Preisigke, Fachwörter, S. 60)
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*δικάσιμος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was mit dem Gericht zusammenhängt. - ἡμέρα δ. = Gerichtstermin. Mitteis,
Lips. I 32, 13 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 60)
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*δικαστήριον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Gericht (des Herrschers oder eines Beamten). Dikaiom. 53 u.ö. Oxy.
I 59, 11 (des Statthalters). Oxy. IV 705, 38 (des Kaisers). - κοινὸν δ. s. unter
κοινοδικαστήριον. - <b>2.</b> Gerichtsort, Gerichtsgebäude. Hib. I 30, 25 =
MChrest. 20 [III v.]: ἡ δίκη σοι ἀναγραφήσεται ἐν τῶι -ρίωι. Stud. Pal. V S. 22
Z. 17 oben [267 n.]: ἐπιδώσεις ἐν τῷ -ρίῳ τοῦ κρατίστου Πλουτίωνος. Lond.
III S. 257 Nr. 1015, 7 [VI n.]: ἐν -ρίοις καὶ ἐκτὸς -ρίων. - <b>3.</b> Behörde,
Büro (gerichtl.). Lips. I 64, 33 [um 368 n.]: ἐπεὶ προσήκαι τὴν γνῶσιν κατάδηλον
γενέσται τῷ -ρίῳ. Vgl. WChrest. 281, 25 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 60)
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*δικαστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Richter (allgem. Begriff). Dikaiom. 52. - <b>2.</b> δικασταί =
Zehnmännergerichtshof (ptol.). - Semeka, Prozeßrecht I 154; 151<sup>1</
sup> (Literat.). Zucker, Gerichtsorganis. 42. Hal. 9 Einl. (Preisigke, Fachwörter,
S. 60)
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*δίκη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Recht. δίκην ὑπέχειν καὶ λαμβάνειν, Recht geben und nehmen. -
Wenger, Arch. II 493. Semeka, Prozeßrecht I 257. - <b>2.</b> Privatklage.
Dikaiom. 78. Semeka, Prozeßrecht I 258. - δ. γράφειν (γράφεσθαι), eine
Privatklage anhängig machen. Mitteis, ZSav. 1908, 470. Dikaiom. 169; 175.
- δίκας λέγειν, in mündl. Prozeßverhandlungen auftreten. Partsch, Nachr. Gött.
1911, 252. Steinwenter, Versäumnisverfahren: nur vom Kläger gebraucht. -
<b>3.</b> καθάπερ ἐκ δίκης = (eine Verpflichtung erfüllen) ebenso, als ob sie
infolge einer Privatklage erfüllt werden müßte, d.h. als ob ein Richterspruch
vorläge. Belege bei Mitteis, Reichsrecht 401. Lewald, Personalexekution 43.
Dikaiom. 81. (Preisigke, Fachwörter, S. 60)
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*δικότυλον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Hohlmaß (zwei Kotylen enthaltend). Oxy. VI 937, 27. (Preisigke, Fachwörter, S.
61)
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διμοιρίτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Soldat mit doppeltem Solde (<i>duplicarius</i>). - Jouguet, Lille I 27, 3 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 61)
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*διοικέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> ὁ διοικῶν τὴν ὠνήν, der Pächter (Steuerpächter). - Grenfell, Rev.
L. S. 97. WGrdz. 183<sup>3</sup>. - <b>2.</b> ὁ διοικῶν = der Vertreter
(= διαδεχόμενος). Stud. Pal. VIII 1010, 1 [IV-V n.]: Ἑρμογένης διοικῶν τὴν
λογιστείαν; dagegen Z. 3: Ἑρμογένης διαδεχόμενος τὴν λογιστείαν. - G.-H., Oxy.
VI 901, 3 Anm. WArch. V 270; 296. (Preisigke, Fachwörter, S. 61)
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*διοίκησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Staatsfinanzverwaltung (Finanzressort, Staatsgutministerium). -
Preisigke, Girowesen 190. WGrdz. 301. P.M. Meyer, Festschr. Hirschfeld
131. WOstr. I 656. - ὁ ἐπὶ τῆς -σεως = διοικητής (s.d.). - <b>2.</b>
Staatsverwaltungsdienst, Betriebsdienst. Preisigke, Girowesen 374. (Preisigke,
Fachwörter, S. 61)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001533

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διοικητής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Finanzminister (= ὁ ἐπὶ τῆς διοικήσεως). - WGrdz. 148; 156.
Preisigke, Girowesen 61; 164; 189. H. Maspero, Finances 177; 245. Zucker,
Gerichtsorganis. 80. WArch. IV 406. Jouguet, Thead. 14, 17 Anm. S. 95. P.M.
Meyer, Arch. III 104; Festschr. Hirschfeld 131; 146. WOstr. I 492. - <b>2.</b>
Finanzbeamter in der χώρα. - WGrdz. 148 (Literat.); 156. - <b>3.</b> διοικητὴς
τῆς Θηβαίδος (ptol.). Druffel, Arch. VI 30. (Preisigke, Fachwörter, S. 61)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001534

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διορθόω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (med.) richtig stellen, begleichen, zahlen. Oxy. III 483, 16 = MChrest. 203
[108 n.]: ὃν (τόκον) καὶ διορθώσομαι, welchen Zins ich bezahlen werde. BGU.
IV 1119, 15. - Crönert, WklPhil. 1903, 457. - δ. = ein Darlehen in Raten
zurückzahlen: BGU. IV 1136, 5. - δ. = Abgaben entrichten: Rubensohn, Eleph.
14, 1 Anm. - BGU. IV 1133, 22 [19 v.]: διορθωτέον, vom Genehmigungsvermerk
des ἔρανος-Schatzmeisters (ἐρανάρχης): "die Rückzahlung (des Darlehens) hat
in der verabredeten Weise zu geschehen"; vgl. BGU. IV 1114, 31. (Preisigke,
Fachwörter, S. 61)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001535

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διόρθωμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Berichtigung, gegeben in Form einer Dienstverfügung, um bestehende
gesetzliche oder verwaltungsmäßige Vorschriften den veränderten
Verhältnissen anzupassen. - MGrdz. XIII<sup>4</sup>. Semeka, Prozeßrecht I
157 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 61)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001536

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διπλοκέραμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Hohlmaß, Weinmaß (zwei Keramien enthaltend). - Hultsch, Arch. III 432.
WOstr. I 760. (Preisigke, Fachwörter, S. 61)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001537

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δίπλωμα, τό

Bedeutung: Vorführungsbefehl, Haftbefehl

Bedeutung: Berechtigungsschein (v.a. für die Postnutzung)

Bedeutung: Bericht, Depesche

Bedeutung: Gewerbesteuer

Bedeutung: (Doppel-)Urkunde

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Ausweispapier, Berechtigungsschein. Goodsp. 14, 10 [343 n.]: ἐποίσαντες τὰ
-ματα τῆς παραδόσεως τοῦ σίτου, die Nachweispapiere über die Ablieferung
des Weizens (Abnahmebescheinigungen). - BGU. I 213, 4 [113 v.]: μισθωτῇ
διπλώματος ὄνων Καρανίδος, dem Pächter der Marken für die Esel in Karanis
(Eselmarkensteuer). Vgl. Rostowzew, Klio 6, 254<sup>1</sup>. P.M. Meyer,
Hamb. I 9 Einl. S. 32. WOstr. I 361. - Berechtigungsurkunde, zB. zur Benutzung
der Post: WGrdz. 375; oder zur Erhebung der παρουσία-Lieferungen: Zucker,
Sitzungsb. Berlin 1911, 806. - τέλεσμα διπλώματος ἱερῶν: Abgabe unbekannter
Art. Wessely, Karanis 52 unten. P.M. Meyer, Hamb. I 9 Einl. S. 32. -
διπλώματος ἵππων = Pferdemarkensteuer. P.M. Meyer, aaO. - διπλώματος
λαχανοπώλου: Teb. II 360 Einl. P.M. Meyer, aaO. (Preisigke, Fachwörter, S.
61f.)

Externe Links δίπλωμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001538

Bedeutung (de): Vorführungsbefehl, Haftbefehl
(en): writ of habeas corpus, warrant of arrest
(fr): mandat d'amener, mandat d'arrêt
(it): mandato di perquisizione, ordine d'arresto
(es): mandato de arresto

Sachgruppe Privatbrief, Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;42;3061" target="_blank">P.Oxy. XLII
3061, 9</a> (1. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)  <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;6;9630" target="_blank">SB VI 9630, 3</a> (1. Jh. n. Chr.; Arsinoites?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;34;2730" target="_blank">P.Oxy. XXXIV
2730, 3</a> (Ende 3. / Anfang 4. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos, unbekannt - Trismegistos 1524

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis Ende 3. / Anfang 4. Jh. n. Chr.
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Bedeutung (de): Berechtigungsschein (v.a. für die Postnutzung)
(en): warrant (esp. for the use of the postal service)
(fr): certificat d'autorisation (surtout pour l'utilisation du service postal)
(it): buono (sopratutto per l'utilizzazione del servizio postale)
(es): certificado de cualificación (esp. por l'utilización del servicio postal)

Sachgruppe Militärwesen, Infrastruktur, Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;439" target="_blank">WChr. 439, 4,
5</a> (25.6.-28.8. 42 n. Chr.; Hermupolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;12040" target="_blank">SB XIV 12040,
2</a> (Mitte - Ende 2. Jh. n. Chr.; Contrapollonopolis (?) oder Theben (?))

Ort Hermupolis, Theben ? - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Thebais, Oberägypten - Trismegistos 2720

Zeit 25.6.-28.8. 42 n. Chr. bis Mitte-Ende 2. Jh. n. Chr.

Synonyme <i>evectio</i>
διπλῆ, ἡ
σύνθημα, τό

Erläuterungen Der Berechtigungsschein wurde sowohl für die Nutzung von Postdiensten für
Soldaten ausgegeben als auch für die Berechtigung, Nahrungsmittel gegen
Bezahlung zu requirieren und Unterkünfte zu beanspruchen.

Literatur Kaiser, A., "Dienstvergehen" von Soldaten in der römischen Kaiserzeit,
Diomedes NF 5, 2010, hier: 42-47.
Quenouille, N., Neues zum Steuerwesen im Fayum: Die διπλῶν-Steuer, in:
S. Lippert / M. Schentuleit (Edd.), Symposium "Graeco-Roman Fayum - Texts
and Archaeology", Proceedings of the Third International Fayum Symposion,
Freudenstadt, May 29-June 1, 2007, Wiesbaden 2007, pp. 199-208.
Kolb, A., Transport und Nachrichtentransfer im Römischen Reich, Berlin 2000,
62, 71-86, 93, 99-100, 109ff. und weitere Stellen S. 375 <i>s.v.</i> diploma.
Cuvigny, H., Robin, C., Des Kinaidokolpites dans un ostracon grec du désert
oriental (Égypte), Topoi 6,2, 1996, 697-720, bes. 698.

Bedeutung (de): Bericht, Depesche
(en): report, telegram
(fr): rapport, dépêche
(it): rapporto, telegramma
(es): reporte, telegrama

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.krok;1;1" target="_blank">O.Krok. I 1, 6, 11,
26</a> (nach [?] 28.3. 108 n. Chr.; Krokodilo)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16187" target="_blank">SB XXIV 16187,
3</a> (ca. 150 n. Chr.; Maximianon)

Ort mehrere Orte

Gau Ägypten - Trismegistos 49

Zeit nach 28.3. 108 n. Chr. bis ca. 150 n. Chr.
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Literatur Cuvigny, H., La route de Myos Hormos. L’armée romaine dans le desert
Oriental d’Égypte. Praesidia du désert de Bérénice I (IFAO, Fouilles de l’IFAO
48/1–2), Kairo 2003, 321-322, 468-470.
Cuvigny, H., Robin, C., Des Kinaidokolpites dans un ostracon grec du désert
oriental (Égypte), Topoi 6,2, 1996, 697-720, bes. S. 698.

Bedeutung (de): Gewerbesteuer
(en): trade tax
(fr): taxe professionnelle
(it): tassa d'esercizio
(es): impuesto sobre actividades económicas

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg abgekürzt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.edfou;2;272"
target="_blank">O.Edfou II 272, 2</a> (10.8. 109 n. Chr., Apollonopolis)  <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;213" target="_blank">BGU I 213, 4</a>
(26.2. 113 n. Chr.; Karanis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.louvre;1;38" target="_blank">P.Louvre I 38,
6</a> (27.12. 216 n. Chr. - 25.1. 217 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Formeln häufig: δίπλωμα ὄνων, aber auch δίπλωμα ἵππων oder schlicht δίπλωμα
κτηνῶν

Ort Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Karanis, Theadelphia, Apollonopolis Megale -
Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Apollonopolites (Edfu), Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 10.8. 109 n. Chr. bis 27.12. 216 n. Chr. - 25.1. 217 n. Chr.

Erläuterungen Die Gewerbesteuer auf Tiere betrug 8 Drachmen und 8 Obolen pro Tier. Die
Steuer wurde vom μισθωτὴς διπλώματος ὄνων oder anderen Bediensteten
des Nomarchen (später Meridarchen) eingetrieben. Daß es sich um einen
Gewerbeschein (Berechtigung zur Ausübung eines Gewerbes) handeln könnte,
widerspricht Reiter, a.O., S. 101-102.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Asinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn u.a. 2004, 100-110.
P.Louvre 38, Komm. zu Z. 6, S. 186.
BGU XV 2520, Einl., S. 125-127.

Bedeutung (de): (Doppel-)Urkunde
(en): (double) deed
(fr): (double) document
(it): documento (doppio)
(es): documento (doble)

Sachgruppe Obligationenrecht

Frühester Beleg teilweise ergänzt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1113dupl"
target="_blank">BGU IV 1113, 9</a> (11.1. 14 v. Chr.; Alexandria)  <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.wisc;2;53" target="_blank">P.Wisc. II 53, 4</a>
(13.10. 55 n. Chr.; Koptos)
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Spätester Beleg teilweise ergänzt: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67005"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67005, 22</a> (ca. 568 n. Chr.; Antinoopolis?)
 <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4359" target="_blank">P.Oxy. LXIII 4
359, 3</a> (16.8. 324 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln δίπλωμα Ἑλληνικόν

Ort Oxyrhynchos, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, mehrere Orte - Trismegistos
1524

Gau Oxyrhynchites, Ägypten, Arsinoites, Herakleopolites, Thebais, außerhalb
Ägyptens - Trismegistos 2722

Zeit 11.1. 14 v. Chr. bis ca. 568 n. Chr.

Erläuterungen Das Diploma war eine private Doppelurkunde, d.h. eine zweifach ausgefertigte
Urkunde mit Außen- und Innenschrift, wobei die Innenschrift nach und nach
verkümmerte. Das δίπλωμα Ἑλληνικόν war demnach eine Doppelurkunde in
Griechisch ausgefertigt.

Literatur P.Oxy. LXIII 4359, Einl., S. 31.
P.Col. VIII 221, Einl., S. 103.
Wolff, H.J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens II, München 1978, 78
Anm. 110.
Gilliam, J.F., The sale of a slave through a Greek 'diploma', JJP 16-17, 1971,
63-70, hier: 66-68.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-10-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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διπλῶν μερισμός, ὁ

Bedeutung: διπλῶν-Steuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Als Steuer bislang nur im 2. Jh. n. Chr. belegt (Stand: 07.09.2018).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links διπλῶν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002511

Bedeutung (de): διπλῶν-Steuer
(en): διπλῶν-tax
(fr): taxe διπλῶν
(it): tassa διπλῶν
(es): impuesto διπλῶν

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph.wagner;1;297"
target="_blank">P.Eleph.Wagner I 297, 5</a> (23. oder 24.1. 107-114 n. Chr.;
Elephantine)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;638r" target="_blank">P.Tebt. II 368r
8</a> (180-192 n. Chr.; Tebtynis)

Ort Theben, Elephantine, Syene, Theadelphia, Soknopaiu Nesos, Tebtynis,
mehrere Orte - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Ägypten, Arsinoites - Trismegistos 2982

Zeit 23. oder 24.1. 107-114 n. Chr. bis 180-192 n. Chr.

Verwandte Begriffe μερισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001976)

Erläuterungen Die Steuer ist geographisch vor allem in Oberägypten und im Fayum belegt.
Die Zeugnisse stammen alle aus dem 2. Jh. n. Chr. Sie wird meist mit διπ( )
oder διπλ( ) abgekürzt (nur selten wurde sie ausgeschrieben, weswegen die
obigen Belege ausnahmsweise Abkürzungen enthalten). Sie wurde häufig
zusammen mit der Laographia und anderen Steuern (Merismoi) quittiert.
Allgemein sind die in den Papyri gezahlten Beträge für die διπλῶν-Steuer
gering, normalerweise unter einer Drachme, sofern sie nicht als Umlage, als
μερισμός, gezahlt werden. Die ägyptische Bevölkerung mußte durchreisenden
Militärangehörigen und Beamten Quartier und Verpflegung stellen und war
vielleicht durch die Entrichtung der διπλῶν-Steuer als finanziellen Ersatz
für die Zurverfügungstellung von Quartier und sonstigen Leistungen von
diesen Verpflichtungen befreit. Die Steuer könnte ein Vorläufer der <i>annona
militaris</i> gewesen sein, zumal es seit der Einführung der <i>annona</i>
keinen Beleg mehr für die διπλῶν-Steuer gibt. Siehe Quenouille, a.O.
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Literatur Quenouille, N., Neues zum Steuerwesen im Fayum: Die διπλῶν-Steuer, in:
S. Lippert / M. Schentuleit (Edd.), Symposium "Graeco-Roman Fayum - Texts
and Archaeology", Proceedings of the Third International Fayum Symposion,
Freudenstadt, May 29-June 1, 2007, Wiesbaden 2007, pp. 199-208.
Reiter, F., Die Nomarchen des Asinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn u.a. 2004, 103.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
153-154.
Johnson, A.C., Roman Egypt to the Reign of Diocletian, Baltimore-London
1936, 548.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-10-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δισσός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB in zwiefacher Ausfertigung (vom Vertrage). - Preisigke, Girowesen 534. Vgl.
ἀπλοῦς. (Preisigke, Fachwörter, S. 62)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001539

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δίχωρον, τό

Bedeutung: zwei Chora

Schreibvarianten δίχορον <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil;2;69" target=_blank">P.Mil. II
69=SB VI 9015, 9</a> (3. Jh. n. Chr.; Ort unbekannt), δίχορον <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;2;41" target=_blank">P.Ross.Georg. II 41, 18,
27, 41</a> (175-271 n. Chr.; Arsinoites), δίχωρε <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.berl;;98" target=_blank">O.Berl. 98, 3</a> (2./3. Jh. n. Chr.; Tebtynis)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB ein Weinmaß, enthaltend zwei χῶρα (s.d.). - Fay. 220. Goodsp. 30 Kol. 44,
2. Flor. I S. 27, 6. BGU. II 531 II, 5. Genf 71, 2. WOstr. I 763. (Preisigke,
Fachwörter, S. 62)

Externe Links δίχωρον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000308

Bedeutung (de): zwei Chora
(en): two chora
(fr): deux chora
(it): due chora
(es): dos chora

Sachgruppe Abrechnung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11560" target=_blank">SB XIV 538,
4</a> (30.10. 65-30.10. 92 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.michael;;43" target=_blank">P. Michael 43,
6</a> (08.06. 526 n. Chr.; Aphrodites Kome / Antaiopolites)

Ort Theadelphia - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 30.10. 65-30.10. 92 n. Chr. bis 08.06. 526 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἁδρόχωρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000277)
μονόχωρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000296)
τεταρτήχωρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000283)
χῶρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000555)

Erläuterungen siehe χῶρον

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-04-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*διῶρυξ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zuleitungskanal, dessen Wasserspiegel höher liegt, als das umliegende
Gelände, der also zum Bewässern des Landes dient (Ggs. ἐξαγωγός). Vgl. G.-
H., Teb. I 13, 7 Anm. - die δ. ist eine größere Wasserzufuhrader, die kleineren
hießen ὑδραγωγοί. G.-H., Teb. II S. 365. Preisigke, Straßb. I 55 Einl. (Preisigke,
Fachwörter, S. 62)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001540

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δόγμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Verordnung, Edikt. Fay. 20, 22 [III/IV n.]: τούτου τοῦ ἐμοῦ -τος ἀντίγραφα τοῖς
καθ' ἑκάστην πόλιν ἄρχουσιν γενέσθω ἐπιμελὲς εἰς τὸ δημόσιον μάλιστα ἑστάναι
σύνοπτα τοῖς ἀναγιγνώσκουσιν (kaiserl. Verordnung). - P.M. Meyer, Giss. I 40
Einl. S. 26<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 62)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001541

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δοκιμάζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB abschätzen, begutachten, prüfen; zB. die γῆ ἄβροχος. Vgl. Preisigke, Straßb.
I 23, 54 Anm. - In Fay. 106, 25 = WChrest. 395 [140 n.] heißen die Ärzte
δεδοκιμασμένοι. Sudhoff, Ärztliches aus griech. Papyrusurkunden (Leipzig
1909) S. 263, möchte nicht "approbiert" übersetzen, doch hebt Wilcken,
Chrest. 395, 25 Anm., hervor, daß der griech. Ausdruck auf irgendwelche
Prüfung hinweisen muß. Nicolo, Vereinswesen 195<sup>2</sup>, spricht sich
entschieden für "approbieren" aus. (Preisigke, Fachwörter, S. 62)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001542

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δοκιμαστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Abschätzer, Rechnungsprüfer im staatl. Kassenbetriebe. - G.-H., Hib. I 106
Einl. S. 281. (Preisigke, Fachwörter, S. 62)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001543

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δοκιμαστικόν, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Prüfungsgebühr, Abschätzungsgebühr (zahlbar für die Tätigkeit des
δοκιμαστής). - WOstr. I 361. G.-H., Hib. I 110, 30 Anm. (Preisigke, Fachwörter,
S. 62)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001544

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δόσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Schenkung. BGU. III 993 Kol. I, 4 [127 v.]: δόσεως (συγγραφή) =
Schenkungsurkunde. - <b>2.</b> Teilzahlung. Oxy. VI 912, 20 [235 n.]: καὶ
ἀποδότω τὸ ἐνοίκιον ἐν δόσεσι δυσί. Vgl. Comparetti, Flor. II 132, 11 Anm.; 133,
5 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 62f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001545

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δοχή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Aufnahme, Verpflegung (eines Gastes). Teb. I 112, 89 [112 v.]: συμβολῆς
-ῆς βασιλικοῦ γραμματέως, Quittung über (Kosten für) Verpflegung des (auf
Dienstreisen befindlichen) kgl. Schreibers (vgl. παρουσία). - Biedermann, Der
βασιλικὸς γραμματεύς 84. (Preisigke, Fachwörter, S. 63)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001546

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δραγματηγία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Transport der Garben vom Felde zur Tenne. - G.-H., Teb. II 356, 5 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 63)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001547

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δραχμή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Drachme. - WGrdz. LXIII. Wilcken, Zschr. für Numism. 15, 325. (Preisigke,
Fachwörter, S. 63)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001548

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δραχμιαῖος, -α, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was eine Drachme wert ist oder beträgt. Lips. I 11, 2 [247 n.]: ὁμολογῶ
ἐσχηκέναι χρῆσιν ἔντοκον -αῖον δραχμὰς x, ein verzinsliches Darlehen zum
Satze von einer Drachme (monatlich), d.h. zwölf vom Hundert. (Preisigke,
Fachwörter, S. 63)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001549

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δρόμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Platz vor dem Tempeleingange. - P.M. Meyer, Hamb. I 5, 18 Anm.
Otto, Priester I 284. - μέτρον δρόμου = Normalmaß, auf dem δ. öffentlich
aufgestellt. WOstr. I 771. G.-H., Teb. I 61b, 386 S. 232. Otto, Priester I 284. -
Abgabe δρόμου = Marktgebühr. Milne, Arch. VI 130. - <b>2.</b> όξὺς δρόμος*
(byz.) = Staatspost. - P.M. Meyer, Hamb. I 9 Einl. S. 31. Preisigke, Klio 7,
269<sup>1</sup>. Gelzer, Byz. Verwaltung 88. (Preisigke, Fachwörter, S. 63)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001550

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δύσβροχος, -ον

Bedeutung: übermäßig überschwemmt (von der Nilschwemme)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites - Trismegistos 2713

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 09.03. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links δύσβροχος

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002454

Bedeutung (de): übermäßig überschwemmt (von der Nilschwemme)
(en): exceedingly inundated (by the flood of the Nile)
(fr): excessivement inondé (pour la crue du Nil)
(it): eccessivamente inondato (per l'esondazione del Nilo)
(es): demasiado inondado (por la crecida del Nilo)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Anordnungen, Steuerwesen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1185" target="_blank">BGU IV 1185,
20-21</a> (nach 61-60 v. Chr.; Herakleopolites; einziger Beleg (Stand: 09.03.
2018))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1185" target="_blank">BGU IV 1185,
20-21</a> (nach 61-60 v. Chr.; Herakleopolites; einziger Beleg (Stand: 09.03.
2018))

Ort unbekannt

Gau Herakleopolites - Trismegistos 2713

Zeit Mitte 1. Jh. v. Chr.

Synonyme ἔμβροχος, -ον

Antonyme ἄβροχος, -ον
ἀβροχικός, -όν
χέρσος, -ον

Verwandte Begriffe ἀτέλεια, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001341)
βροχή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000384)
κατάβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000390)
νειλόβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000394)
σύμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000428)
τέλειος, -α, -ον (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00000209)

Erläuterungen Wie ἔμβροχος beschreibt auch δύσβροχος (sc. γῆ) Ackerland, das zu stark von
der Nilflut überschwemmt wurde (vgl. Z. 20-21 δύσβροχον δ[ι]ὰ τὸ λείαν (l. λίαν)
ὑψηλὴν εἶναι); diese Tatsache spielt eine Rolle bei der Landvermessung (vgl. Z.
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20 γεωμετρία), der Anpflanzung (vgl. Z. 21-22 ἀμπέλου καὶ παραδείσων φυτεία)
und schließlich der steuerlichen Veranlagung (vgl. Z. 23 ἀργυρικὰ καὶ σιτικὰ
und ἀτέλεια).

Literatur Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil
sur la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 73-78
(umfassend zur Bewässerung von Äckern durch die Nilschwemme), 81-82.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δωδεκάδραχμοι, οἱ

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (vgl. ὀκτάδραχμοι, εἰκοσίδραχμοι): kopfsteuerpflichtige Bewohner zum
ermäßigten Satze von 12 Drachmen (Oxyrhynchos). - WGrdz. 57; 189; 199.
WArch. V 428<sup>1</sup>. Jouguet, Vie municip. 78. Bell, Arch. VI 107. Oxy.
X 1267, 17 [209 n.]: ein δ. ἀπὸ γυμνασίου, mithin ein gymnasialberechtigter
Metropolit als Kopfsteuerzahler. (Preisigke, Fachwörter, S. 63)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001551

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15210" target=“_blank“>SB XXII
15210=P.Ryl. II 278; 1, 3, 5</a> (vor 13. 10. 77 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;65;4489" target=“_blank“>P.Oxy. LXV
4489; 11</a> (05.08. 297 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln κατὰ τὰ κελευσθέντα περὶ ἐπικρίσεως τῶν προσβεβηκότων εἰς τρεισκαιδεκαετεῖς
εἰ ἐξ ἀμφοτέρων γονέων μητροπολειτων δωδεκαδράχμων εἰσίν, ...

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit vor 13.10. 77 n. Chr. - 05.08. 297 n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Abk. / Symbol?

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-07-23       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δωδεκάμηνος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB das Jahr. Preisigke, Girowesen 414<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S.
63)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001552

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δωδεκαχαλακία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Abgabe auf Ackerland (näheres unbekannt). G.-H., Hib. I 112, 8 Anm. Otto,
Priester II 341. (Preisigke, Fachwörter, S. 63)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001553

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 184 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 3



*δωρεά, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> γῆ ἐν -ᾷ (= δωρεαία γῆ), Lehenland, vom Könige an hohe Beamte
oder Offiziere verliehen (ptolem.). Rev. L. 44, 3 = WChrest. 299 [III v.]: ὅσαι δ'
ἐν δωρεᾶι κῶμαί εἰσιν, mithin auch Dörfer als Lehengut. - Rostowzew, Kolonat
42; 128. WGrdz. 279; 284. Lesquier, Magd, 28, 1 Anm. G.-H., Hib. I 66, 1
Anm. S. 213. Otto, Priester I 268<sup>2</sup>. - <b>2.</b> Gnadenbeweis
des Herrschers. BGU. II 655, 6 [215 n.]: πρὸ μὲν τῆς θίας δωρεᾶς, vor dem
kaiserl. Gnadenerlasse (<i>Constitutio Antonina</i>). Vgl. WGrdz. 55<sup>3</
sup>. - <b>3.</b> ἡ πρὸ γάμου δ. = <i>donatio propter nuptias</i> (byz.).
MGrdz. 229. (Preisigke, Fachwörter, S. 63)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001554

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐγγαρεύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000053" target="_blank">ἀγγαρεύω</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002456

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-03-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐγγάριον, τό

Bedeutung: körperliche Arbeit

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 06.07. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐγγάριον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000100

Bedeutung (de): körperliche Arbeit
(en): labour
(fr): travail physique
(it): lavoro fisico
(es): trabajo físico

جسدي عمل  :(ar)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Dienstverträge und Arbeitsrechtliches, Werkverträge

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;7668" target="_blank">SB V 7668, 4,
20</a> (6. bis. 7. Jh. n. Chr.; Arsinoites; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;7668" target="_blank">SB V 7668, 4,
20</a> (6. bis. 7. Jh. n. Chr.; Arsinoites; einziger Beleg)

Ort unbekannt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 6. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγγαρεία, ἡ (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00000019)

Erläuterungen Vermutlich ist ἐγγάριον im Sinne von 'Arbeit' oder 'Arbeitsleistung' zu verstehen.
Die in SB V 7668 genannten Beträge, die mit ἐγγάριον in Verbindung stehen,
repräsentieren den jeweiligen monetären Wert dieser Arbeitsdienstleistung, vgl.
H. I. Bell bei Wegener a. a. O.: „It looks as if the first payment represented the
value of his work, the second the tax payable by the guild (…).“

Literatur Wegener, E. P., Four Papyri of the Bodleian Library, Mnemosyne 3 (3. Serie,
Fasc. 3), 1936, 232–240, hier 239-240.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἔγγραπτον, τό

Bedeutung: Schriftstück, Verordnung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur 4-5 Belege (Stand: 13.03. 2017).

Preisigke, FWB (vgl. ἐγγράφω): Niedergeschriebenes, Schriftsatz, Schriftstück. Rein. 18, 31 =
MChrest. 26 [108 v.]: δοῦναι δ´ ἐμοὶ τὰς πίστεις δι´ -πτων, mir die Sicherheit
auf schriftlichem Wege geben. Magd. 18, 5 [220 v.]: ἀποσταλῆναι Διογένην
μετὰ τῶν -πτων, mit den (in der Sache bisher aufgelaufenen) Aktenstücken.
(Preisigke, Fachwörter, S. 64)

Externe Links ἔγγραπτον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000938

Bedeutung (de): Schriftstück, Verordnung
(en): written document, decree
(fr): document, ordonnance
(it): documento, scritto, decreto
(es): escrito, reglamento

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;772" target="_blank">P.Tebt. 3.1,
772, 9</a> (22.07. 236 v. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1833" target="_blank">BGU VIII 1833,
24</a> (51-50 v. Chr.; Herakleopolites)

Ort Magdola (Faijum), Tebtynis - Trismegistos 1284

Gau Arsinoites, Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 22.07. 236 v. Chr. bis 51-50 v. Chr.

Literatur P.Dion. 11, Komm. zu Z. 31, S. 170.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔγγραφος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Ggs. ἄγραφος): was in öffentlichrechtlicher Urkundform verbrieft ist,
insbesondere Urkunden, die im Besitzamte verbucht stehen; vgl. die Belege
unter ἄγραφος. - WArch. V 259. Wenger, GgA. 1909, 305, Nietzold, Ehe 4. -
ἔγγρ. γάμος Ggs. von ἄγραφος (s.d.). Vgl. MGrdz. 209. (Preisigke, Fachwörter,
S. 64)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001556

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-05-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐγγράφω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB einschreiben, niederschreiben (als Handtätigkeit des Schreibenden, ohne
juristische Sonderbedeutung). Dikaiom. 147<sup>1</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 64)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001555

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐγγυητής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ἔγγυος): Bürge. - WOstr. I 547. Mitteis, Lips. I S. 17. Partsch,
Bürgschaftsrecht 28. - ἀλλήλων ἔγγυοι = wechselseitige Bürgen. MGrdz. 113. -
ἔγγυος εἰς ἔκτισιν = Bürge mit eigener Ersatzleistungspflicht. MGrdz. 267; 113.
(Preisigke, Fachwörter, S. 64)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001557

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔγγυος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>ἐγγυητής</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 64)  <b>ἐγγυητής</b>: (Nbf.
ἔγγυος): Bürge. - WOstr. I 547. Mitteis, Lips. I S. 17. Partsch, Bürgschaftsrecht
28. - ἀλλήλων ἔγγυοι = wechselseitige Bürgen. MGrdz. 113. - ἔγγυος εἰς
ἔκτισιν = Bürge mit eigener Ersatzleistungspflicht. MGrdz. 267; 113. (Preisigke,
Fachwörter, S. 64)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001558

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔγδεια, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Minderbetrag (Ggs. ἐπιγένημα). - WOstr. I 531; 569. (Preisigke, Fachwörter, S.
64)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001559

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐγκαλέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Beschwerde führen über jmd. (vielleicht als Vorläufer der schriftlich
eingereichten Klage). Dikaiom. 168<sup>3</sup>. - <b>2.</b> Forderungen (in
Geld u. dgl.) geltend machen. Amh. II 103, 5 [90 n.]: καὶ οὐδέν σοι ἐνκαλῶ,
und ich habe keine (weiteren) Forderungen an dich zu stellen. - WOstr. I 62.
Waszynski, Bodenpacht I 97. (Preisigke, Fachwörter, S. 64)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001560

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐγκηρύσσω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB öffentlich ausbieten, zB. die Anfuhr von Baustoffen an Unternehmer. Petr. III 41
Verso, 2. (Preisigke, Fachwörter, S. 64)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001561

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔγκλημα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Klagegrund, Klagegegenstand. Hal. 1, 128 [III v.]: ἐάν τινες δίκας
γράψωνται περὶ -μάτων. Vgl. Dikaiom. 89. WArch. V 287. - <b>2.</b>
Klagschrift, die vor Gericht eingereicht wird. Dikaiom. 55. Semeka, Prozeßrecht
I 276. Nicolo, Archiv für Kriminal-Anthropol. 1913, 350<sup>1</sup>. -
<b>3.</b> Ladung. MGrdz. 16. Dikaiom. 168<sup>3</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 64)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001562

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐγκληματίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἔγκλημα): anklagen. Flor. I 58, 16 [III n.]: λόγον δώσοντας τῶν (= ὧν)
-τίσθησαν, Rechenschaft ablegen über das, weswegen sie angeklagt worden
sind. (Preisigke, Fachwörter, S. 64)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001563

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἔγκτησις, ἡ

Bedeutung: Besitz, Grundbesitz

Schreibvarianten ἔνκτησις (gleichberechtigt mit ἔγκτησις)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang keine Belege aus der Ptolemäerzeit und nur wenige Belege vom
Anfang der byzantinischen Zeit. (Stand: 16.03. 2017)

Preisigke, FWB Besitz. - Lewald, Grundbuchrecht 11: ἐ. bezieht sich nur auf Immobilien.
Preisigke, Klio 12, 426: in der Verbindung βιβλιοθήκη -σεων bedeutet ἐ. den
Besitz jegl. Art, also auch Mobilien u.a. - Miteis, Reichsrecht 73: ἐ. und ἐπιγαμία
= <i>commercium</i> und <i>connubium</i>.(Preisigke, Fachwörter, S. 64)

Externe Links ἔγκτησις (papyri.info)
ἔνκτησις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000943

Bedeutung (de): Besitz, Grundbesitz
(en): property, estate
(fr): possession, propriété foncière
(it): proprietà, proprietà fondiaria
(es): propiedad, bien

Sachgruppe Obligationenrecht, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13235" target="_blank">SB XVIII 13235,
1</a> (69-78 n. Chr.; Aueris / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sakaon;;60" target="_blank">P.Sakaon 60,
6</a> (25.06. 306 n. Chr.; Ptolemais Euergetis)

Formeln βιβλιοθήκη ἐγκτήσεως

βιβλιφύλαξ ἐγκτήσεως

ἐκ διαστρώματος ἐγκτήσεων

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 69-78 n. Chr. bis 25.06. 306 n. Chr.

Verwandte Begriffe βιβλιοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000677)
βιβλιοθήκη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000354)
διάστρωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000537)

Literatur Zu den διαστρώματα ἐγκτήσεων: P.Bagnall 31, Einl., S. 128-129.
Zur βιβλιοθήκη ἐγκτήσεως: Alonso, J.L., The Bibliotheke Enkteseon and the
Alienation of Real Securities in Roman Egypt, JJP 40, 2010, 11-54.
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Zur βιβλιοθήκη ἐγκτήσεως: Maresch, K., Die Bibliotheke Enkteseon im
römischen Ägypten. Überlegungen zur Funktion zentraler Besitzarchive, APF
48, 2002, 233-246.
P.Bodl. I 68, Komm. zu Z. 7, S. 186.
Zur βιβλιοθήκη ἐγκτήσεως: Burkhalter, F., Archives locales et archives centrales
en Égypte romaine, Chiron 20, 1990, 191-216, bes. 199-202.
Zur βιβλιοθήκη ἐγκτήσεως: Wolff, H.J., Das Recht der griechischen Papyri
Ägyptens, Bd. 2, München 1978, bes. 49-51, 53-55.

Interne Bemerkungen edit CW, 13.12. 2018: - verw. Begr.: διάτρωμα ergänzt

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐγκυκλιακός, ὁ

Bedeutung: Pächter der Verkehrssteuer (ἐγκύκλιον)

Schreibvarianten ἐνκυκλιακός

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 10 Belege (Stand: 08.08. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐγκυκλιακός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002496

Bedeutung (de): Pächter der Verkehrssteuer (ἐγκύκλιον)
(en): farmer of the transaction tax (ἐγκύκλιον)
(fr): fermier de la taxe de circulation (ἐγκύκλιον)
(it): appaltatore della tassa di circolazione (ἐγκύκλιον)
(es): arrendatario del impuesto sobre las transacciones (ἐγκύκλιον)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;2;123" target="_blank">P.Mich. II 123 r
VII 16, XXII 31, v XVI 6, </a> (05.09. 45-23.08. 46 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;1158" target="_blank">P.Lond III
1158, 18</a>* (= Chr.Mitt. 256; 11.12. 226; Hermopolis)

Formeln διέγρ]αψεν ἐπὶ τὴν ἐν Πτολεμαίδ(ι) Εὐεργέτιδ(ι) τοῦ Ἀρσι(νοΐτου) [ἐγκυ]κλίο(υ)
τράπ(εζαν) εἰς τὸν Δημητρίου τοῦ καὶ Φιλώτου [καὶ μετ]όχ(ων) ἐνκυκ[λ]ιακ(ῶν)
λόγον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;914" target="_blank">BGU III
914, 5</a>, vgl. weiterhin <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;17056"
target="_blank">SB XXVIII 17056, 4</a> (= SB XXII 15850) und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lips;2;142" target="_blank">P.Lips. II 142, 5</a>)

Ort Ptolemais Euergetis, Tebtynis, Philadelphia, Euhemeria, Oxyrhynchos,
Bubastos (Bubastites), Hermupolis - Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Bubastites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 2. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐγκυκλιώνης, ὁ
τελώνης ἐγκυκλίου, ὁ

Verwandte Begriffe ἐγκύκλιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
νομάρχής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002034)

Erläuterungen * Zu diesen Belegen vgl. Reiter a. a. O., 221-224 (mit Anmerkungen)
für abweichende Lesungen bzw. Berichtigungen; beachte dabei auch <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15386" target="_blank">SB XXII 15386,
5</a> (128-135 n. Chr.; Ptolemais Euergetis).  ἐγκυκλιακός bezeichnet in
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bislang wenigen Urkunden, die insbesondere aus dem Arsinoites stammen,
den Pächter des ἐγκύκλιον, vgl. dazu Reiter, 219-225, 266. Wie Reiter 224
hervorhebt, gehörte die Erhebung des ἐγκύκλιον vermutlich nicht zu den
regulären Aufgaben des Nomarchen, sondern wurde nur in bestimmten Fällen
von ihm übernommen, während er sie üblicherweise weiterverpachtete. Im
2. Jh. n. Chr. änderte sich diese Praxis jedoch, insofern die Nomarchen
häufig als Erheber des ἐγκύκλιον erscheinen.  Als synonymische Bezeichnung
zu ἐγκυκλιακός ist schließlich noch der bislang nur durch eine Urkunde
bezeugte Ausdruck ἐγκυκλιώνης zu nennen, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;45;3241" target="_blank">P.Oxy. XLV 3241, 3-4, 18-19</a>
(11.02. 163 n. Chr.; Oxyrhynchos) und siehe den Komm. zu Z. 3-4, S. 102
sowie Reiter 224, Anm. 49.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, bes. 219-225.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐγκύκλιον, τό

Bedeutung: Verkehrssteuer

Bedeutung: eine Kopf- oder Grundsteuer (?)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Pathyrites, Arsinoites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch, ptolemäisch

Belege verbal ca. 185 Urkunden (Stand: 08.03. 2018)

Preisigke, FWB Umsatzsteuer (Verkehrssteuer), erhoben als εἰκοστή od. δεκάτη. - WOstr. I 182.
WGrdz. 172. G.-H., Hib. I 66, 1 Anm.; 70a Einl. S. 219; Oxy. I 99 Einl.; Teb.
II 350 Einl. S. 183 (Übersicht über die Höhe); Oxy. II 243 Einl.; X 1284 Einl.
Dikaiom. 144. Milne, Theban Ostr. S. 114; Arch. VI 131. Kenyon, Lond. III S. 4
Nr. 1201 Einl. Preisigke, Girowesen 565 (Index). (Preisigke, Fachwörter, S. 65)

Externe Links ἐγκύκλιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001564

Bedeutung (de): Verkehrssteuer
(en): transaction tax
(fr): taxe de circulation
(it): tassa di circolazione
(es): impuesto sobre las transacciones

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5729" target="_blank">SB I 5729, 2,
5</a> (15.02. 210 v. Chr.; Diospolis Magna / Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;171" target="_blank">Chr.Mitt. 171,
30</a> (10.09. 293 n. Chr.; Hermopolis)

Formeln τέλος ἐγκυκλίου (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2189"
target="_blank">P.Lond. VII 2189, 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;22;15849" target="_blank">SB XXII 15849, 5-6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;17;2129" target="_blank">P.Oxy. XVII 2129, 5</a>)

τέτακται ἐπὶ τὴν ἐν Ἑρμώνθει τράπεζαν ἐφʼ ἧς Καλλίας εἰκοστῆς ἐνκυκλίου
κατὰ τὴν παρʼ Ἀσκληπιάδου τοῦ πρὸς τῆι ὠνῆι διαγραφὴν (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;248" target="_blank">P.Ryl. II 248, 1</a>, vgl. dazu
z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;175" target="_blank">UPZ II 175,
37-39</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4010" target="_blank">SB I
4010, 1</a>), vgl. dazu die Formel τέ(τακται) ἐπὶ τὴν ἐν Ἑρμ(ώνθει) τρά(πεζαν),
ἐφʼ ἧ[ς] Ἀμμώνιος, (δεκάτης) ἐγκυ(κλίου) κατὰ τὴν παρʼ Ἑρ[μο]κλέους
τοῦ πρὸς τῆι ὠνῆι διαγρα(φήν) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;188"
target="_blank">UPZ II 188, 1</a>, vgl. ferner z. B. <a href="http://papyri.info/
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ddbdp/sb;1;5116" target="_blank">SB I 5116, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.grenf;2;35" target="_blank">P.Grenf. II 35, 13-4</a>)

τέτακται εἰς τὴν τοῦ ἐνκυ(κλίου) ὠνὴν (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/psi;9;1014" target="_blank">PSI IX 1014, 1</a>, vgl. dazu
noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;811" target="_blank">P.Tebt.
III.1 811, 12</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tor.choach;;12"
target="_blank">P.Tor.Choach. 12 V 19</a>)

εἰς τὸν τοὺ ἐγκυκλίου λόγον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.graux;2;16"
target="_blank">P.Graux. II 16, 7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.wilck;;294" target="_blank">Chr.Wilck. 294, 9</a>)

Ort Pathyris, Diospolis Megale, Oxyrhynchos, Ptolemais Euergetis, mehrere Orte -
Trismegistos 1628

Gau Pathyrites, Thebais, Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2849

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀσχολέομαι (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001338)
δεκάτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002440)
ἐγκυκλιακός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002496)
εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000941)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
θέμα, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000503)
νομάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002034)
τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
ὠνή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Erläuterungen Beim ἐγκύκλιον "handelt es sich um eine Umsatzsteuer auf den Erwerb von
Eigentum, und zwar sowohl von Immobilien wie Gebäuden, Grundstücken
und Land, als auch von beweglichen Gütern wie Sklaven und Schiffen
bis hin zu immateriellen wie etwa priesterlichen Rechten und sogar
Steuerpachten." (F. Reiter a. a. O., 216) Zunächst betrug die Steuer 5%
(εἰκόστη, vgl. unter "Formeln") – der letzte Beleg für diese Rate datiert
ins Jahr 137 (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4010" target="_blank">SB
I 4010, 1</a>) –, später belief sie sich auf 10% (δεκάτη, vgl. ebenfalls
unter "Formeln"), vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tor.choach;;10"
target"_blank">P.Tor.Choach. 10, 15</a> (21.09. 126 v. Chr.).

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 212.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 216-226, bes. 216-220.
P.Lips. II 142, Einl. S. 147.
Armoni, C., Drei ptolemäische Papyri der Heidelberger Sammlung, ZPE 132,
2000, 225-239, bes. 225-226 mit Anm. 2.
P.Graux 16, Einl. S. 44-45.
P.Köln V 219, Einl. S. 142-145.
P.Batav., App. C, S. 214-222.
O.Cair. 51-58, Einl. S. 50.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 227-231.

Bedeutung (de): eine Kopf- oder Grundsteuer (?)
(en): a poll tax or land tax (?)
(fr): une capitation ou taxe foncière (?)
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(it): una tassa pro capite od imposta fondiaria (?)
(es): una capitación o un impuesto territorial (?)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;642" target="_blank">O.Bodl. II 642,
3</a> (04.06. 32 n. Chr.; Hermonthis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.theb;;40" target="_blank">O.Theb. 40, 3,
5</a> (15.03. 139 n. Chr.; Ta Memnoneia / Thebais)

Formeln ὑπὲρ ἐγκυκλίου (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.heid;;148"
target="_blank">O.Heid. 148, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.cair;;51" target="_blank">O.Cair. 51, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.camb;;40" target="_blank">O.Camb. 40, 3</a>)

Ort Memnonia, Theben, Hermonthis, Pakerkeesis - Trismegistos 1341

Gau Thebais, Hermonthites - Trismegistos 2982

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βαλανευτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000888)
λαογραφία, ἡ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000325)
χωματικόν, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002430)

Erläuterungen Das durch ca. 30 Ostraka aus Theben, Ta Memnoneia, Pakerkeësis und
Hermonthis überlieferte ἐγκύκλιον dürfte in einem anderen Sinne als der
oben angeführten Bedeutung zu verstehen sein. Dafür sprechen u. a. a)
die verhältnismäßig kleinen Beträge (zwischen ½ Obolen und 4 Drachmen 3
Obolen), b) die Tatsache, dass die Steuer für ein bestimmtes Jahr erhoben
wird und c) die Tatsache, dass die Steuer zusammen mit anderen Steuern
wie βαλανευτικόν oder λαογραφία gezahlt wird, vgl. dazu auch <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1378" target="_blank">O.Petr.Mus. 244, 3</a> (=
O.Wilck. 1378 = O.Petr. 2) {ὑπ(ὲρ)} ἐνκυκ(λίου) καὶ ἄλ(λων) (δραχμὰς) β. F.
Reiter vermutet, es könne sich hierbei um eine Landsteuer handeln, vgl. a. a.
O.; Genaueres und Gewisses lässt sich jedoch derzeit noch nicht über dieses
ἐγκύκλιον sagen: "La nature exacte de cette taxe reste obscure" (Bogaert a. a.
O., 141).

Literatur O.Heid. 337, Komm. zu Z. 2 und 4, S. 311.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 216-226, bes. 216-220.
Bogaert, R., Les opérations des banques de l'égypte romaine, Ancient Society
30, 2000, 135-269, hier: 140-141.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐγχαράσσω

Bedeutung: einritzen, einschreiben (bildl.: in einen materiellen Gegenstand)

Schreibvarianten ἐνχαράσσω

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 (Stand: 15.06. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐγχαράσσω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000278

Bedeutung (de): einritzen, einschreiben (bildl.: in einen materiellen Gegenstand)
(en): to carve into sth., engrave
(fr): graver
(it): graffiare, incidere
(es): rayar en algo

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Amtliche Anordnungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sarap;;101" target="_blank">P.Sarap. 101,
r11</a> (90-133 n. Chr.; Ort unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;281" target="_blank">Chr.Wilck. 281
= P.Lips. I 64, 44-45</a> (ca. 368 n. Chr.; Thebais)

Formeln ἐγχαράσσειν εἰς δέλτον χαλκῆν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4224"
target="_blank">SB I 4224, 26-27</a>; ähnlich: <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.stras;5;340" target="_blank">P.Stras. V 340, 8-11</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;55;3798" target="_blank">P.Oxy. LV 3798, 4 und
9</a>)

ἐγχαράσσειν ἐν ξυλίνοις δέλτοις (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.wilck;;281" target="_blank">Chr.Wilck. 281 = P.Lips. I 64, 44-45</a>)

vgl. überdies βιβλίοις ἐγχαράσσειν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;14;11886" target="_blank">SB XIV 11886, 18</a>)

und πλοίοις ἐγχαράσσειν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop.beatty;;2"
target="_blank">P.Panop.Beatty 2, 208-210</a>)

Ort Oxyrhynchos, Panopolis, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Panopolites, Hermopolites, Arsinoites, Thebais - Trismegistos
2722

Zeit Ende 1. Jh. / Anfang 2. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Der Ausdruck figuriert einige Male im Zusammenhang mit amtlichen
Veranlassungen, die auf Bronzetafeln (δέλτοι χαλκαῖ) festgehalten wurden,
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vgl. unter "Formeln". Darüber hinaus wird er auch in privaten Dokumenten
gebraucht.

Literatur P.Oxy. LV 3798, Komm. zu Z. 4 und 8-9 (mit weiteren Literaturhinweisen).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐγχειρίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB anvertrauen, bes. angewendet beim Übertragen eines Staatsamtes. BGU. II
462, 15 = WChrest. 376 [Zeit des Pius]: ἐν τῇ -ρισθείσῃ αὐτοῖς σειτολογίᾳ,
in dem ihnen übertragenen Sitologenamte. BGU. II 362 V, 8 = WChrest. 96
[215 n.]: ἐπιμελείας ἔχῃ τῶν ἐνκεχειρισμένων, der übertragenen Amtsgeschäfte.
(Preisigke, Fachwörter, S. 65)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001565

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐγχώριος, -α, -ον

Bedeutung: einheimisch, bes. ägyptisch (im Gegensatz zu den Griechen)

Schreibvarianten ἐνχώριος (öfter als ἐγχώριος)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB nationalägyptisch, im Ggs. zum griechischen Wesen. - Naber, Arch. III<sup>8</
sup>. MGrdz. XII. - ἐγχώριοι νόμοι: s. ἐπιχώριος. (Preisigke, Fachwörter, S. 65)

Externe Links ἐγχώριος (papyri.info)
ἐνχώριος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000944

Bedeutung (de): einheimisch, bes. ägyptisch (im Gegensatz zu den Griechen)
(en): native, esp. egyptian (in contrast to the Greeks)
(fr): indigène, surtout égyptien (contrairement aux Grecs)
(it): indigeno, spec. egiziano (in contrapposizione Greci)
(es): nativo, esp. egipcio (al contrario de los Griegos)

Sachgruppe Abrechnung, Obligationenrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59536"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59536, 8</a> (261 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4707" target="_blank">SB I 4707, 13</a>
(4.-7. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Thebais, Antaiopolites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 261 v. Chr. bis 4.-7. Jh. n. Chr.

Literatur CPR VI 1, Komm. zu Z. 14, S. 17.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔδαφος, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Grund und Boden, zB. eines Hauses: SB. 5114, 9 [VII n.]. - πᾶν ἔ. = die
Summe der zu einer Dorfgemarkung gehörigen Ackerfläche. G.-H., Teb. I S.
538. (Preisigke, Fachwörter, S. 65)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001566

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἕδνον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ehegeschenk des Bräutigams. - MGrdz. 225. (Preisigke, Fachwörter, S. 65)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001567

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔθιμος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB herkömmlich, üblich. BGU. II 581, 5 = MChrest. 354 [133 n.]: ὀμνύω τὸν
-ον Ῥωμαίων ὅρκον, den herkömmlichen (im Grunde aber vorschriftsmäßigen)
Römereid. (Preisigke, Fachwörter, S. 65)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001568

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔθνος, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Klassengruppe, Kollegium. Dittenberger, Or. gr. inscr. I 90, 17
[Rosett.): ἀπέλυσεν τοὺς ἐκ τῶν ἱερῶν ἐθνῶν τοῦ κατάπλου, er erließ den
Mitgliedern der Priesterkollegien die Reise nach Alexandrien. Dittenberger aaO.
versteht unter ἐ.: "<i>genus hominum communione victus, officii, condicionis
civilis definitum</i>"; vgl. aber Teb. I 6, 24 = WChrest. 332 [um 140 v.]:
τὰ τελούμενα ὑπό τε τῶν ἱερῶν καὶ τῶν κατὰ μέρος ἐθνῶν καὶ ἱεροδούλων.
Tur. 1 II, 24 = MChrest. 31 [116 v.]: Πτολεμαίωι τῶι τότε ἐπιστατοῦντι τὸ
ἔθνος, dem damaligen Vorsteher des Kollegiums. Otto, Priester I 77: ἱερὰ
ἔθνη = Abteilungen der Priesterschaft. - <b>2.</b> Provinz*. Straßb. I 22, 19
= MChrest. 374 [III n.]: οἱ ἐν τοῖς ἔθνεσιν οἰκοῦντες, die Provinzialbewohner
des röm. Reiches. - Preisigke, Straßb. I S. 82. P.M. Meyer, Klio 7, 132<sup>1</
sup>. WArch. IV 380. Hunt, Oxy. VII 1020, 5 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S.
65)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001569

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἶδος, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Art, Gattung, Sachengruppe. - Preisigke, Klio 12, 433; Girowesen 489. Teb.
I 60, 117 [118 v.]: τὸ κατ' ἔτος καὶ τὸ κατ' εἶδος, Übersichtsliste, geordnet
nach zeitlichen und sachlichen Gesichtspunkten. - Anders MGrdz. 103<sup>1</
sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 65)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001570

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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εἰκασία, ἡ

Bedeutung: Schätzung, Veranlagung, Berechnung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 15 Urkunden (Stand: 23.02. 2018)

Preisigke, FWB Vergleichung des Ist mit dem Soll, Nachprüfung einer Lieferung. Teb. I
61b, 374 [um 118 v.]: τεθεωρῆσθαι ἐκ τῆς γεγενημένης -ίας μετὰ ταῦτα
τὰ ἐπιγεγραμμένα τῆι γῆι μὴ δύνασθαι συνπληρωθῆναι, es stellte sich
offensichtlich heraus bei der später bewirkten Nachprüfung (Ausmessung des
Ernteertrages), daß das dem Ackerlande auferlegte Steuersoll nicht erreicht
werden konnte. Teb. I 67, 16. - Rostowzew, Arch. III 204 erklärt den Hergang
richtig als "Abrechnung". (Preisigke, Fachwörter, S. 66)

Externe Links εἰκασία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001571

Bedeutung (de): Schätzung, Veranlagung, Berechnung
(en): estimate, assessment, calculation
(fr): estimation, taxation, calculation
(it): estimo, tassazione, calculazione
(es): estimación, tasación, calculación

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;829" target="_blank">P.Tebt. III.2
829 Fr. 2 r I 18</a> (180-179 v. Chr.; Berenikis Thesmophoru (?) / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3508" target="_blank">P.Oxy. XIXL
3508, 27</a> (16.04. 70 n. Chr. / Oxyrhynchos)

Formeln ἀνταναιρουμένου δὲ τοῦ ἀπη(γμένου) ἀπὸ τοῦ πλ(είω) [σ]υ̣ν̣[αγ]ομένου ἐξ
εἰκα(σίας) (πυρῶι) ρζ (ἥμισυ) ιβ´ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;67"
target="_blank">P.Tebt. I 67, 47-48, vgl. 36-7</a>, vgl. ferner <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;68" target="_blank">P.Tebt. I 68, 40, 45, 59</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;70" target="_blank">P.Tebt. I 70, 27-28,
33-34, 47-48</a>

Ort Kerkeosiris, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 1. Jh. v. Chr.

Erläuterungen "εἰκασία was the term applied to the official inspection and calculation of the
gathered crop when the settlement between the government and cultivators
took place." (P.Tebt. III.1 a. a. O.)
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Literatur P.Tebt. III.1 713, Einl. S. 117.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰκονίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB einen Tatbestand in Umrissen schriftlich festlegen, die Haupttatsachen aus
einem Schriftstücke herausziehen. - WOstr. I 479<sup>1</sup>. Preisigke,
Girowesen 426. Dikaiom. 150<sup>4</sup>. Fay. 36, 23 = WChrest. 316 [um
111 n.]: Κάστωρ νομογράφος εἰκόνικα, ich habe die Personalien angegeben
(Name, Alter, Narben); im vorliegenden Falle unterschreibt Kastor zugleich
für den Schreibunkundigen. Vgl. WChrest. aaO. BGU. I 17, 25 [142 n.]:
Ἀπύγχις ἐτῶν λβ οὐλὴ γόνατι δεξιῷ καὶ ὡς εἰκονίζεται, und wie sonst noch
seine Personalbeschreibung lauten mag. - Mitteis, Grdz. 81 u. ZSav. 1913,
464, übersetzt εἰκονίζειν durch "kopieren" und erklärt die Übersetzung "Auszug
machen" für unrichtig. Vgl. Otto, Priester, I 215<sup>3</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 66)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001572

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰκόνιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. εἰκών, εἰκονίζω): Bildnis, Personalbeschreibung (Signalement). BGU. II
423, 21 = WChrest. 480 [II n.]: ἔπεμψά σοι εἰκόνιόν μου διὰ Εὐκτήμονος, ich
übersandte dir mein Bildnis. (Preisigke, Fachwörter, S. 66)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001573

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰκονισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. εἰκονίζω, εἰκών, εἰκόνιον): <b>1.</b> Auszug (aus einem Schriftstücke).
WChrest. 143 Einl. S. 168. - Mitteis versteht unter εἰ. die vollständige Abschrift
(s. εἰκονίζω); vgl. auch MChrest. 181 Einl. - <b>2.</b> Personalbeschreibung.
Mitt. PER. V S. 87: μαρτύρων ἕξ, ὦν τὰ ονόματα καὶ οἱ -σμοὶ ἑξῆς δηλοῦνται,
deren Namen und Personalien unten angegeben werden. Oxy. VII 1022, 8 u.
12 = WChrest. 453 [103 n.]. - WGrdz. 194. WChrest. 316, 23 Anm. WArch.
IV 441. - <b>3.</b> Darlegung von Tatsachen in Form einer Beschreibung.
PER. 8 bei Wessely, Karanis 58: ἕως τούτου ὁ -σμός, soweit das Verzeichnis
(Inventarliste). CPR. 223, 19: μέχρι ἑτέρας ἀπογραφῆς -μοῦ. Hamb. 15, 12.
(Preisigke, Fachwörter, S. 66)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001574

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰκονιστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB der Beamte, welcher den εἱκονισμός (s.d.) vornimmt, d.h. welcher auf Grund
von vorhandenen Aktenstücken die erforderlichen Auszüge, Verzeichnisse oder
sonstigen Übersichten für den Bürobedarf herstellt (Registraturbeamter). Oxy.
I 34 I, 12 = MChrest. 188 [127 n.]. WOstr. I 479<sup>1</sup>. - Mitteis,
Chrest. 188 Einl., erklärt die εἰ. für Abschreiber, welche vollständige Abschriften
herstellen. (Preisigke, Fachwörter, S. 66)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001575

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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εἰκοσιδραχμία, ἡ

Bedeutung: 20-Drachmen-Steuer

Schreibvarianten κS

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 10 Belege (Stand: 06.06. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links εἰκοσιδραχμία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002478

Bedeutung (de): 20-Drachmen-Steuer
(en): 20-drachma-tax
(fr): impôt de 20 drachme
(it): tassa di 20 dracme
(es): impuesto de 20 dracmas

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen,
Obligationenrecht, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;2;129" target="_blank">P.Lips. II 129,
12, 31</a> (06.05. 8 n. Chr.; Kerkeesis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.louvre;2;107r" target="_blank">P.Louvre II
107r 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13</a> (2. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis 2. Jh. n. Chr.

Synonyme χαλκοῦ εἰκοσίδραχμον, τό (II.)

Verwandte Begriffe *γῆ βασιλική, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001379)
μονοδεσμία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002025)
χαλκοῦ εἰκοσίδραχμον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002479)

Erläuterungen Über die εἰκοσιδραχμία kann bislang wohl nur mit Gewissheit gesagt werden,
dass sie im Zusammenhang mit der μονοδεσμία χόρτου erwähnt wird –
wobei Genaueres über das Verhältnis beider Steuertitel noch zu klären
ist – und daher auch eine Abgabe auf gepachtetes Staatsland darstellt;
anders als jene Steuer wird die εἰκοσιδραχμία in Naturalien gezahlt, vgl.
R. Duttenhöfer in P. Lips. II 129 a. a. O.  Siehe auch die Erläuterungen
<i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002479" target="_blank">χαλκοῦ εἰκοσίδραχμον,
τό</a>.

Literatur P.Louvre II 107, Komm. zu Z. 6ff., S. 55.
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P.Lips. II 129, Komm. zu Z. 12, S. 76-77.
Vgl. weiterhin die Literaturangaben in nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002479"
target="_blank">χαλκοῦ εἰκοσίδραχμον, τό</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-06-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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εἰκοσίδραχμοι, οἱ

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ὀκτάδρ., δωδεκάδρ.): kopfsteuerplichtige Bewohner zum ermäßigten Satze
von 20 Drachmen (Arsinoe), WArch. V 428<sup>1</sup>. Bell, Arch. V 108.
WGrdz. 189. WArch. VI 113 Nachtr. (Preisigke, Fachwörter, S. 67)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001576

Sachgruppe Steuerwesen

Ort unbekannt

Gau unbekannt

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-08-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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εἰκοστή, ἡ

Bedeutung: der Zwanzigste (5%)

Schreibvarianten κ´

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB der Zwanzigste. - εἰκ. ἐγκυκλίου = Umsatzsteuer in Höhe von 5 vom
Hundert (s. ἐγκύκλιον). - εἰκ. ἐρεῶν: Hib. I 115, 20 [um 250 v.]. - εἰκ.
κληρονομιῶν = Erbschaftssteuer (<i>vicesima hereditatium</i>). Hunt, Oxy. VIII
1114 Einl. (Literat.). WOstr. I 363. - εἰκ. ἐλευθεριῶν (ἐλευθερώσεως τέλος) =
Freilassungssteuer. WOstr. I 362. G.-H., Oxy. IV 722, 19 Anm.; Teb. II 407, 25
Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 67)

Mason 41: <i>vicesima</i>

Interne Bemerkungen edit CW, 08.11. 2018: - Mason hinzugefügt - schreibvariante ergänzt: κ´ -
verwandte begriffe ergänzt

Externe Links εἰκοστή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000941

Bedeutung (de): der Zwanzigste (5%)
(en): the twentieth (5%)
(fr): le vingtième (5%)
(it): il ventesimo (5%)
(es): el veinteavo (5%)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws
CXVIII 8</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;3(2).5;571" target="_blank">SPP
III<sup>2</sup> 571, 2</a> (7.-8. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Formeln εἰκοστὴ ἐγκυκλίου (Umsatzsteuer)

εἰκοστὴ κληρονομιῶν (Erbschaftssteuer)

εἰκοστὴ ἐλευθεριῶν (Freilassungssteuer)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Ägypten, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 259-258 v. Chr. bis 7.-8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐγκύκλιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
ἐλευθεριῶν εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001637)

Erläuterungen Die εἰκοστή war ein Zuschlag zu verschiedenen Steuern bzw. eine 5%-Steuer.

Literatur P.Harrauer 52, Einl., S. 179.
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A.J.M. Meyer-Termeer, Die Haftung der Schiffer im griechischen und römischen
Recht, Amsterdam 1978, 17-19.
BGU XII 2165, Komm. zu Z. 5, S. 61.
P.Vindob.Sijp. 14, Komm. zu Z. 6, S. 79-80.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 75, 230-232. 332-333.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-12-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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εἰκοστώνης, ὁ

Bedeutung: Eintreiber der 5%-Abgabe (εἰκοστή)

Schreibvarianten εἰκοστόνης

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 Belege (in derselben Urkunde; Stand: 12.11. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links εἰκοστώνης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002528

Bedeutung (de): Eintreiber der 5%-Abgabe (εἰκοστή)
(en): collector of the 5%-tax (εἰκοστή)
(fr): percepteur d'impot de 5% (εἰκοστή)
(it): essattore della tassa di 5% (εἰκοστή)
(es): recaudador del impuesto de 5% (εἰκοστή)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Steuerwesen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;2;26"
target="_blank">P.Ross.Georg. II 26, 7, 7-8</a> (30.01. 160 n. Chr.; Arsinoites;
bislang einzige Belege (Stand: 12.11. 2018)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;2;26"
target="_blank">P.Ross.Georg. II 26, 7, 7-8</a> (30.01. 160 n. Chr.; Arsinoites;
bislang einzige Belege (Stand: 12.11. 2018)

Ort unbekannt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000941)
κληρονομιῶν εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001877)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
ὠνή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Erläuterungen Bislang ist der Ausdruck εἰκοστώνης nur 2mal in einer Urkunde (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;2;26" target="_blank">P.Ross.Georg. II 26,
7, 7-8</a>) belegt. Wie aus dem Zusammenhang hervorgeht –
vgl. εἰ]κ̣ο̣σ̣|τ̣ῶ̣ν̣α̣ι̣ κλη[ρο]ν̣ομίων in Z. 7-8 – handelt es sich die
"<i>conductores vicesimae hereditatium</i>" (O. Krüger in P.Ross.Georg.
II a. a. O.), also um die Einnehmer der Zwanzigstelabgabe
auf vererbten Besitz, der <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001877" target="_blank">κληρονομιῶν
εἰκοσή</a>.  Wie beispielsweise ein Beleg für εἰκοστώνης bei Arrian
(<i>Epict.</i> 4,1,33) zeigt, wo εἰκοστώνης mit Bezug auf die 5%-Steuer auf
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Freilassungen verwendet wird (vgl. Krüger ebd.), wurde der Begriff nicht
nur für die Einnehmer der Erbschaftssteuer gebraucht. Es kann also auch
für die ägyptischen Zeugnisse noch damit gerechnet werden, dass Belege
für εἰκοστῶναι gefunden werden, die für andere 5%-Steuern oder -Abgaben
zuständig waren. Für weitere Belege für εἰκοστώνης siehe DGE <i>s. v.</i>
(siehe unter "Literatur").  Wie der Ausdruck τελώνης – zusammengesetzt aus
der Bezeichung für 'Steuer' (τέλος) und ὠνή ('gepachtete Steuer') – ist offenbar
auch εἰκοστώνης aus der Bezeichnung einer – in diesem Fall: konkreten –
Steuer + ὠνή gebildet worden.

Literatur DGE en línea <i>s. v.</i> <a href="http://dge.cchs.csic.es/xdge/εἰκοστώνης"
target="_blank">εἰκοστώνης</a>.
Günther, S., "Vectigalia nervos esse rei publicae". Die indirekten Steuern in der
Römischen Kaiserzeit von Augustus bis Diokletian, Wiesbaden 2008, 62.
P.Ross.Georg. II 26, Komm. zu Z. 7, S. 148.
Vgl. auch die Literaturangaben <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000941"
target="_blank">εἰκοστή, ἡ</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰκών, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. εἰκονίζω, εἰκονισμός): <b>1.</b> (plur.) Leibesmerkmale,
Personalbeschreibung (Alter, Narben, Größe usw.). Teb. I 32, 21 = WChrest.
448 [um 145 v.]: ὑποτετάχαμεν τὴν εἰκόνα αὐτοῦ. Ἔστι δέ ὡς ἐτῶν κβ, βραχύς,
μελίχρως κτλ. - Preisigke, Girowesen 426<sup>2</sup>; Straßb. I 52 Einl. S.
175; 79 Einl. S. 223. - <b>2.</b> (bei Verträgen) Hauptpunkte des Inhaltes.
Preisigke, Girowesen 426<sup>2</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 67)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001577

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἶπεν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Fachwort für den Spruch des Richters und der Parteien. - Taubenschlag,
Arch. 4, 30. MChrest. 89<sup>2</sup>. Semeka, Prozeßrecht I 115. (Preisigke,
Fachwörter, S. 67)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001578

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰρηνάρχης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Polizeibeamter (liturgisch). - Preisigke, Straßb. I 5 Einl. S. 22<sup>1</sup>
(εἰρ. für Gau, εἰρ. für Dorf). Jouguet, Thead. 17, 15 Anm. Hohlwein, Mus. Belge
1907, 205. (Preisigke, Fachwörter, S. 67)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001579

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰρόμενον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB das Aneinandergereihte, Liste mit aneinandergereihten Tatsachen,
Übersichtsliste, Inhaltsverzeichnis, Schriftrolle mit Auszügen aus Verträgen
(vom Notariat an das Besitzamt eingereicht), Vertragsmelderolle. Preisigke,
Girowesen 412; 429; 433; 513; Klio 12, 457. - Dagegen MGrdz. 63f.: εἰρ. =
Abschriftenrolle. Ebenso Jörs, ZSav. 1913, 139. (Preisigke, Fachwörter, S. 67)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001580

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2019-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰσαγγελεύς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Beamter, der die Besucher zur Audienz anmeldet. - Schubart, Klio 12, 371.
Preisigke, SB. 5012, 8 [II v.]: ὁ τῶν ἐφημερευόντων τοῖς βασιλεῦσιν -λέων.
- Teb. I 112, 28 [112 v.]: εἰσαγγελεῖ βασιλικοῦ γραμματέως. (Preisigke,
Fachwörter, S. 67)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001582

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰσαγγέλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> jmd. für ein liturgisches Amt vorschlagen. - Amh. II 139. 3 [350
n.]: δίδομεν καὶ -ομεν τοὺς ἑξῆς ἐνγεγραμμένους κωμάρχας, wir reichen hiermit
ein und schlagen vor die unten namhaft gemachten Männer als Komarchen.
- Mitteis, Lips. I 54 Einl. S. 175. - <b>2.</b> eine Klage vorbringen. Semeka,
Prozeßrecht I 205; 266. - <b>3.</b> anmelden (vgl. εἰσαγγελεύς). (Preisigke,
Fachwörter, S. 67)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001583

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰσάγω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB einen Prozeß in die zur gerichtlichen Verhandlung kommenden Prozesse auf
Grund einer dienstlichen Voruntersuchung einreihen. Dikaiom. 169. (Preisigke,
Fachwörter, S. 67)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001584

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰσαγωγεύς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> gerichtlicher Instruktionsbeamter, der den Prozeß für den Termin
aktenmäßig vorbereitet (ptol.). - Dikaiom. 52; 56; 167; 172. Gradenwitz, Arch.
III 23. MGrdz. 4. Semeka, Prozeßrecht I 125. - <b>2.</b> Beamter des
Statthalters (ordnende und vorbereitende Tätigkeit, Büroversteher). - P.M.
Meyer, Hamb. I 18 Einl. S. 78. Mitteis, ZSav. 1911, 342. - <b>3.</b> εἰσαγ.
στρατηγοῦ. Fay. 23a, 3 [II n.]. - <b>4.</b> εἰσαγ. βαλανείου: Badediener. Teb. I
86, 4 [II v.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 68)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001585

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰσαγωγή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Einfuhr. - WOstr. I 278. (Preisigke, Fachwörter, S. 68)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001586

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰσδίδωμι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀναδίδωμι): einreichen, insbes. jmd. zur Übernahme eines liturgischen
Amtes an die höhere Behörde einreichen, namhaft machen (vgl. εἰςαγγέλλω).
Oxy. I 86, 6 [um 244 n.]: εἰσδοθὶς ὑπὸ τοῦ ἀμφοδογραμματέως εἰς πρακτορίαν
ἀργυρικῶν μετροπόλεως, ich bin eingereicht durch den Stadtbezirksschreiber
zum Geldsteuerhebedienste der Gauhauptstadt. - WOstr. I 602. (Preisigke,
Fachwörter, S. 68)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001587

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰσκαλέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀνακαλέω): vorladen, vorfordern, sich vorführen lassen. - P.M. Meyer,
Hamb. I 25 Einl. S. 109<sup>5</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 68)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001588

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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εἰσκρίνω

Bedeutung: einen Jungen für die Aufnahme in den Ephebenstatus prüfen

Schreibvarianten ἰσκρίνω (und entsprechend die weiteren Formen)

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 10 (Stand: 08.06. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links εἰσκρίνω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001049

Bedeutung (de): einen Jungen für die Aufnahme in den Ephebenstatus prüfen
(en): to examine a boy for the admission to the state of an ephebos
(fr): examiner un garçon pour l'admission a l'état d'un ephebos
(it): esaminare un ragazzo per l'affiliazione allo stato di ephebos
(es): examinar un joven por la incorporación al estatus de un ephebos

Sachgruppe Personenrechtliches, Status, Sonstiges zu Personenrechtliches, Allgemeine
Verwaltung, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;145" target="_blank">Chr.Wilck.
145, 12</a> (26.08. 60 n. Chr.; Hermopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;382" target="_blank">P.Flor. III 382,
71, 74, 86, 89, 91</a> (vor 03.11. 223 n. Chr. (?); Moirai / Hermopolites)

Formeln βουλόμενος ἰσκρεῖναι (l. εἰσκρῖναι) εἰ[ς] τοὺς τὸ ἰσιὸν (l. εἰσιὸν)
ὀκτωκαιδέκατον ἔτ[ο]ς Αὐτ[ο]κράτορος Καίσαρος Τραιανοῦ Ἁδριανοῦ Σεβαστοῦ
ἐφήβους τὸν γεγονότ[α] μοι ἐκ τῆς ἀδελφῆς μου Θαυβαρίου ἀστ[ῆ]ς ἣ
μ[ε]τήλλαχεν υἱὸν Νειλάμμωνα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;3;477"
target="_blank">P.Oxy. III 477, 9-15</a>), vergleichbar sind <a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;12;1225" target="_blank">PSI XII 1225, 8-12</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;4;7333" target="_blank">SB IV 7333,
14-27</a>

Ort Hermupolis, Oxyrhynchos, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, gaufrei - Trismegistos 2720

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe εἴσκρισις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001048)
*ἐφηβία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001786)

Erläuterungen Zur Bedeutung der Ephebie in Alexandria vgl. einführend J. Whitehorn
in P.Bingen a. a. O. Die einzelnen Schritte der εἴσκρισις und die
involvierten Beamten hat C. A. Nelson a. a. O. aufgezeigt; siehe
auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001048" target="_blank">εἴσκρισις</a>.
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Literatur P.Bingen 68, Einl. S. 285 (mit weiterer Literatur).
Nelson, C. A., Eiskrisis, The Identity and Function of the Officials, in:
Kießling, E., Rupprecht, H.-A. (Hrsg.), Akten des XIII. Internationalen
Papyrologenkongresses, Marburg/Lahn, 2.–6. August 1971, München 1974,
309-314.
Vgl. auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001048" target="_blank">εἴσκρισις</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-06-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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εἴσκρισις, ἡ

Bedeutung: Aufnahme(prüfung) in eine soziale Gruppe

Schreibvarianten ἴσκρισις

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 33 Belege (Stand: 08.06. 2017)

Preisigke, FWB Aufnahme jmds. in einen Verband, zB. in den Ephebenverband. WGrdz. 142;
199. WChrest. 43 Einl. Jouguet, Vie municip 151. Hunt, Oxy. IX 1202 Einl; X
1266 Einl. - εἰσκίσεως = Aufnahmegebühr in Priesterstellen (= εἰσκριτικόν, röm.
Zeit; vgl. τελεστικόν). Lond. II S. 113 Nr. 329, 7 [164 n.]: εἰσκρίσεως ἱερῶν
Σοκνοπαίου θεοῦ τετάρτου ἔτους δραχμὰς εἴκοσι. WArch. I 147. WOstr. I 185.
Nach Otto, Priester I 227; 245; II 182; 327 ist ὑπὲρ εἰσκρίσεως jährlich zahlbar,
εἰσκριτικόν nur einmal. Dagegen richtig G.-H., Teb. II 294, 20 Anm.: εἰσκρίσεως
= εἰσκριτικόν. Vgl. Wessely, Karanis 65. Rostowzew, Kolonat 7 <sup>3</sup>;
23. WGrdz. 128. WOstr. I 185. (Preisigke, Fachwörter, S. 68

Externe Links εἴσκρισις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001048

Bedeutung (de): Aufnahme(prüfung) in eine soziale Gruppe
(en): examination and admission to a social group
(fr): examination et admission a un groupe social
(it): esame e ammissione a un gruppo sociale
(es): examinación y incorporación a un grupo social

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel, Sonstiges zu Heidnischer Kultus,
Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Personenrechtliches, Status,
Allgemeine Verwaltung, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1123" target="_blank">O.Bodl. II
1123, 3</a> (27.07. 16 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;457" target="_blank">PSI V 457, 17</a>
(25.07. 269 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln διαγράφειν ὑπὲρ εἰσκρίσεως (ἱερέων) (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;12;11156" target="_blank">SB XII 11156, 14</a> (9, 14, 16, 18, 24;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;3.1;107" target="_blank">P.Münch.
III.1 107, 4-8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;171"
target="_blank">Stud.Pal. XXII 171, 3-6</a>)

ἀξι[ῶ] ὑμᾶς συντάξαι τοῖς πρὸς τούτ[οι]ς οὖσι λαβοῦσί μ[ο]υ χειρογραφί̣α̣[ν
περὶ τ]οῦ ἀληθῆ εἶναι τὰ προκείμε[να γράψα]ι̣ οἷς καθήκει χρηματίζ[ειν μοι
τελο]ῦντι τὰ πρὸς̣ τὴ[ν εἴσκρισιν καὶ ἐφηβ]ε̣ίαν τοῦ [προγεγραμμένου μου] υἱοῦ
Νειλάμ[μωνος καὶ προσαγγεῖλαι] τῷ τε κοσ[μητῇ καὶ τῷ γυμνασιάρ]χῳ τοῖς
[οὖσι προσδέξασθαι αὐτὸ]ν̣ ἰς (l. εἰς) τοὺς [ἐφήβους (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;3;477" target="_blank">P.Oxy. III 477, 15-25</a>; vergleichbar
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damit sind <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;4;7333" target="_blank">SB
IV 7333, 28-41</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11387"
target="_blank">SB XIV 11387, 2-11</a>; vgl. dazu auch <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3463" target="_blank">P.Oxy. XLIX 3463, 9-17</a>)

παρέχειν τῆς εἰσκρίσεως γνωστῆρας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;22;2345" target="_blank">P.Oxy. XXII 2345, 7</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;5;457" target="_blank">PSI V 457, 17</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Oxyrhynchos, Hermupolis, mehrere Orte -
Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe εἰσκρίνω (PapyrusPortal_dictionary_00001049)
εἰσκριτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001047)
*ἐφηβία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001786)
*ἱερεύς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001813)
*παστοφόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002116)

Erläuterungen Die εἴσκρισις belegen die Papyri und Ostraka in zwei Kontexten. So bezeichnet
es in ungefähr der Hälfte der Urkunden die Aufnahme in ein priesterliches
Amt, vgl. εἴσκρισις ἱερέων (siehe unter "Formeln") oder παστοφόρων
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1123" target="_blank">O.Bodl. II
1123, 3</a>); dabei ist stets von einer Gebühr die Rede (ὑπὲρ
εἰσκρίσεως), welche in bestimmten Fällen vermutlich jährlich für die
Aufnahme in das jeweilige kultische Amt zu zahlen war, vgl.
dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001047" target="_blank">εἰσκριτικόν</a>. Bei der
anderen Hälfte der Belege für εἴσκρισις handelt es sich um Anträge
zur Aufnahme von Jungen in den Kreis der Epheben oder damit
zusammenhängende Dokumente, vgl. dazu z. B. die einführenden Bemerkung
von J. Whitehorne in P.Bingen a. a. O. Die verwaltungsbezogenen Schritte
dieses Aufnahmevorgangs und die darin involvierten Amtsinhaber hat C. A.
Nelson (a. a. O.) dargelegt, vgl. ergänzend dazu auch P.Oxy. XLIX 3463 a. a.
O.

Literatur Gallazi, C., Kramer, B., Alexandrinische Ephebenurkunden aus dem Konvolut
des Artemidorpapyrus (P.Alex. Epheb.), APF 60/1, 2014, 118-153.
P.Oxy. XLIX 3463, Einl. S. 112-113.
P.Bingen 68, Einl. S. 285.
Nelson, C. A., Eiskrisis, The Identity and Function of the Officials, in:
Kießling, E., Rupprecht, H.-A. (Hrsg.), Akten des XIII. Internationalen
Papyrologenkongresses, Marburg/Lahn, 2.–6. August 1971, München 1974,
309-314.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-06-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 3 Seite 241

https://www.trismegistos.org/place/2157
https://www.trismegistos.org/place/332


εἰσκριτικόν, τό

Bedeutung: Gebühr, die beim Eintritt in ein Priesteramt zu zahlen ist

Schreibvarianten ἰσκριτικόν

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 32 Belege (Stand: 07.06. 2017)

Preisigke, FWB s. unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001048" target="_blank">εἴσκρισις</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 68)

Externe Links εἰσκριτικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001047

Bedeutung (de): Gebühr, die beim Eintritt in ein Priesteramt zu zahlen ist
(en): fee to be paid on entering a priestly post
(fr): taxe qu'on paye en prenant un poste sacerdotal
(it): tassa che si paga nel prendere un servizio sacerdotale
(es): tasa que se paga incorporandose a un puesto sacerdotal

Sachgruppe Priester und Tempel, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Eingaben
an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.bosw;;1" target="_blank">P.Vind.Bosw.
1, 13, 17, 31, 33, 35, 39</a> (nach 87 n. Chr.; Nilopolis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ammon;1;4" target="_blank">P.Ammon I 4,
48</a> (348 n. Chr.; Panopolis), vgl. das Folgende.

Formeln διαγράφειν τὸ εἰσκριτικόν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bacch;;1"
target="_blank">P.Bacch. 1, 19-20, 52</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;137" target="_blank">O.Wilck. 137, 1-3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;24;15918" target="_blank">SB XXIV 15918, 38</a>)

oder διαγράφειν ὑπὲρ εἰσκριτικόν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.berl;;35" target="_blank">O.Berl. 35, 2-5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.wilck;;136" target="_blank">O.Wilck. 136, 1-4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;294" target="_blank">P.Tebt. II 294, 20</a>).

Ort Oxyrhynchos, Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Bakchias, mehrere Orte,
Elephantine - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Synonyme ὑπὲρ εἰσκρίσεως

Verwandte Begriffe *ἀρχιερεύς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001319)
εἴσκρισις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001048)
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*ἱερεύς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001819)
πράκτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)

Erläuterungen Die Forschung beschäftigte lange die Frage, ob das εἰσκριτικόν einmalig
oder mehrmals zu zahlen war, vgl. dazu die zusammenfassende Notiz
D. Hagedorns in P.Hamb. IV a. a. O. Vgl. in diesem Zusammenhang
auch die Formulierung διαγράφειν ὑπὲρ εἰσκρίσεως (ἱερέων), dazu
siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001048" target="_blank">εἴσκρισις</a>.

Literatur P.Ammon I 4, Komm. zu Z. 48, S. 58.
P.Hamb. IV 245, Komm. zu Z. 18, S. 57.
P.Oxy. XLIX 3470, Komm. zu Z. 20, S. 134-5.
Knudtzon, E. J., Bakchiastexte, Lund 1946, 94-107.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 249-52.
Weitere ältere Literatur gibt Preisigke, FWB <i>s. v.</i> εἴσκρισις
(= nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001048" target="_blank">εἴσκρισις</a>).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰσμετρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB hineinvermessen (Kornfrucht), einzahlen. - WOstr. II 1349 [II v.]: εἰςμεμέτρηκεν
εἰς τὸν θησαυρὸν 'Αμμώνιος πυροῦ ἀρτάβας l, Αmmonios hat eingezahlt an den
Staatsspeicher 10 Artaben Weizen. - Preisigke, Girowesen 147. WOstr. I 101.
(Preisigke, Fachwörter, S. 68)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001589

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*εἰσπράσσω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB eintreiben, einkassieren, (med.) bezahlen. Rev. L. 52, 11 [259/8 v.]: τοῦ τε
ἐλαίου στερέσθωσαν καὶ προσεισπρασσέσθωσαν τοῦ μετρητοῦ δραχὰς p, es
soll ihr Öl beschlagnahmt werden, außerdem sollen noch (als Strafe) für jeden
Metretes Öl 100 Drachmen von ihnen eingezogen werden. Hal. 1, 58 [III
v.]: οἱ μάρτυρες τὴν καταδίκην εἰσπρασσέσθωσαν, gegen die Zeugen soll die
Urteilssumme vollstreckt werden. (Preisigke, Fachwörter, S. 68)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001590

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-30       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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εἰσφορά, ἡ

Bedeutung: Einzahlung, außerordentliche Steuer auf Land

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Einzahlung jeder Art, sei es Steuer (Teb. I 98 Einl.) oder Vereinsbeitrag
(Straßb. I S. 159). (Preisigke, Fachwörter, S. 69)

Externe Links εἰσφορά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001591

Bedeutung (de): Einzahlung, außerordentliche Steuer auf Land
(en): payment, irregulary impost on land
(fr): paiement, taxe irrégulière sur une terre
(it): pagamento, tasse irregolare su terreno
(es): pago, impuesto irregularo sobre terreno

Sachgruppe Landwirtschaft, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;853" target="_blank">P.Tebt. III.2,
853, Fr. 1, 10, 13, Fr. 2 III 46</a> (ca. 173 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;17144" target="_blank">SB XXVIII
17144, 9</a> (642-643 n. Chr.; Hermupolis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit ca. 173 v. Chr. bis 642-643 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐπιγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000330)

Erläuterungen Es handelt sich bei der εἰσφορά in der Ptolemäerzeit um eine Sonderabgabe
auf Kleruchen- und Tempelland, die im Bedarfsfall (z.B. Kriegsfall) erhoben und
in Getreide gezahlt wurde. Sie wurde vor allem von Kleruchen gezahlt. Später
scheint es eine allgemeine Abgabe auf Land gewesen zu sein.

Literatur P.Lips. II 124, Komm. zu Z. 3, S. 18-19 (mit weiterführender Literatur).
Gascou, J., Les grands domaines, la cité et l'État en Égypte byzantine,
TravMém 9, 1985, 1-90, bes. S. 14-15.
Shelton, J., P.Tebt. IV, Einl. S. 11-12 und 14.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 414.
Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Égypte sous les Lagides, Paris 1911,
221-222.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-05-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 246 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 3

https://www.trismegistos.org/place/332
http://www.papyri.info/search?STRING=(LEX+%CE%B5%E1%BC%B0%CF%83%CF%86%CE%BF%CF%81%CE%AC)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/332


*ἑκατόντραχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <i>centurio</i> mit polizeilichem Wirkungskreise (röm.). - Mitteis, Verhandl.
Ges. Wiss. Leipzig 62 (1909) S. 64; Hermes 30 S. 570. Wenger, Rechtshistor.
Papyrusstud. 33. Wessely, Karanis 44 (Belege). MGrdz. 30. (Preisigke,
Fachwörter, S. 69)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001592

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἑκατοστή, ἡ

Bedeutung: (Plural:) Prozentsatz; prozentuale Zuschläge

Bedeutung: Abgabe in Höhe von einem Prozent

Schreibvarianten ρ´

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch, römisch

Belege verbal ca. 235 Urkunden (Stand: 13.09. 2017)

Preisigke, FWB Zahlung in Höhe von 1 vom Hundert. – WOstr. I 364. WArch. III 234; 239.
Mitteis, Lips. I 84 Einl. S. 221. Hunt, Oxy. X 1259, 16 Anm.; 1286, 3 Anm. –
ἑκατοστὴ καὶ πεντηκοστή (ρ´ καὶ ν´) = Ein- und Ausfuhrzoll in Höhe von 3 vom
Hundert, gezahlt am Dorftore im Fayum. G.-H., Fay. S. 199; Hib. I 66, 2 Anm.
WOstr. I 356. WGrdz. 191. Preisigke, Strasb. I 12 Einl. (Preisigke, Fachwörter,
S. 69)

Bemerkungen Vgl. auch DGE <i>s. v.</i> <a href="http://dge.cchs.csic.es/xdge/
%E1%BC%91%CE%BA%CE%B1%CF%84%CE%BF%CF%83%CF%84%E1
%BD%B9%CF%82" target="_blank">ἑκατοστός, -ή, -όν</a> II.

Externe Links ἑκατοστή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002074

Bedeutung (de): (Plural:) Prozentsatz; prozentuale Zuschläge
(en): (plural:) percentage; percentaged surcharges
(fr): (au pluriel:) pourcentage; surtaxes en pourcentage
(it): (plurale:) percentuale; supplementi percentuali
(es): (plural:) porcentaje; recargos porcentuales

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv-
und Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Rechtsbeziehungen
zwischen Privatpersonen, Pacht, Darlehen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.prag;1;54" target="_blank">P.Prag. I 54,
4</a> (19-21 n. Chr.; Kallistratu / Arsinoites (?))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;1152" target="_blank">P.Lond. III
1152, 6</a> (632-633 od. 647-648 od. 662-663 (?) n. Chr.; Hermopolis)

Formeln ἐμβληθεὶς εἰς πλοῖον (...) δραχμὰς X (…), ἐξ ὧν ὑπολογήσαντες τὰς αἱρούσας
ὑπὲρ ἑκατοστῶν ἓξ ἡμίσους δραχμὰς X u. ä. (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.graux;3;30col7" target="_blank">P.Graux III 30 VII 21-26</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;14;12155" target="_blank">SB XIV 12155, 15-26</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;8;27" target="_blank">CPR VIII 27, 1-6,
14-18</a>)

ἐλημματίσθη ἐν τῇ μεγάλῃ χειρογραφίᾳ κανόνος τῆς Χ ἰνδ(ικτίωνος) (…)
τὸ ὑποτεταγμένον μέτρον δημοσίου σίτου καθαροῦ σὺν ναύλοις καὶ
ἑκατοσταῖς καὶ εἰκοσταῖς καὶ πᾶσι ἀναλώμασι (z. B. <a href="http://papyri.info/
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ddbdp/sb;22;15319" target="_blank">SB XXII 15319, 2-7</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;28;16960" target="_blank">SB XXVIII 16960, 2-7</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;996" target="_blank">P.Lond. III 996,
1-6</a>)

Ort Hermupolis, Oxyrhynchos, Theadelphia, Karanis, Tebtynis, Soknopaiu Nesos,
mehrere Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2720

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀνάλωμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001178)
δηνάριον ἑκάστου μοδίου, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002140)
εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000941)
ναῦλον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001871)
ρ´ καὶ ν´ (PapyrusPortal_dictionary_00000998)
σακκοφορικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001977)
*ὑπολογέω (PapyrusPortal_dictionary_00002405)

Erläuterungen Die pluralische Form ἑκατοσταί bedeutet in der Regel 'Prozentsatz'. In
byzantinischer Zeit erscheint das Wort fast ausschließlich im Plural; nach und
nach nimmt es die Bedeutung 'Zuschlag' an, vgl. die Ausführungen B. Palmes
in CPR XXIV a. a. O. Damit hat sich das Wort in späterer Zeit von seinem
vormaligen Gebrauch im Sinne von 'Ein-Prozent-Abgabe' (siehe oben) gelöst.

Literatur CPR XXIV 23, Erläuterungen S. 134 mit Anm. 3.
P.Jena II 8, Komm. zu Z. 7, S. 47-8.
Meyer-Termeer, A. J. M., Die Haftung der Schiffer im griechischen und
römischen Recht, Zutphen 1978, 17-19.

Bedeutung (de): Abgabe in Höhe von einem Prozent
(en): royalty, fee of one percent
(fr): redevance de un pour cent
(it): tributo di uno per cento
(es): canon, tributo di un por ciento

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Sonstiges zu Steuerwesen, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen,
Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59012"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59012, 76, 101, 111, 120</a> (25.05.-22.06. 259
v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;551" target="_blank">ΒGU ΙΙ 551, 7</a>
und <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;3;627" target="_blank">Stud.Pal.
III 627, 4</a> (beide 7.-8. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Formeln ἑκατοστή figuriert mehrfach neben εἰκοστή (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;14;12063" target="_blank">SB XIV 12063, 40, 42</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1689" target="_blank">O.Bodl. II 1689, 5</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;2039" target="_blank">P.Oxy. XVI 2039,
11</a>)

νομίμη ἑκαστοτή (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.select;;1"
target="_blank">P.Select. 1, 9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;63;4395" target="_blank">P.Oxy. LXIII 4395, 88-89</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;139" target="_blank">Stud.Pal. XX
139, 14-15</a>)
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σὺν ἑκατοστῇ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;1;Inv480"
target="_blank">P.Col. I Inv. 480, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.warr;;5" target="_blank">P.Warr. 5, 19-20</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;15167" target="_blank">SB XX 15167, 2</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Philadelphia, Theadelphia, Oxyrhynchos, Hermupolis,
mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Thebais, Herakleopolites -
Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐγκύκλιον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000941)
*νόμιμος, -η, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002039)
πεντηκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002120)
ρ´ καὶ ν´ (PapyrusPortal_dictionary_00000998)

Erläuterungen Eine Ein-Prozent-Abgabe begegnet bereits in ptolemäischer Zeit, häufiger
jedoch in römischer Zeit. Sie steht in der Regel im Zusammenhang entweder
mit Zollerhebungen und Transportgebühren – vgl. dazu z. B. P. J. Sijpesteijn
in P.Customs a. a. O. zur Entwicklung und zum Verhältnis der 1%-Abgabe
zur 3%-Abgabe im Kontext von Torzöllen sowie Meyer-Termeer a. a. O. zu
Schiffstransportgebühren – oder mit Getreidesteuerabrechnungen, vgl. z. B. T.
Kalén in P.Berl.Leihg. I a. a. O. In anderen Urkunden begegnet sie vermutlich
als ἐγκύκλιον (vgl. Wallace, 228) und als Auktionsgebühr (vgl. U. Wilcken in
UPZ I a. a. O. und Wallace, 231-232).

Literatur P.Genova V 189, Komm. zu Z. 66, S. 35.
P.Customs, S. 23-26.
Meyer-Termeer, A. J. M., Die Haftung der Schiffer im griechischen und
römischen Recht, Zutphen 1978, 17-19.
P.Berl.Leihg. I S. 299.
Wallace, S. L. Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 228, 231-232, 268-270; 278.
UPZ I 114 I, Komm. zu Z. 4, S. 531.
Vgl. auch die ältere Literatur bei Preisigke (siehe
unten, "Preisigke, FWB") sowie Literaturhinweise in
nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000998" target="_blank">ρ´ καὶ ν´</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκβιβάζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Rechtsstreitverfahren durchführen. Oxy. II 260, 15 = MChrest. 74 [59 n.]:
μέχρι οὗ ἅ ἔχομεν πρὸς ἑαυτοὺς -ασθῇ. BGU. II 581, 11 = MChrest. 354 [133
n.]: ἐγὼ αὐτὸς -άσω τὰ πρὸς αὐτὸν ἐπιζητούμενα, ich selber werde das, was
wider ihn vorgebracht wird, im Rechtswege ausfechten. Oxy. IX 1195, 8. - P.M.
Meyer, Hamb. I 4, 10 Anm. S. 17. (Preisigke, Fachwörter, S. 69)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001593

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκβιβαστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐκβιβάζω): Sachwalter, der sich geschäftsmäßig damit befaßt, kraft
gesetzlicher Bestimmung zu Gunsten seines Auftraggebers dessen Streitfall
vor Gericht auf Grund der bereits vorliegenden kaiserl. Entscheidung zu Ende
zu führen (byz.). Cairo Masp. I 67032, 27 [551 n.]. - WArch. V 285. Mitteis,
ZSav. 1909, 404. Partsch, Gött. gel. Nachr. 1911, 243. (Preisigke, Fachwörter,
S. 69)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001595

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκβιβσμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐκβιβάζω, ἐκβιβαστής). Durchführung eines Rechtsstreites. - WArch. V
285. (Preisigke, Fachwörter, S. 69)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001594

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκγράφω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB herausschreiben, aus einer Schriftrolle einen Volltext abschreiben. Oxy. I 34 IV,
6 = MChrest. 188 [127 n.]: τὸ πρόγραμμα -ψάμενος ὑπέταξα τῇ ἐπιστολῇ. Oxy. I
35, 6. - Körte, Arch. VI, 1. (Preisigke, Fachwörter, S. 69)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001596

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκδίδωμι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἔκδοσις): <b>1.</b> verdingen. Petr. III 43 (2) Recto Kol. II, 7 [245 v.]:
ἐξεδόθη ἐκ τοῦ βασιλικοῦ, es wurde (vertragsmäßig) verdungen für Rechnung
der kgl. Verwaltung (Dammbauarbeiten). - <b>2.</b> aushändigen, zB. eine
Urkunde. Preisigke, Girowesen 239; 434. (Preisigke, Fachwörter, S. 69)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001597

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκδικάζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>ἐκδικέω</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 69)  <b>ἐκδικέω</b> (Nbf.
ἑκδικάζω): <b>1.</b> einen Rechtshandel entscheiden. Oxy. VII 1020, 6 [um
200 n.]: ὁ ἡγούμενος τοῦ ἔθνους τὸν ἀγῶνα τῆς ἀφέσεως -κήσει, der Statthalter
der Provinz wird den Streitfall wegen der Befreiungsfrage entscheiden. -
<b>2.</b> die Verteidigung übernehmen. Kübler, ZSav. 1911, 370 (Belege).
(Preisigke, Fachwörter, S. 69f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001598

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκδικέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ἑκδικάζω): <b>1.</b> einen Rechtshandel entscheiden. Oxy. VII 1020,
6 [um 200 n.]: ὁ ἡγούμενος τοῦ ἔθνους τὸν ἀγῶνα τῆς ἀφέσεως -κήσει,
der Statthalter der Provinz wird den Streitfall wegen der Befreiungsfrage
entscheiden. - <b>2.</b> die Verteidigung übernehmen. Kübler, ZSav. 1911,
370 (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 69f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001599

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔκδικος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Prozeßvertreter. - Mitteis, Lips. I 38 Einl. S. 120. Wenger, Stellvertr.
134. MGrdz. 261; ZSav. 1909, 401. - <b>2.</b> <i>defensor civitatis</i>.
MGrdz. 31. WGrdz. 81. (Preisigke, Fachwörter, S. 70)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001600

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκδιοικέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB veräußern. - WChrest. 331, 37 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 70)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001601

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκδόσιμον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Aushändigungsanweisung, zB. wegen Rückgabe der im Besitzamte
(βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων) hinterlegten Urkunden an die Eigentümer.
Preisigke, Girowesen 484 u.ö. Oder auch wegen Aushändigung von
Vertragsausfertigungen durch den Notar. Teb. II 556, 1 [33 n.]. Preisigke,
Girowesen 484; Cairo Preis. 32 Einl. S. 34. - Dagegen MChrest. 188 Einl.
S. 203: ἐ. = Vertragsausfertigung. Ebenso MGrdz. 63; 85<sup>1</sup>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 70)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001602

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔκδοσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐκδίδωμι): <b>1.</b> Verdingung, Verdingungsvertrag. Petr. III 48, 10 [III
v.]:κατὰ τὴν -σιν ἣν ἔχεις. - <b>2.</b> Hingabe der Braut durch ihre Eltern an
den Mann. MGrdz. 216. - <b>3.</b> Aushändigung (einer Urkunde). (Preisigke,
Fachwörter, S. 70)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001603

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκδοχής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Speditör, der die Schiffsladungen umfrachtet. - Ziebarth, Vereinswesen
30. Dittenberger, Or. gr. inscr. I S. 221. Strack, Dyn. 115; 118. Nicolo,
Vereinswesen 129. (Preisigke, Fachwörter, S. 70)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001604

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἔκθεμα, τό

Bedeutung: Bekanntmachung, öffentlicher Aushang

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal < 15 (Stand: 02.11. 2016)

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001627" target="_blank">ἐκτίθημι</a>): amtliche
oder private Bekanntmachung, öffentlicher Aushang. Petr. III 125, 8 [III
v.]: ἔχθεμα ἐχθεῖναι Κλεινίαν καὶ κήρυγμα ποιήσασθαι, Kleinias soll einen
öffentlichen Aushang machen und einen Ausruf (durch Ausrufer) veranlassen.
Rev. L. 26, 13. Auch Erlasse und sonstige Urkunden, die öffentlich
angeschlagen wurden, heißen ἐκθέματα. Dittenberger, Or. gr. inscr. 664, 2 [54
n.]: τὸ ὑπογεγραμμένον ἔ. πρόθες ἐν οἷς καθήκει τοῦ νομοῦ τόποις. Flor. I 99, 1.
(Preisigke, Fachwörter, S. 70)

Externe Links ἔκθεμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000552

Bedeutung (de): Bekanntmachung, öffentlicher Aushang
(en): announcement, public bulletin
(fr): communiqué, écriteau public
(it): avviso, affisso pubblico
(es): anuncio, cartel público

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev. Laws
col. XXVI 13, XXXIII 10</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;99" target="_blank">P.Flor I 99, 1</a>
(ca. 107 n. Chr.; Hermopolis)

Formeln ἀπογράφ[ο]μαι [ε]ἰς το̣ὺς περὶ Κροκοδίλων πόλιν κατὰ τὸ ἐκτεθὲν
ἔκθεμα {εἰς τοὺς} φυλακίτας· (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.genova;3;101"
target="_blank">P.Genova III 101, 4-6</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.genova;3;102" target="_blank">P.Genova III 102, 4-6</a>)

Ort Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκθεματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000500)

Literatur Vgl. Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐκθεματίζω

Bedeutung: Personen in einem öffentlichen Aushang nennen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bisher ist das Verb nur 3mal in den griechischen Papyri und Ostraka Ägyptens
belegt.

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐκθεματίζω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000500

Bedeutung (de): Personen in einem öffentlichen Aushang nennen
(en): to name persons in a public bulletin
(fr): nommer personnes dans un écriteau public
(it): nominare persone in un avviso pubblico
(es): nombrar personas en un anuncio público

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Privatbrief, Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;331" target="_blank">P.Tebt. I 27,
108</a> (27.02. 113 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1772" target="_blank">BGU VIII 1772,
35</a> (61-57 v. Chr.; Herakleopolites)

Formeln διὰ προγράμματος ἐκθεματίζειν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.heid;2;212"
target="_blank">P.Heid. II 212, 11-12</a>), ähnlich <a href="http://papyri.info/
ddbdp/chr.wilck;;331" target="_blank">P.Tebt. I 27, 107-108</a>

Ort Kerkeosiris - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Ende 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἔκθεμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000552)
*ἐκτίθημι (PapyrusPortal_dictionary_00001627)

Literatur BGU VIII 1772, Komm. zu Z. 35, S. 55.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἔκθεσις, ἡ

Bedeutung: Aushang

Bedeutung: Rückstand, Ausstand, Schulden; Liste (von Ausständen)

Schreibvarianten ἔχθεσις

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch, römisch

Belege verbal ca. 130 Urkunden (Stand: 28.08. 2018)

Preisigke, FWB (<a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001791" target="_blank">ἔχθεσις</a>): Rückstand,
Restbetrag, Restschuld. Oxy. II 272, 18; 291, 3. Fay. 320 Teb. II 410 Verso;
573. - G.-H., Fay. 42a, 5 Anm. P.M. Meyer, Giss. I 58 Einl. S. 4; Hamb. I S.
9<sup>5</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 70)

Externe Links ἔκθεσις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001606

Bedeutung (de): Aushang
(en): bulletin
(fr): affiche
(it): affisso
(es): cartel

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Anordnungen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Rechtspflege,
Rechtssetzung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;29" target="_blank">P.Hib. I 29, 10</a>
(ca. 265 v. Chr.; Hibeh bzw. Ankyron Polis / Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;110" target="_blank">UPZ I 110,
63-[64]</a> (21.09. 164 v. Chr.; Memphis)

Ort Memphis (Memphites), Ankyron Polis, mehrere Orte - Trismegistos 1344

Gau Memphites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2714

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe δημοσίᾳ (PapyrusPortal_dictionary_00000085)
ἔκθεμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000552)
ἐκθεματίζω (PapyrusPortal_dictionary_00000500)

Erläuterungen Im Sinne von 'Aushang' ist ἔκθεσις vermutlich nur in ptolemäischer Zeit
gebraucht worden; einen unsicheren Hinweis auf diese Bedeutung in
späterer Zeit liefert jedoch <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;3;6"
target="_blank">P.Hamb. IV 267, 2, 7</a>, vgl. dazu den Kommentar D.
Hagedorns a. a. O.: "Doch würde mir hier die Grundbedeutung 'öffentliche
Bekanntmachung' besser gefallen. Etwa 'im Angebot'?" Darüber hinaus existiert
m. E. noch keine Forschung zu dieser bislang kaum belegten Bedeutung;
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zudem ist zu erwähnen, dass von den vorliegenden Belegen nur <a
href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;112" target="_blank">UPZ I 112 r VIII 2</a>
als gesichert gelten kann.

Literatur P.Hamb. IV 267, Komm. zu 2, S. 154.

Bedeutung (de): Rückstand, Ausstand, Schulden; Liste (von Ausständen)
(en): arrears, debt; list (of arrears)
(fr): arriéré (de paiements), dette; liste (de dettes)
(it): arretrato (di pagamenti), lista (di arretrati di pagamenti)
(es): pago en atraso; lista (de pagos en atraso)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Listen, Inventare, Privater Zahlungsverkehr,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Kassen-, Bank- und Geldwesen,
Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;4;1" target="_blank">Stud.Pal. IV 1,
Fr. C 5</a> (2. Jh. v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1435" target="_blank">P.Lond. IV
1435, 168</a> (12.12. 716 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln διακριτὴς ἐχθέσεων bzw. ἐκθέσεων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.giss;;58"
target="_blank">P.Giss. I 58 II 11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;16;12696" target="_blank">SB XVI 12696, 11, 17</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;3;734" target="_blank">BGU III 734 II 6, 32</a>, vgl.
noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;5;7741" target="_blank">SB V 7741,
9</a>)

λόγος ἐκθέσεως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12292"
target="_blank">SB XVI 12292, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.vind.tand;;18" target="_blank">P.Vind.Tand. 18, 23</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;2;67138" target="_blank">P.Cair.Masp. II 67138
Fol. 3 r16</a>)

ἔκθεσις σίτου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;63;4372"
target="_blank">P.Oxy. LXIII 4372, 3, 7, 10, 14</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.kell;4;96" target="_blank">P.Kell. IV 96, 48</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.sal;;19" target="_blank">P.Vind.Sal. 19,
1</a>), vgl. dazu noch ἔκθεσις σιτική (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.laur;2;39" target="_blank">P.Laur. II 39, 6</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;66;4531" target="_blank">P.Oxy. LXVI 4531, 27-28</a>)

ἔκθεσις οἴνου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.abinn;;75"
target="_blank">P.Abinn. 75, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.princ;2;88" target="_blank">P.Princ. II 88, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;16;2051" target="_blank">P.Oxy. XVI 2051 r III 1</a>)

Ort Theadelphia, Karanis, Philadelphia, Tebtynis, Oxyrhynchos, Kellis, Aphrodito,
mehrere Orte - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Oasis Megale (Oasites), Antaiopolites, Hermopolites
- Trismegistos 332

Zeit 2. Jh. v. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe διακριτής, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001482)
*λόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001955)
πράκτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
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Erläuterungen In den dokumentarischen papyrologischen Texten figuriert ἔχθεσις vor allem
in der Bedeutung 'Rückstand, Ausstand, Schulden', vgl. z. B. R. S. Bagnall
in P.Kell. IV a. a. O. Vermutlich weil diese Rückstände oft in aufgelisteter
Form notiert wurden – vermittelt durch die Pragmatik der Papyri und Ostraka
als alltägliche oder Gebrauchstexte –, lässt sich ἔκθεσις im papyrologischen
Corpus bisweilen auch im Sinne von 'Liste, Auflistung, Übersicht (von
Rückständen)' verstehen, vgl. z. B. Z. M. Packman in P.Wash.Univ. a. a. O.
Bei den ἐκθέσεις kann es sich dabei um gänzlich unterschiedliche Rückstände
handeln, die sowohl dem Bereich des Privaten als auch dem öffentlichen bzw.
staatlichen Bereich – hier handelt es sich dann u. a. um Steuerrückstände
– zugeschrieben werden können; ferner werden die Schulden sowohl in
Naturalien als auch Geld verzeichnet, vgl. z. B. R. W. Daniel in P.Köln XV a. a.
O. Für die verschiedenartigen Posten vgl. z. B. K. A. Worp in P.Kell. I a. a. O.;
bezüglich Steuerrückstände vgl. z. B. D. Hagedorn in O.Heid. a. a. O. und vgl.
auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001482" target="_blank">διακριτής, ὁ (I.)</a>. Zur
Schreibung, die immer wieder zwischen ἔκθεσις und ἔχθεσις changiert, siehe L.
M. Zingale und G. Casanova in P.Genova IV a. a. O. sowie Gignac, Grammar,
Bd. I, 89.

Literatur P.Köln XV 627, Einl. S. 173.
P.Genova IV 171, Komm. zu Z 8, S. 83.
O.Heid. 189, Einl. S. 176.
P.Kell. IV, S. 32.
P.Kell. I 61, S. 163.
P.Wash.Unic. II 105, Komm. zu Z. 3, S. 203.
P.Prag. I 93, Komm. zu Z. 1, S. 184.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔκκειμαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB öffentlich ausliegen, aushängen (zur Einsichtnahme). Hib. I 51, 6 [245 v.].
(Preisigke, Fachwörter, S. 70)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001607

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔκκλησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἔκκλητος): Berufung an die höhere Instanz. Jouguet, Vie municip. 411.
(Preisigke, Fachwörter, S. 70)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001608

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔκκλητος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἔκκλησις): die Berufung betreffend (an die höhere Instanz). Amh. II 82,
10 [III/IV n.]: οὐδὲ ἔκκλητον (d.i. δίκην) ποιεῖσθαι ἐδυνήθην, ich konnte den
Berufungsweg nicht beschreiten (keine Berufungsklage anhängig machen). -
WGrdz. 352. Hunt, Oxy. VIII 1117, 3 Anm.; IX 1204, 5 Anm. Dikaiom. 61; 170.
(Preisigke, Fachwörter, S. 70)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001609

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐκλαμβάνω

Bedeutung: eine Arbeit/einen Auftrag übernehmen

Bedeutung: mieten, pachten, eine Sache übernehmen

Bedeutung: exzerpieren

Bedeutung: eine Steuer oder ein staatliches Produktions- oder Handelsmonopol pachten

Schreibvarianten ἐγλαμβάνω

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Koptites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 220 Urkunden (Stand: 08.05. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001612" target="_blank">ἔκλημψις</a>):
<b>1.</b> einen Text aus einem anderen herausnehmen, Auszug oder
Abschrift fertigen. Lips. I 9, 21 = MChrest. 211 [233 n.]: ἀκολούθως τῇ
διαγραφῇ ἧς τὸ ἀντιγραφον ἐγλημφθὲν ἀπὸ τοῦ εἰρομένου ἐπηνέγκαμεν, in
Gemäßheit des Girobankvertrages, dessen Abschrift, herausgezogen aus der
Urkundenrolle (gefertigt von der Urkundenrolle), wir vorlegten. BGU. II 562, 22.
Stud. Pal. I 28, 7 = WChrest. 209. Vgl. Vitelli, Flor. I 46, 1 Anm. Preisigke,
Girowesen 402. - <b>2.</b> ein Geschäft, eine Dienstleistung übernehmen.
Petr. II 4 (12), 2 [um 250 v.]: ἐξέλάβον τὸ ἔργον, ich übernahm die Arbeit
(als Unternehmer von Kanalbauarbeiten). Petr. III 46 (1), 26: οἱ ἐξειληφότες
τὸν παραφρυγανισμὸν τοῦ χώματος, die Unternehmer, welche die Lieferung
des Flechtwerkes zur Dammbefestigung übernommen haben. Daher ἐξειληφὼς
(ἐγλαβὼν) τὴν ὠνήν = der Unternehmer eines vertraglichen Geschäftes, insbes.
eines Steuerpachtgeschäftes, mithin Steuerpächter. - WOstr. I 525<sup>1</
sup>; 539<sup>1</sup>. Fitzler, Steinbrüche 21. Lesquier, Magd. 10, 2 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 71)

Externe Links ἐκλαμβάνω (papyri.info)
ἐγλαμβάνω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001610

Bedeutung (de): eine Arbeit/einen Auftrag übernehmen
(en): to contract for work/for an order
(fr): accepter un travail/une commission
(it): accetare un'opera/un ordine
(es): aceptar un encargo/un trabajo

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Obligationenrecht, Dienstverträge und Arbeitsrechtliches, Rechtssetzung,
Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.enteux;;1" target="_blank">P.Enteux. 1,
4</a> (20.09. 259 v. Chr.; Ghoran / Arsinoites)
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Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;1;52" target="_blank">P.Köln I 52, 6,
54</a> (26.07. 263 n. Chr.; Antinoopolis)

Formeln ἔργον ἐκλαμβάνειν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59531"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59531, [12]-13</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.petr;2;4" target="_blank">P.Petr. II 4 XII 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;60;4070" target="_blank">P.Oxy. LX 4070, 6</a>)

ἐκλαμβάνειν ἀμπελικὰ ἔργα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;3;144"
target="_blank">P.Köln III 144, 6, 24</a>)

ἐ̣ξ̣ειλή̣φ̣[ασιν] [τὴν γῆ]ν̣ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;1980dupl"
target="_blank">P.Lond. VII 1980, 15-16</a>) und τῶν ἐγλαβόντων τὴν
περὶ Τεβτῦνιν βασι̣[λικὴν γῆν] (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.haun;1;9"
target="_blank">P.Haun. I 9, 2</a>)

Ort Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἔκλημψις, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001612)
ἐξειληφώς, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001689)
μισθωτής, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)

Literatur Hengstl, J., Private Arbeitsverhältnisse freier Personen in den hellenistischen
Papyri bis Diokletian, Bonn 1972, bes. 35-44, 52-60.

Bedeutung (de): mieten, pachten, eine Sache übernehmen
(en): rent, lease, assume a thing
(fr): louer, affermer; assumer une chose
(it): locare, affitare; assumere una cosa
(es): alquilar, arrendar; asumir una cosa

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht, Miete,
Kauf, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand.zen;;1" target="_blank">P.Iand.Zen. 1,
[3], 18</a> (ca. 256 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;8987" target="_blank">SB VI 8987,
32</a> (644-645 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ὁμολογῶ ἐξειληφέναι πρὸς μίσθωσιν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;14;11711" target="_blank">SB XIV 11711, 5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.vind.sal;;8" target="_blank">P.Vind.Sal. 8, 3, 34</a>), vgl.
auch ἐκλαμβάνειν μισθώσιν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1047"
target="_blank">BGU IV 1047 IV 9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.congr.xv;;15" target="_blank">P.Congr. XV 15, 53</a> (?))

Ort Philadelphia, Magdola (Faijum), mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἔκλημψις, ἡ (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00001612)
ἐξειληφώς, ὁ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001689)
*μισθόω (PapyrusPortal_dictionary_00002015)
μισθωτής, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
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Literatur CPR VIII 23, Komm. zu Z. 7, S. 65-66.
Herrmann, J., Studien zur Bodenpacht, im Recht der graeco-ägyptischen
Papyri, München 1958, 177-178.

Bedeutung (de): exzerpieren
(en): to excerpt, extract
(it): estrarre (informazioni di un documento)
(es): extraer
(fr): extraire, dépouiller

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Amtliche Anordnungen, Amtlicher
Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fam.tebt;;15" target="_blank">P.Fam.Tebt.
15, 84</a> (114-115 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.kell;1;3" target="_blank">P.Kell. I 3, 18</a>
(Mitte 4. Jh. n. Chr.; Kellis / Oasis Megale)

Formeln ἀντίγραφον ἐκλαμβάνειν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;63"
target="_blank">P.Hamb. I 63, 16</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;16;12504" target="_blank">SB XVI 12504, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;40;2919" target="_blank">P.Oxy. XL 2919, 3</a>)

ἐμαρτύρατο ἑαυτὸν̣ Τοτοῆς χρηματίζ(ων) μητ(ρὸς) Τσενπετσίριος (or
Σενπετσείρ[ιος]) ἀπʼ Ὀξυρύγχ(ων) πόλ(εως) διὰ τῶν ὑπογεγραμμένων
μαρτύρων ἐξειληφέναι καὶ προσαντιβεβληκέναι ἐκ τεύχους συνκολλησίμων
βιβλειδίων (l. βιβλιδίων) ἐπιδοθέντων Σουβατιανῷ Ἀκύλᾳ τῷ λαμπρο(τάτῳ)
ἡγεμόνι προτεθέντων ἐν Ἀντινόου πόλ(ει) (…) ἐν οἷς καὶ τὸ ὑπογεγραμμένον
βιβλείδιον (l. βιβλίδιον) σὺν τῇ ὑπʼ αὐτὸ ὑπογραφῇ, ὅπερ οὕτως ἔχει.
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;17;2131dupl" target="_blank">P.Oxy.
XVII 2131, 3-5</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11980"
target="_blank">SB XIV 11980, 10-14</a>)

Ort Oxyrhynchos, Ptolemais Euergetis, Panopolis, Kellis, mehrere Orte -
Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Panopolites, Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos
2722

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Mitte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκλήμπτωρ, ὁ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001611)
ἔκλημψις, ἡ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001612)

Literatur P.Vet.Aelii. 5, Komm. zu Z. 7, S. 179.

Bedeutung (de): eine Steuer oder ein staatliches Produktions- oder Handelsmonopol
pachten
(en): to lease a tax or a public monopoly of production or trade
(fr): affermer une taxe ou un monopole public producteur ou commercial
(it): appaltare una tassa od un monopolio statale produttore o mercantesco
(es): arrendar un impuesto o un monopolio estatal productor o comercial
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Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und
Zollquittungen, Korrespondenz in Steuersachen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.chic.haw;;6" target="_blank">P.Chic.Haw. 6,
7</a> (bzw. Z. 3 des griech. Absatzes; 10.09. 259 v. Chr.; Aueris / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harr;1;147" target="_blank">P.Harr. I 147,
4</a> (129 n. Chr.; Oasis Mikra)

Formeln ἐξειληφὼς τὴν διάθεσιν τοῦ ἐλαίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lille;1;9" target="_blank">P.Lille I 9, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;3.2;932" target="_blank">P.Tebt. III.2 932, 4-5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;39" target="_blank">P.Tebt. I 39, 2-3</a>, vgl. auch
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;4;562" target="_blank">P.Ryl. IV 562,
19-21</a>)

ὁ ἐκλαβὼν τὴν ἕκτην (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;772"
target="_blank">P.Tebt. III.1 772, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;3.1;773" target="_blank">P.Tebt. III.1 773, 3-4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.hels;1;1" target="_blank">P.Hels. I 1, 3-4</a>)

ἐξειληφὼς τὴν ζυτηράν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;18;780A"
target="_blank">P.Mich. XVIII 780a, 5-6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;3.2;935" target="_blank">P.Tebt. III.2 935, 2-3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.edfou;3;365" target="_blank">O.Edfou III 365, 1</a>)

ἐκλαμβάνειν τὴν ὠνήν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;6;263"
target="_blank">P.Köln VI 263, 6</a> (ἐπὶ τῆς πράσεως); <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1616" target="_blank">O.Wilck. 1616,
2-3</a> (τῶν κασσοποιῶν); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;95"
target="_blank">P.Ryl. II 95, 5</a>)

ἐκλαμβάνειν τὸ τέλος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1082"
target="_blank">O.Wilck. 1082, 1-2</a> (τῶν κασσοποιῶν); <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;38" target="_blank">P.Tebt. I 38, 10</a> (τῆν
διάθεσιν καὶ τὸ τέλος τοῦ ἐλαίου); <a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.wilck;;273" target="_blank">Chr.Wilck. 273 III 1-2</a>)

Ort Tebtynis, Kerkeosiris, Koptos, Theben, Apollonopolis Megale, Oxyrhynchos,
mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Koptites, Thebais, Herakleopolites, Apollonopolites (Edfu),
Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκλήμπτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001611)
ἔκλημψις, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001612)
ἐξειληφώς, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001689)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
μισθωτής, ὁ (III., IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
*οἰκόνομος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002054)
πράκτωρ, ὁ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
ὠνή, ἡ (II., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Erläuterungen Wie C. Armoni ausführt, ist die Verpachtung von Steuern einerseits und
staatlicher Produktions- und Handelsmonopole andererseits "sachlich (…) nicht
immer eindeutig [voneinander] zu trennen", vgl. a. a. O., S. 139. So kam es vor,
dass sowohl die Lizenzen für Produktion oder Handel als auch die Eintreibung
der damit korrespondierenden Steuern – beide sind als ὠναί bezeichnet
worden – von ein und derselben Person erworben bzw. gepachtet wurden.
Außerdem ging auch die Vergabe beider Zuständigkeiten oft in derselben
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Weise vonstatten, vgl. ebd. und K. Maresch in P.Köln VI a. a. O. Dazu, d.
h. zur Versteigerung der Steuer- oder Monopolpachten, siehe Armoni 106-144.

Literatur Stern, M., Einblicke in die ptolemäische Verwaltungspraxis, APF 59, 2013,
62-94, bes. 62-63 und Komm. zu Z. 3, S. 76.
Armoni, C., Studien zur Verwaltung des Ptolemäischen Ägypten: Das Amt des
<i>Basilikos Grammateus</i>, Paderborn 2012, 106-147.
P.Heid. VI 379, Einl. S. 124-125 (mit weiteren Literaturangaben zur
Steuerverpachtung).
P.Köln VI 263, Einl. S. 182-184 und Komm. zu Z. 6, S. 185-186.
P.Hels. I 12, Komm. zu Z. 12-22, S. 80.
Uebel, F., ΜΟΝΟΠΩΛΙΑ ΦΑΚΗΣ. Ein bisher unbezeugtes Handelsmonopol
frühptolemäischer Zeit in einem Jenaer Papyrus (P. Jen. Inv. 900), Actes du
Xe Congrès International de Papyrologues (Varsovie-Cracovie, 3-9 septembre
1961), Wrocław, Varsovie, Cracovie, 1964, 165-181.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 181-190 (zu Handelsmonopolen).
Heichelheim, F., Monopol, RE XVI 1, Sp. 147-200, hier 158-190.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐκλήμπτωρ, ὁ

Bedeutung: Schreiber, Stenograph

Bedeutung: Steuerpächter

Bedeutung: Unternehmer

Schreibvarianten ἐγλήμπτωρ, ἐκλήπτωρ, ἐγλήπτωρ

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 45 (Stand: 27.04. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001610" target="_blank">ἐκλαμβάνω</a>):
Unternehmer. Lond. II S. 164 Nr. 354, 3 [10 v.]: δημοσίων γεωγρῶν καὶ
-τόρων τινῶν ἱερατικῶν ἐδαφῶν, Pächter von Staatsland und Unternehmer von
Pachtungen gewisser Tempelländereien. - Bei Steuerpacht ἐ. = Steuerpächter.
WOstr. I 381<sup>2</sup>; 575. G.-H., Fay. 58, 6 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 71)

Externe Links ἐκλήμπτωρ (papyri.info)
ἐκλήπτωρ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001611

Bedeutung (de): Schreiber, Stenograph
(en): scribe, stenographer
(fr): scribe, sténographe
(it): scrivano, stenografo
(es): escribano, estenógrafo

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rain.cent;;81" target="_blank">P.Rain.Unterr.
81, 1, 6</a> (6.-7. Jh. n. Chr.; Hermopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14550" target="_blank">SB XX 14550,
5</a> (6.-7. Jh. n. Chr.; Aphrodito, Antaiopolites)

Ort Hermupolis, Aphrodito - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Antaiopolites - Trismegistos 2720

Zeit 6. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
ἔκλημψις, ἡ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001612)

Erläuterungen Der ἐκλήμπτωρ fertigte vermutlich Auszüge aus amtlichen Akten an, vgl. H.
Maehler in P.Rain.Unterr. a. a. O.

Literatur P.Rain.Unterr. 81, Komm. zu Z. 2, S. 387.
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Druffel, E. von, Papyrologische Studien zum byzantinischen Urkundenwesen,
München 1915, 61.

Bedeutung (de): Steuerpächter
(en): tax farmer
(fr): fermier d'un taxe
(it): appaltatore di una tassa
(es): arrendatario de un impuesto

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen,
Korrespondenz in Steuersachen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;733" target="_blank">P.Tebt. III.1
733, 17</a> (143-142 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;60" target="_blank">P.Grenf. II 60,
3</a> (25.02.-26.03. 194 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Formeln ἐκλήμπτωρ γερδίων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/c.pap.gr;2.1;9"
target="_blank">C.Pap.Gr. II.1 9, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;3;172" target="_blank">P.Mich. III 172, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;7;1591" target="_blank">BGU VII 1591, 4</a>, vgl. auch ἐκλήμπτωρ
γερδιακοῦ in <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16186" target="_blank">SB
XXIV 16184, 1</a>)

ἐκλήμπτωρ δρυμῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ifao;3;22"
target="_blank">P.IFAO III 22, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;26;16825" target="_blank">SB XXVI 16825, 1</a>)

ἐκλήμπτωρ ὠνῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;733"
target="_blank">P.Tebt. III.1 733, 17</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mert;2;64" target="_blank">P.Mert. II 64, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.tebt;2;507" target="_blank">P.Tebt. II 507, 8</a>)

ἐκλήμπτωρ ἀγορανομίας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bour;;13"
target="_blank">P.Bour. 13, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.hamb;4;248" target="_blank">P.Hamb. IV 248, 3</a>)

ἐκλήμπτωρ κοπῆς τριχὸς καὶ χειροναξίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.fay;;58" target="_blank">P.Fay. 58, 6-8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.grenf;2;60" target="_blank">P.Grenf. II 60, 3-4</a>)

ἐκλήμπτωρ ἐπιστατείας καὶ δεκάτης ἀγορᾶς (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;18;13259" target="_blank">SB XVIII 13259, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.prag;1;63" target="_blank">P.Prag. I 63, 3-4</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.prag;2;145" target="_blank">P.Prag II 145,
1-2</a>)

Ort Tebtynis, Theadelphia, Soknopaiu Nesos, Oxyrhynchos, mehrere Orte -
Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐκλαβών, ὁ
ἐξειληφώς, ὁ (I.)

Verwandte Begriffe ἀγορανομίας τέλος, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00000598)
γερδιακόν, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00000923)
γερδίων τέλος, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00000929)
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δεκάτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002440)
ἐκλαμβάνω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
ἔκλημψις (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001612)
ἐπιστατεία, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002452)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
κοπῆς τριχός (τέλεσμα, τὸ) (PapyrusPortal_dictionary_00001897)
μισθωτής, ὁ (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
πράκτωρ, ὁ (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002167)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
ὠνή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 113-118 (mit Anm. 17 auf S. 113).
P.Hamb. IV 248, Einl. S. 69-70 (zum δίπλωμα ὄνων).
Pintaudi R., L’attività degli esattori dell’ἐπιστατεία ϰαὶ δεϰάτη del mercato di
Alexandru Nesos, APF 33, 1987, 45-46.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 309.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 575-578.

Bedeutung (de): Unternehmer
(en): entrepreneur
(fr): entrepreneur
(it): imprenditore
(es): empresario

Sachgruppe Handel und Verkehr, Privater Zahlungsverkehr, Abrechnung, Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;15;15" target="_blank">CPR XV 15, 2</a>
(7.-4. v. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1450" target="_blank">P.Oxy. XII
1450, 22</a> (249-250 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Soknopaiu Nesos, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐξειληφώς, ὁ (II.)

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
ἔκλημψις, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001612)
μισθωτής, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)

Erläuterungen In der Bedeutung 'Unternehmer' ist ἐκλήμπτωρ bislang kaum belegt;
möglicherweise kann es – außer in den oben angeführten Stellen – noch in
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11960" target="_blank">SB XIV 11960,
6, 41</a> (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchites) in diesem Sinne verstanden
werden (?).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἔκλημψις, ἡ

Bedeutung: Auszug aus Dokumenten

Bedeutung: Unternehmung, Dienstleistung

Bedeutung: (Übernahme der) Steuerpacht

Bedeutung: Pacht, Pachtung

Schreibvarianten ἔγλημψις, ἔκληψις, ἔγληψις

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 45 Urkunden (Stand: 02.05. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001610" target="_blank">ἐκλαμβάνω</a>):
<b>1.</b> Abschriftnahme, Auszug aus einem Schriftstücke. Flor. I 46, 1 =
MChrest. 185 [189 n.]: ἐ. ἐκ τῆς βιβλιοθήκης, Abschrift aus dem Archive.
BGU. III 897, 1. Oxy. X 1287, 1. Vgl. Preisigke, Klio 12, 411; Girowesen
291 u.ö. - <b>2.</b> Pachtung, insbes. Steuerpachtung (vgl. ἐκλήμπτωρ).
Teb. I 38, 11 = WChrest. 303 [113 v.]: τῆς -εως εἰς τέλος καταλελειμμένης,
das Steuerpachtunternehmen hat Einbuße erlitten, d.h. die Einnahme aus der
Steuerpacht ist benachteiligt worden. - WOstr. I 539<sup>1</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 71)

Externe Links ἔκλημψις (papyri.info)
ἔκληψις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001612

Bedeutung (de): Auszug aus Dokumenten
(en): excerpt from a dokument
(fr): extrait d'un document
(it): stralcio di un documento
(es): extracto de un documento

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Archiv- und
Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;66;4532" target="_blank">P.Oxy. LXVI
4532, [1]</a> (27.01. 85 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;7;768" target="_blank">PSI VII 768, 13</a>
(23.07. 465 n. Chr.; Hermupolis)

Formeln ἔκλημψις ἐκ δημοσίας βιβλιοθήκης (u. a. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;40;2939" target="_blank">P.Oxy. XL 2939, 1-2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.wisc;2;56" target="_blank">P.Wisc. II 56, 23</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;43;3100" target="_blank">P.Oxy. XLIII
3100, 20-21</a>)
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ἔκλ(ημψις) ἐκ τῆς τῶν ἐνκ(τήσεων) βιβ[λιοθ]ή̣κ(ης) διαστρω(μάτων) (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;38;2848" target="_blank">P.Oxy. XXXVIII
2848 v1</a>, vgl. auch <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;450"
target="_blank">PSI V 450, 48</a>)

ἔγλημ(ψις) (l. l. ἔκλημ(ψις)) ἐκ γραφῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.thomas;;12" target="_blank">P.Thomas 12, 14</a>, vgl. noch <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;988" target="_blank">P.Oxy. VI 988, 1</a>)

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 5. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δημόσια βιβλιοθήκη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000397)
ἐκλαμβάνω (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
ἐκλήμπτωρ, ὁ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001611)

Erläuterungen "The extracts were made by or for individuals, who needed them as
documentary evidence in negotiations with the administration" (P.Oxy. XL 2939,
Einl. S. 115).

Literatur P.Oxy. XIV 1648, Einl. S. 81.
P.Oxy. LXVI 4532, Einl. S. 205.

Bedeutung (de): Unternehmung, Dienstleistung
(en): enterprise, undertaking, provision of services
(fr): entreprise, prestation de service
(it): impresa, prestazione di servizi
(es): empresa, prestación de servicios

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;703" target="_blank">P.Tebt. III.1
307, 204-205</a> (ca. 210 v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ups.frid;;1" target="_blank">P.Ups.Frid. 1,
12</a> (24.07. 48 v. Chr.; Dionysias / Arsinoites)

Ort Tebtynis, Dionysias (Faijum), Alexandria, Hauptstadt Ägyptens - Trismegistos
2287

Gau Arsinoites, gaufrei - Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
ἐκλήμπτωρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001611)
ἐξειληφώς, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001689)

Literatur P.Ups.Frid 1, Komm. zu Z. 12-13, S. 15 (siehe dazu auch BGU XX 2869, Einl.
S. 185-6).

Bedeutung (de): (Übernahme der) Steuerpacht
(en): (taking charge of) tax farming
(fr): (prise en charge de la) ferme de taxes
(it): (assunzione del) appalto delle tasse
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(es): (asunción del) arrendamiento de impuestos

Sachgruppe Steuerwesen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;8" target="_blank">P.Eleph. 8, 23</a>
(224-223 v. Chr.; Apollonopolis (?))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;977" target="_blank">BGU III 977,
20</a> (nach 26.05.-24.07. 162 n. Chr.; Mendes)

Formeln z. B. δέξαι καὶ καταχώρισον εἰς τὴν ἔγληψιν τῆς νιτρικῆς τοῦ X
ἔτους (<a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;114%2F1" target="_blank">UPZ
I 114/1, 5-6</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;114%2F2"
target="_blank">UPZ I 114/2, 6-7</a>)

Ort Kerkeosiris, Tebtynis, Theben, Memphis (Memphites), mehrere Orte -
Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, Thebais, Memphites - Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
ἐκλήμπτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001611)
ἐξειληφώς, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001689)

Erläuterungen In diesem Sinne gebraucht steht ἔκλημψις in Zusammenhang mit
Amt und Tätigkeit des <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001611" target="_blank">ἐκλήμπτωρ (I.)</a>.

Literatur P.Köln XIV 567, Komm. zu Z. 3, S. 75-77.
P.Tebt. IV 1094, Einl. S. 20 (mit weiteren Literaturangaben zur Steuerpacht in
ptolemäischer Zeit).
Vgl. auch die Literaturhinweise in nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001611"
target="_blank">ἐκλήμπτωρ (I.)</a>.

Bedeutung (de): Pacht, Pachtung
(en): lease, leasehold
(fr): bail
(it): affitto
(es): arrendamiento

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht

Frühester Beleg P.Petra II 17, 70, 73, 77, 82, 141, 144, 146, 149, 151, 153, 157 (505-537 n.
Chr.; Petra / Arabia; derzeit kein Beleg zum digitalen Volltext auf papyri.info
(Stand:03.05. 2018))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petra;4;48" target="_blank">P.Petra IV 48,
24</a> (20.07.-18.08. 561 n. Chr.; Petra / Arabia)

Ort Petra - Trismegistos 3184

Gau außerhalb Ägyptens

Zeit Anfang 6. Jh. n. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐκλαμβάνω (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
ἐξειληφώς, ὁ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00001689)
*μίσθωσις (PapyrusPortal_dictionary_00002016)
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Literatur P.Petra II 17, Komm. zu Z. 70, S. 115.
P.Petra IV 48, Komm. zu Z. 24, S. 181.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκλογή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Auswahl. Teb. I 5, 166 [118 v.]: ἐπὶ -γῆι γεωργεῖν, den besten
Acker sich aussuchen. Oxy. III 496, 15 [127 n.]. BGU. IV 1158 = MChrest.
234. - <b>2.</b> Wahlrecht des Schuldners, ob er die Schuld in Ackerfrucht
oder Bargeld begleichen will. Berger, Strafklauseln 113. - <b>3.</b> Ausgleich.
Flor. I 47, 14 = MChrest. 146 [217 n.]: ἀπέσχεν ὑπὲρ -γῆς δραχμάς x, er
empfing zum Ausgleich x Drachmen (damit der hier vereinbarte Tausch richtig
abgeglichen werde), d.i. Zuschlagszahlung zum Ausgleiche des Tausches.
(Preisigke, Fachwörter, S. 71)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001613

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκλογίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐκλογιστής): (med.) aus einem Schriftstücke bestimmte Punkte ausziehen,
Auszug machen. Oxy. I 34 I, 8 = MChrest. 188 [127 n.]: οἱ ἀπολογισταὶ
γραμματεῖς -ζέσθωσαν, die prüfenden Bürobeamten sollen Auszüge fertigen.
(Preisigke, Fachwörter, S. 71f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001614

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκλογιστήριον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Büro des ἐκλογιστής (s.d.). (Preisigke, Fachwörter, S. 72)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001615

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκλογιστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Ober-Prüfbeamter in Alexandrien, Vorsteher der dortigen Landes-
Rechenkammer. Preisigke, Girowesen 59. - WGrdz. 179; 208. - <b>2.</b>
Gau-Prüfbeamter in Alexandrien. - WOstr. I 494; 502. WGrdz. 209. WChrest.
251 Einl. P.M. Meyer, Giss. I 48 Einl. S. 67. Inschr. Arch. V S. 162 Nr. 9.
(Preisigke, Fachwörter, S. 72)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001616

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔκλογος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐκλογίζω): rechnerischer Auszug, nach Verrechnung von Zugang
und Abgang verbleibender Restbetrag, daher entweder Überschuß oder
Minderbetrag. - WOstr. I 733. Preisigke, Girowesen 182. BGU. I 64, 9 [217 n.]:
καὶ -γου τοῦ προτέρου μηνός, dazu der Rest des Vormonates (übertragen auf
den laufenden Monat). Lips. I 97 I, 10. Stud. Pal. V S. 21 Nr. 53 II, 8 = WChrest.
39 [267 n.]: περὶ τοῦ γυμνασιαρχικοῦ -γου, wegen der Restschuld, die aus der
Amtsführung der Gymnasiarchen entstanden ist. (Preisigke, Fachwörter, S. 72)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001617

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκμαρτύρησις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. ἐκμαρτυρία): <b>1.</b> Aussage eines nicht vor Gericht erscheinenden
Zeugen. Oxy. IX 1208, 30 [291 n.], in diesem Falle notariell. Vgl. Dikaiom. 62;
130. - <b>2.</b> Verlautbarung (Erhärtung) eines Handscheines in Form eines
notariellen Vertrages vor einem Notar der χώρα. - Jörs, ZSav. 1913, 112; 129.
Mitteis, ZSav. 1912, 642. Preisigke, Girowesen 295. Koschaker, ZSav. 1908,
7. Eger, Grundbuchwesen 111<sup>1</sup>. Hunt, Oxy. IX 1208 Einl. S. 245.
P.M. Meyer, Hamb. I 32 Einl. S. 140<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S.
72)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001618

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκμαρτυρία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB = <b>ἐκμαρτύρησις</b> (s.d.). (Preisigke, Fachwörter, S. 72) 
<b>ἐκμαρτύρησις</b>: (Nbf. ἐκμαρτυρία): <b>1.</b> Aussage eines nicht vor
Gericht erscheinenden Zeugen. Oxy. IX 1208, 30 [291 n.], in diesem Falle
notariell. Vgl. Dikaiom. 62; 130. - <b>2.</b> Verlautbarung (Erhärtung) eines
Handscheines in Form eines notariellen Vertrages vor einem Notar der χώρα. -
Jörs, ZSav. 1913, 112; 129. Mitteis, ZSav. 1912, 642. Preisigke, Girowesen
295. Koschaker, ZSav. 1908, 7. Eger, Grundbuchwesen 1111. Hunt, Oxy.
IX 1208 Einl. S. 245. P.M. Meyer, Hamb. I 32 Einl. S. 1401. (Preisigke,
Fachwörter, S. 72)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001619

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκμαρτύριον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zeugenprotokoll (byz.). Jörs, ZSav. 1913, 122<sup>2</sup>. BGU. IV 1094,
16. (Preisigke, Fachwörter, S. 72)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001620

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκμετρητής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Nachmesser (Prüfbeamter). Amh. II 79, 16 [um 186 n.] (Getreideverwaltung).
Fitzler, Steinbr. 67 (Erdarbeiten u.dgl.). (Preisigke, Fachwörter, S. 72)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001621

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκπρόθεσμος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB überfällig (daher ungültig). Preisigke, Girowesen 125 (Preisigke, Fachwörter, S.
72)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001622

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔκστασις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (<i>cessio bonorum</i>): Verzichtleistung auf Vermögensbestandteile, zB. um
der Last eines liturgischen Amtes zu entgehen. - Mitteis, CPR. I 106; Hermes
32, 651. MGrdz. 287. Jouguet, Vie municip. 232. - τέλος -σεως: Steuer
unbekannter Art. Teb. II 350 Einl. S. 184. Preisigke, Girowesen 259. (Preisigke,
Fachwörter, S. 72)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001623

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔκτακτος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> was außerhalb einer Sache noch besonders angefügt wird. Lond.
III S. 120 Nr. 942, 9 [227 n.]: τῆς δὲ διαγραφῆς τὸ ἀντίγραφον ἐν -τῳ ὑμῖν
ἐπήνεγκα, die Abschrift des Girobankvertrages habe ich euch besonders hier
beigefügt (d.h. die Abschrift steht nicht im Texte der vorliegenden Eingabe,
auch nicht am Fuße dieser Eingabe, sondern auf besonderem Blatte, welches
dieser Eingabe lose als Anlage beigefügt wird). - WArch. IV 459. Preisigke,
Girowesen 394; 424<sup>7</sup>; Straßb. I 34, 16 Anm. - <b>2.</b> was
besonders vereinbart wird. Oxy. IX 1207, 8 [um 175 n.]: Mietung eines
Stalles ἐνοικίου δραχμῶν x καὶ ἐκτάκτων ὁμοίως κατ' ἔτος ἀλεκτρυόνων x, zum
Mietspreise von x Drachmen, dazu als besondere Leistung ebenfalls jährlich x
Hähne. Vgl. Hunt, aaO. Berger, Zschr. für vergleichende Rechtswissensch. 29
(1913) S. 394. (Preisigke, Fachwörter, S. 72f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001624

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἕκτη, ἡ

Bedeutung: der Sechste (Steuer)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB der Sechste (Steuer). Hunt, Oxy. X 1283, 13 Anm. G.-H., Oxy. VI 917 Einl. Teb.
II 343, 69 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 73)

Externe Links ἕκτη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001625

Bedeutung (de): der Sechste (Steuer)
(en): the Sixth (tax)
(fr): le sixième (taxe)
(it): il sesto (tassa)
(es): el sexto (tasa)

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen, Landwirtschaft, Sonstiges zu Heidnischer Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev. XXIX 10,
17, u.ö.</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;6;384" target="_blank">P.Mich. VI 384,
6</a> (29.10. 172 n. Chr.; Karanis)

Formeln ἕκτης Φιλαδέλφου

Ort Karanis, Philadelphia, Theadelphia, Apollonopolis Megale, Tebtynis, Soknopaiu
Nesos, Theben, Diospolis Megale, mehrere Orte - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, Apollonopolites (Edfu), Herakleopolites, Thebais, Oxyrhynchites,
Tentyrites - Trismegistos 332

Zeit 259-258 v. Chr. bis 29.10. 172 n. Chr.

Synonyme ἀπόμοιρα, ἡ
παραδείσου τέλεσμα, τὸ

Verwandte Begriffe δεκάτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002440)

Erläuterungen Die Steuer ist ein Synonym zur Apomoira. Sie wurde für Weingärten, aber auch
für Obstgärten gezahlt und betrug ein Sechstel des Ertrags. In <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59367" target="_blank">P.Cair.Zen. III 59367 I
3, 21</a> (21.1. 241 v.Chr.; Philadelphia) kommt ein bzw. kommen mehrere
Amtsinhaber mit der Amtsbezeichnung ὁ πρὸς τῆι (ἕκτῃ) vor. In <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.sarap;;3" target="_blank">P.Sarap. 3, 1, 9</a> (3.10. 119
n. Chr.; Hermupolis) kommt der Sechste als Steuer für Esel vor, und
der Steuereinnehmer wird τελώνης ἕκτης ὄνων genannt. Diese Steuer hat
allerdings nichts mit Wein- und Obstgärten gemein.

Literatur P.Hels. I 11, komm. zu Z. 16, S. 76 (mit weiterführender Literatur).
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BGU XV 2521, Komm. zu Z. 3, S. 131.
P.Coll.Youtie 121, Einl. S. 653-656.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 165ff.
Wallace, S.L., Taxation in Roman Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton
u.a. 1937, 53ff.
Siehe auch unter <a href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/ἀπόμοιρα,
ἡ" target="_blank">ἀπόμοιρα</a>

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-04-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἑκτήμορον μέτρον, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Hohlmaß (näheres unbekannt). - Preisigke, Straßb. I 76, 10 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 73)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001626

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκτίθημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἔκθεμα): einen Aushang machen, durch öffentlichen Aushang etwas
anbieten. Theb. Akt. 2, 11 [131 v.]: ἐξεθήκαμεν εἰς πρᾶσιν, wir boten aus zur
Versteigerung. - Wilcken, aaO. S. 36. WOstr. I 528. Rubensohn, Eleph. 18, 1
Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 73)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001627

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἔκτισις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ersatzleistung. Über ἔγγυος εἰς ἔκτισιν s. ἐγγυητής. (Preisigke, Fachwörter, S.
73)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001629

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐκφόριον, τό

Bedeutung: Pachtzins (in Naturalien)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Pachtzins in Ackerfrucht (nicht Grundsteuer). Ggsatz: φόρος = Pachtzins in
Geld. - Oxy. VI 910, 30 [197 n.]: ἀποδότω τὰ -ρια καὶ τοὺς φόρους. G.-H., Teb.
II 377, 23 Anm. WOstr. I 185. WGrdz. 170<sup>2</sup>; 276. MChrest. 151
Einl. - Ausnahme: Amh. II 87, 12 [125 n.]: -ρίου ἀποτάκτου ἀργυρίου δραχμῶν
x. (Preisigke, Fachwörter, S. 73)

Externe Links ἐκφόριον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001630

Bedeutung (de): Pachtzins (in Naturalien)
(en): rent (in kind)
(fr): fermage (en nature)
(it): canone di affitto (in prodotti naturali)
(es): renta (en especia)

Sachgruppe Landwirtschaft, Pacht, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;99" target="_blank">P.Hib. I 99, 10</a>
(28.5. 271 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;5;69"
target="_blank">P.Ross.Georg. V 69, 1</a> (8. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 28.5. 271 v. Chr. bis 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀργυρικόν, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002534)
ἐπιγραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000330)
σιτικόν, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002532)
φόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002414)

Erläuterungen Im Gegensatz zu φόρος, dem Pachtzins, der in Geld gezahlt wurde, war
das ἐκφόριον in Naturalien zu leisten. Sie stellte eine Erntesteuer dar,
die in der Thebais als <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000330" target="_blank">ἐπιγραφή</a> bekannt
war. Auch als Grundsteuer wurde das ἐκφόριον eingezogen. Diese wurde von
Kleruchen gezahlt, während die königlichen Bauern das ἐκφόριον als Pachtzins
abzuliefern hatten (vgl. Huß, a.O., S. 207).

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 207,
265-266 (mit Anm. 17 und weiterführender Literatur).
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Hennig, D. Untersuchungen zur Bodenpacht im ptolemäisch-römischen
Ägypten, München 1967, 3-4.
Hermann, J., Studien zur Bodenpacht im Recht der graeco-aegyptischen
Papyri, München 1958, 98-111.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-05-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐκχωρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἐκχώρησις): abtreten (zedieren). Class. Phil. I Nr. 3, 8 = Preisigke, SB.
4414 [143 n.]: ὁμολογεῖ Ἥρων Ἀπολλῶτι ἐκκεχωρηκέναι αὐτῷ τὸν Ἥρωνα τὸ
ἐπιβάλλον αὐτῷ μέρος ἐδαφῶν. (Preisigke, Fachwörter, S. 73)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001631

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐλαικά, τά

Bedeutung: Verbrauchssteuer auf Öl

Schreibvarianten ἐλαϊκα

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal 6 Belege (Stand: 24.05. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> ἐλαική (siehe
dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001633" target="_blank">ἐλαική, ἡ</a>).

Bemerkungen In bislang nur einer Urkunde – <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;25"
target="_blank">O.Stras. I 25, 2</a> (18.03. 116 v. Chr.; Diospolis Megale /
Thebais) – ist die singuläre Form ἐλαικόν zu lesen.

Externe Links ἐλαικά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002472

Bedeutung (de): Verbrauchssteuer auf Öl
(en): consumption or excise tax on oil
(fr): taxe à la consommation de l'huile
(it): tassa sui consumi di olio
(es): impuesta sobre el consumo de aceite

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;7" target="_blank">O.Stras. I 7,
5</a> (22.11. 228 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;851" target="_blank">BGU III 851,
9-10</a> (10.08. 163 n. Chr.; Arsinoites)

Ort Theben, Diospolis Megale, Philadelphia, mehrere Orte - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Zeit 2. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐλαική, ἡ (I.)

Literatur Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 188-190.
Vgl. auch die weiteren Literaturangaben in nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001633"
target="_blank">ἐλαική, ἡ</a> (I.).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐλαική, ἡ

Bedeutung: (sc. ὠνή:) Konzession für die Produktion von oder den Handel mit Öl oder den
Einzug der Ölsteuer (Steuerpacht)

Bedeutung: Ressort des königlichen Thesauros, das mit den Einkünften aus dem
Ölmonopol befasst ist

Bedeutung: Verbrauchssteuer auf Öl

Schreibvarianten ἐλαϊκή

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Memphites, Mendesios - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal ca. 30 Urkunden (Stand: 24.05. 2018)

Preisigke, FWB (-κόν): Ölsteuer. - WOstr. I 188. WGrdz. 242. H. Maspero, Finances 14.
(Preisigke, Fachwörter, S. 73)

Externe Links ἐλαική (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001633

Bedeutung (de): (sc. ὠνή:) Konzession für die Produktion von oder den Handel mit Öl oder
den Einzug der Ölsteuer (Steuerpacht)
(en): (sc. ὠνή:) concession to produce or trade oil or to farm out the oil-tax
(fr): (sc. ὠνή:) concession pour produire ou marchander l'huile ou pour
percevoir l'impôt sur l'huile (ferme de taxe)
(it): (sc. ὠνή:) concessione per produrre o commerciare il olio o appaltare la
tassa sul olio
(es): (sc. ὠνή:) concesión para produir o comerciar aceite o para arrendar el
impuesto sobre aceite

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Kassen-, Bank- und
Geldwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws
XLIII 15, L 15, 19</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;4;269" target="_blank">P.Stras. IV 269,
2</a> (nach 180 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Ort Tebtynis, Ptolemais Euergetis, Karanis, Soknopaiu Nesos, mehrere Orte -
Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἔκλημψις, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001612)
ὠνή, ἡ (II., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Erläuterungen Vermutlich betrifft die Mehrzahl der unter diese Bedeutung fallenden Belege
das Produktions- und Handelsmonopol für Öl (und damit nicht die Pacht der
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Ölsteuer). Jedoch wurde nicht nur beides als ὠνή bezeichnet, auch ist eine
sachliche Trennung beider Gegenstände bisweilen schwer vorzunehmen, da
beispielsweise beide ὠναί durch Versteigerung vergeben wurden, vgl. dazu
Armoni, C., Studien zur Verwaltung des Ptolemäischen Ägypten: Das Amt des
Basilikos Grammateus, Paderborn 2012, 106-147, bes. 139.  Zum Ölmonopol
in römischer Zeit vgl. F. Reiter in P.Louvre II sowie S. L. Wallace je a. a. O.

Literatur P.Louvre II 113, Einl. S. 83.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 172-180, bes. 174-178.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 185-186.

Bedeutung (de): Ressort des königlichen Thesauros, das mit den Einkünften aus dem
Ölmonopol befasst ist
(en): department of the royal thesauros which is concerned with the revenues
from the oil monopoly
(fr): département du thesauros royal que s'attache au revenus du monopole
huilier
(it): dipartimento del regale thesauros che si occupa dei redditi dai monopolio
oliato
(es): departamento del real thesauros que se dedica a los ingresos del
monopolio oleico

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Kassen-, Bank- und Geldwesen, Steuerwesen

Frühester Beleg P.Genova IV 140, 4-5 (derzeit noch ohne digitalen Volltext auf papyri.info
(Stand: 24.05. 2018); 253 v. Chr.; Arsinoites) und <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.zen.pestm;;67" target="_blank">P.Zen.Pestm. 67, 1-2</a> (20.11. 253
v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;14041" target="_blank">SB XVIII
14041, 7</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;117"
target="_blank">P.Petr. II 27, Fr. 2 II 20</a> (beide 237 n. Chr.; Arsinoites)

Formeln ὁ πρὸς τῇ ἐλαικῇ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;67"
target="_blank">P.Zen.Pestm. 67, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.genova;3;104" target="_blank">P.Genova III 104, 11-13</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/upz;1;29" target="_blank">UPZ I 29, 3</a>), vgl. noch ὁ ἐπὶ
τῆς ἐλαικῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;19" target="_blank">UPZ I
19, 27</a>)

λόγος τῆς ἐλαικῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.paramone;;7"
target="_blank">P.Paramone 7, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;18;14041" target="_blank">SB XVIII 14041, 7</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.petr;3;117" target="_blank">P.Petr. II 27, Fr. 2 II 20</a>)

Ort Memphis (Memphites), Antaiupolis, mehrere Orte - Trismegistos 1344

Gau Arsinoites, Memphites, Antaiopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte bis 2. Hälfte 3. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe θησαυρός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000385)

Erläuterungen Vgl. die Erläuterung R. Bogaerts a. a. O.: "Le λόγος τῆς ἐλαικῆς ne peut
etre ici le compte du monopole de l'huile, parce que c'est un compte royal;
c'est probablement le compte du roi sur lequel etaient verses les revenus du
monopole de l'huile, les taxes sur les produits oleagineux et les amendes." 
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U. Wilcken begreift und übersetzt ἐλαική hier als bzw. mit "Ölabteilung"
(Übersetzung von UPZ I 30, S. 223) und "Öldepartement innerhalb des
königlichen Thesauros" (ebd., Komm. zu Z. 5).

Literatur P.Paramone 7, Komm. zu Z. 3, S. 81-82.
P.Zen.Pestm. 67, Komm. zu Z. 1-3, S. 234.
Bogaert, R., Banques et banquiers dans l'Arsinoïte à l'époque ptolémaïque,
ZPE 68, 1987, 35-75, hier: 56.
UPZ I 30, Komm. zu Z. 5, S. 223.

Bedeutung (de): Verbrauchssteuer auf Öl
(en): consumption or excise tax on oil
(fr): taxe à la consommation de l'huile
(it): tassa sui consumi di olio
(es): impuesta sobre el consumo de aceite

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu
Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;113" target="_blank">P.Hib. I 113,
12</a> (ca. 260 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;753" target="_blank">BGU III 753 V
6</a> (?, nach 245 n. Chr.; Arsinoites)

Ort Thmuis, Mendes (Mendesios), Diospolis Megale, Theben, mehrere Orte -
Trismegistos 2405

Gau Herakleopolites, Arsinoites - Trismegistos 2713

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἐλαικά, τά

Erläuterungen "Die ἐλαική war also eine indirekte Steuer und mußte zusätzlich zu dem
staatlich festgesetzten Handelspreis des Öles, jedoch getrennt von diesem,
entrichtet werden." (H. Vocke in P.Hamb. II a. a. O.).

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 172-180, vgl. die Literaturangaben in
Anm. 2, S. 172.
Wickersham, J. M., The Financial Prospects of Ptolemaic Oilmen, BASP 7,
1970, S. 45-51 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0007.002:05"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
P.Hamb. II 182, Einl. S. 157-158.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 188-190.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-05-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐλαιουργικῶν ὀργάνων τέλος, τό

Bedeutung: Steuer auf Ölpressen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Mendesios - Trismegistos 3090

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 13.09. 2016)

Preisigke, FWB Ölpressensteuer. - Soc. Ital. I 106, 14. (Preisigke, Fachwörter, S. 73)

Externe Links ἐλαιουργικῶν ὀργάνων τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000483

Bedeutung (de): Steuer auf Ölpressen
(en): tax on oil presses
(fr): impôt sur les presses à huile
(it): imposta sui frantoi (presse per olio)
(es): impuesto sobre lagares (prensas de aceite)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;1;106" target="_blank">PSI I 106, 14</a>
(Ende 2. Jh. v. Chr.; Mendes; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;1;106" target="_blank">PSI I 106, 14</a>
(Ende 2. Jh. v. Chr.; Mendes; einziger Beleg)

Ort Mendes (Mendesios) - Trismegistos 1351

Gau Mendesios - Trismegistos 3090

Zeit Ende 2. Jh. n. Chr.

Synonyme θυιῶν τέλος, τό

Verwandte Begriffe τέλος, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002362)
χαρακτήρ, ὁ (III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002417)

Erläuterungen Diese Formulierung zur Bezeichnung der Steuer ist bisher nur
einmal und nur für den Mendesios belegt. Eine Steuer auf
Ölpressen wurde jedoch auch in anderen Gebieten erhoben, vgl.
dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000474" target="_blank">θυιῶν τέλος, τό</a>.

Literatur Wallace, S. L. Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 186.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 3 Seite 307

https://www.trismegistos.org/place/3090
http://papyri.info/search?STRING=(%E1%BC%90%CE%BB%CE%B1%CE%B9%CE%BF%CF%85%CF%81%CE%B3%CE%B9%CE%BA%E1%BF%B6%CE%BD)%C2%A4(AND+%E1%BD%80%CF%81%CE%B3%CE%AC%CE%BD%CF%89%CE%BD)%C2%A4(AND+%CF%84%CE%AD%CE%BB%CE%BF%CF%82)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/1351
https://www.trismegistos.org/place/3090
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000474


*ἐλαιοχρίστης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (γυμνασίου)*. - Oxy. I 300, 13 [I n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 73)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001634

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐλάσσωμα, τό

Bedeutung: Rückstand (allgemein), Rückgang (der Steuern durch fehlende Steuerzahler)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang 20 Belege (Stand: 06.02.2018)

Preisigke, FWB (Ggs. πλεόνασμα): Minderergebnis, Fehlbetrag, Steuerrückstand. Lond. II S. 38
Nr. 259, 74: ἐν -ματι τθ, im Zahlungsrückstande befinden sich 309 Zahler. Lond.
II S. 48 Nr. 260, 57: καὶ ἀπὸ -ματος δ ἔτους, herrührend aus dem Rückstande
des Jahres 4. - P.M. Meyer, Giss. I 60 Einl. S. 24<sup>3</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 73)

Externe Links ἐλάσσωμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001635

Bedeutung (de): Rückstand (allgemein), Rückgang (der Steuern durch fehlende
Steuerzahler)
(en): arrearage (in general), reduction (due to the number of tax-payers)
(fr): retard (en général), réduction (des taxes à cause du nombre des
contributeurs)
(it): arretrato (in generale), contrazione (delle tasse a causa di numero degli
contribuenti)
(es): retraso (en general), disminución de las tasas (del número de
contribuyentes)

Sachgruppe Landwirtschaft, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Steuerlisten,
-verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;711" target="_blank">P.Tebt. III.1
711, 14</a> (ca. 125 v. Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1677" target="_blank">P.Lond. V
1677, 23</a> (ca. 568 - 570 n. Chr.; Antinoupolis)

Formeln ἐν ἐλασσώματι

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit ca. 125 v. Chr. bis ca. 568-570 n. Chr.

Erläuterungen Der Steuerrückstand bezieht sich auf den Rückstand, der sich durch
Steuerzahler ergibt, mit denen gerechnet wurde, die aber keine Steuern mehr
zahlen können (weil sie z.B. verstorben sind oder das Alter eines Steuerzahlers
überschritten haben).

Literatur Hobson, D., PVindob. Gr. 24951 + 24556: New Evidence for Tax-Exempt
Status in Roman Egypt, in: Congr. XVII, Bd. III, Neapel 1984, 847-864, bes.
S. 849.
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P.Coll.Youtie I 20, Komm. zu Z. 74, S. 192.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-02-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐλάσσων, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ἐλάσσονα ἱερά = Heiligtümer zweiten Ranges. - Otto, Priester II 175<sup>2</
sup>. Preisigke, Prinz-Joachim-Ostr. 25: Zucht- u. Futterstätten heiliger Tiere. -
ἐλάσσω = weniger (minus); Ggs. πλείω = mehr. WChrest. 232 Einl. (Preisigke,
Fachwörter, S. 73f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001636

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐλευθεριῶν εἰκοστή, ἡ

Bedeutung: Abgabe in Höhe von 5% auf Freilassungen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) gaufrei

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 3 Belege (sowie 2 Belege für absolut gesetztes εἰκοστή in der Bedeutung von
ἐλευθεριῶν εἰκοστή, vgl. oben unter "weitere Belege"; Stand: 08.11. 2018)

Preisigke, FWB (<a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002527" target="_blank">ἐλευθερώσεως
τέλος</a>): s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000941" target="_blank">εἰκοστή</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 74)

Externe Links ἐλευθεριῶν εἰκοστή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001637

Bedeutung (de): Abgabe in Höhe von 5% auf Freilassungen
(en): levy of 5% on manumissions
(fr): redevance de 5% sur manumissions
(it): contributo di 5% sulle manomissioni
(es): tributación de 5% sobre manumisiones

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Personenrechtliches, Erbrecht,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;20;2265" target="_blank">P.Oxy. XX
2265 v, ctr. 5</a> (120-123 n. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;316" target="_blank">Chr.Mitt. 316 r II
10-11</a> (21.02. 194 n. Chr.; Karanis (?) / Arsinoites)

Formeln στατιῶν τῆς εἰκοστῆς τῶν κληρονομιῶν καὶ ἐλευθεριῶν (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;13;2244" target="_blank">BGU XIII 2244, [12-13]</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;316" target="_blank">Chr.Mitt. 316 r
II 10-11</a>)

Ort Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Karanis - Trismegistos 100

Gau gaufrei, Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Synonyme οὐικήσιμα, τά
<i>vicesima libertatis</i>
<i>vicesima manumissionum</i>

Verwandte Begriffe εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000941)
ἐλευθερώσεως τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002527)
κληρονομιῶν εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001877)
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τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002362)

Erläuterungen Die εἰκοστὴ ἐλευθεριῶν ist eine Steuer für die Freilassung von Sklaven, die
bislang nur für die römische Zeit nachgewiesen ist. Sie musste nur von
römischen Bürgern gezahlt werden und wurde in einer Höhe von 5% (εἰκοστή
'ein Zwanzigstel') auf den Wert der Sklavin oder des Sklaven veranschlagt, vgl.
z. B. U. Wilcken a. a. O. Auf die Erhebung der Freilassungssteuer geht W. Eck
a. a. O. ausführlicher ein.

Literatur Günther, S., "Vectigalia nervos esse rei publicae". Die indirekten Steuern in der
Römischen Kaiserzeit von Augustus bis Diokletian, Wiesbaden 2008, 95-126.
Eck, W., Zur Erhebung der Erbschafts- und Freilassungssteuer in Ägypten im 2.
Jahrh. n. Chr., ZPE 27, 1977, 201-209 (mit weiteren Literaturangaben).
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 230.
P.Teb. II 407, Komm. zu Z. 25, S. 282.
P.Hib. I 29, Komm. zu Z. 7, S. 164.
P.Oxy. IV 722, Komm. zu Z. 19, S. 202.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 362-363.
Vgl. auch die Literaturangaben <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000941"
target="_blank">εἰκοστή, ἡ</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἐλευθερώσεως τέλος, τό

Bedeutung: Freilassungssteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 4 Belege (Stand: 08.11. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἐλευθερώσεως τέλος, τό (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002527

Bedeutung (de): Freilassungssteuer
(en): tax on manumission
(fr): impôt sur la manumission
(it): tassa sulla manomissione
(es): impuesto sobre la manumisión

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Personenrechtliches, Erbrecht, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung,
Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.turner;;19" target="_blank">P.Turner 19,
15</a> (02.02. 101 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;407" target="_blank">P.Tebt. II 407,
25</a> (nach 19.01. 199 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Ort Tebtynis, Karanis, Oxyrhynchos - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀγορανόμος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001091)
ἐγκύκλιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
ἐλευθεριῶν εἰκοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001637)
τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002362)

Erläuterungen τέλος ἐλευθερώσεως ist ein bislang selten bezeugter Steuertitel; der
Befund, dass er häufiger im Plural vorliegt (τέλη ἐλευθερώσεως), lässt
dabei eher an eine Sammelbezeichnung oder einen nicht-technischen
Ausdruck für Abgaben auf die Freilassung von Sklaven denken.
Im Gegensatz zur <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001637" target="_blank">εἰκοστὴ ἐλευθεριῶν</a>,
die nur von römischen Bürgern für die Freilassung zu zahlen war, betrafen die
τέλη ἐλευθερώσεως vermutlich alle (anderen) Menschen, vgl. S. L. Wallace a.
a. O. Für Literatur zur <i>manumissio</i> siehe J. Farr a. a. O., S. 93, Anm. 2.

Literatur P.Sijp. 44, Komm. zu Z. 2, S. 195.

Seite 314 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 3

https://www.trismegistos.org/place/332
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+ἐλευθερώσεως+τέλος)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/2287
https://www.trismegistos.org/place/332


Farr, J., Manumission in the Form of a Donatio Mortis Causa,
BASP 30/3-4, 1993, 93-104, bes.: 95 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/
spo.0599796.0030.003:03" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
P.Turner 19, Einl. S. 94.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 230.
Teb. II 407, Komm. zu Z. 25, S. 282.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*Ἑλληνομεμφίτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>πολίτευμα</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 74)  <b>πολίτευμα</b>:
organisierter Zusammenschluß von Männern gleichen politischen Rechtes
außerhalb ihrer eigentlichen ἰδία. - Lond. I S. 49 Nr. 50, 3 = WChrest. 221
[III v.]: Ἑλληνομεμφίτης in Memphis (vgl. WGrdz. 18). - Teb. I 32, 9; 17 =
WChrest. 448 [145 v. (?)]: π. τῶν Κρητῶν. - Dittenberger, Or. gr. inscr. I S. 653.
Schubart, Klio 10, 63. Lesquier, Instit. milit. 143. Dikaiom. 37; 38. WGrdz. 24,
63. (Preisigke, Fachwörter, S. 143)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001638

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐμβαδεία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Inbesitznahme einer verfallen Pfandsache durch den Gläubiger. - P.M. Meyer,
Arch. III 96. Weiß, Pfandrechtl. Untersuchungen I 17. Raape, Verfall des griech.
Pfandes 123. Schwarz, Hypothek 111. MGrdz. 161. (Preisigke, Fachwörter, S.
74)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001639

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐμβάδευσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἐμβάτευσις): = <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001639" target="_blank">ἐμβαδεία</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 74)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001640

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐμβαδικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. κατ' ἐμβαδόν): im Geviert. Oxy. IV 669, 6: ἐ. δὲ (πῆχυς) ὁ κατὰ μῆκος
καὶ πλάτος = Quadratelle. Magd. 29, 9 [219 v.]: πέχεις x κατ' ἐμβαδόν. Oxy.
VI 921 Einl.; IV 669, 6. - Hultsch, Arch. III 439. Preisigke, Straßb. I 31, 3
Anm. - ἐμβαδικόν: Zahlung des Pächters an den Grundbesitzer als Eintrittsgeld.
WOstr. I 190. Waszynski, Bodenpacht 123. (Preisigke, Fachwörter, S. 74)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001641

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐμβάλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐμβολή): aufladen, verfrachten, zB. Erde u. dgl. auf Esel, oder Waren
(Getreide) auf Schiffe. - Rostowzew, Arch. III 218. WChrest. 390 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 74)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001642

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐμβόλη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐμβάλλω): Verladung, Frachtgut, Schiffsladung, insbes. die nach Rom und
später nach Konstantinopel gelieferte Kornsendung (Steuer). - WOstr. I 364.
G.-H., Oxy. I 62, 11 Anm. WGrdz. 37; 370. WChrest. 180 Einl. Gelzer, Byzant.
Verw. 37; Arch. V 348. Bell, Lond. IV S. XXVI. (Preisigke, Fachwörter, S. 74)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001643

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἔμβροχος, -ον

Bedeutung: bewässert, in zu hohem Maß überschwemmt (von der Nilflut)

Schreibvarianten ἔνβροχος, -ον

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 50 Texte (Stand: 22.06. 2016)

Preisigke, FWB (Nbf. κατάβροχος, Ggs. ἄβροχος): überflutet. γῆ ἔ. = ersoffenes Land (ἐφ' ὕδωρ,
καθ' ὕδατος). - P.M. Meyer, Hamb. I 12, 13 Anm. u. S. 47. WGrdz. 204; 273.
(Preisigke, Fachwörter, S. 74)

Externe Links ἔμβροχος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000389

Bedeutung (de): bewässert, in zu hohem Maß überschwemmt (von der Nilflut)
(en): irrigated, excessively inundated (by the flood of the Nile)
(fr): irrigué, excessivement inondé (pour la crue du Nil)
(it): irrigato, eccessivamente inondato (per l'esondazione del Nilo)
(es): irrigado, demasiado inondado (por la crecida del Nilo)

Sachgruppe Landwirtschaft, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen,
Verzeichnisse, Archiv- und Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen, Steuer-
und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.freib;3;21" target="_blank">P.Freib. III 21,
8</a> (19.09. 178 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;6;579" target="_blank">P.Stras. VI 579,
21</a> (24.05. 521 n. Chr.; Tarrhutis / Hermopolites)

Ort Kerkeosiris, mehrere Orte - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. v. Chr. bis 1. Hälfte 6. Jh. n. Chr. (siehe aber u. "weitere
Belege")

Synonyme δύσβροχος, -ον

Antonyme ἄβροχος, -ον
χέρσος, -ον

Verwandte Begriffe βρέχω (I., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000373)
βροχή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000384)
κατάβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000390)
νειλόβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000394)
σύμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000428)

Erläuterungen Nicht zwingend muss es sich dabei um das Wasser des Nils handeln, vgl.
z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;74" target="_blank">P.Tebt. I 74,
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38-39</a>: ἐμβρόχου διὰ τὸν ὄμβρον τῶν παρακειμένων ὑδάτων ἀπὸ τοῦ περὶ
Θεογονίδα μεγάλου περιχώ(ματος) καὶ Ταλί ('überschwemmt durch den Schwall
des Wassers, das am Deichkanal bei Theognis und Tali stehen gebliebenen
(und von daher eingefallen) ist').  Bemerkenswert ist die zeitliche Verteilung der
Belege mit Blick auf die römische und byzantinische Zeit, s. u. "weitere Belege".

Literatur Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil
sur la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 73-78
(umfassend zur Bewässerung von Äckern durch die Nilschwemme), 81-82.
Ältere Literatur gibt Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> an (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐμμένω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB den Vertrag einhalten. τὸ ἔμμενον μέρος = der vertragstreue Partner. - Berger,
Strafklauseln 3. (Preisigke, Fachwörter, S. 74)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001644

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐμφάνεια, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Sichtbarkeit. Grenf. II 62, 10 [211 n.]: ἐγγυᾶσθαι Πᾶσιν μονῆς καὶ -είας, sich für
Pasis verbürgen, daß er im Orte verbleibt und daselbst (jederzeit) sichtbar ist,
d.h. sich dem Anblicke (der Aufsicht) nicht entzieht. BGU. II 581, 9 = MChrest.
354 [133 n.]. Flor. I 34, 9. - P.M. Meyer, Hamb. I S. 121. WGrdz. 275 (ἐ. der
βασιλικοὶ γεωργοί). (Preisigke, Fachwörter, S. 74)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001645

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐμφανής, -ές

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐμφάνεια): sichtbar. Hib. I 93, 4 = MChrest. 353 [um 250 v.]: ἔγγυος μονής,
εφ' ὧι παρέξεται αὐτὸν ἐν Ἡρακλέους πόλει ἐν τῶι -νεῖ ἔξω ἱεροῦ, Bürge für sein
Verbleiben an Ort und Stelle, derart, daß er (der Bürge) ihn bereithalten wird in
Herakleopolis an sichtbarer Stätte, und zwar außerhalb eines (mit Schutzstätte
ausgestatteten) Heiligtums. - Preisigke, Straßb. I S. 165. P.M. Meyer, Hamb. I
S. 121. (Preisigke, Fachwörter, S. 74f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001646

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐμφανίζειν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB anzeigen. melden (an eine Behörde). Magd. 26, 11 [218 v.]: ἐὰν ἦι ἀληθής,
ὡς διὰ τῆς ἐντεύξεως -νίζομεν, wenn das richtig ist, wie wir es in unserem
Bittgesuche darlegen. - WArch. II 119. Semeka, Prozeßrecht 275. Dikaiom. 55.
(Preisigke, Fachwörter, S. 75)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001647

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-12       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐμφανισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐμφανίζω): Anzeige (an die Behörde). - Semeka, Prozeßrecht I 275.
(Preisigke, Fachwörter, S. 75)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001648

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐμφανιστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐμφανίζω): wer an die Behörde Anzeige erstattet. Tur. 1 VIII, 12 [um 116
v.]: ἐμφανιστοῦ καὶ κατηγόρου = Angeber und Ankläger. (Preisigke, Fachwörter,
S. 75)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001649

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἐνάγω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ὁ ἐνάγων = der Kläger, ¨ο ἐναγόμενος = der Beklagte. Lips. I 38 I, 16 =
MChrest. 97 [390 n.]: Μελίτιος ὁ τὸν τῶν -γόντων ἐπέχων τόπον ὑπερτίθεται
τὴν δίκην, οκόπον ἔχων, τὸν ἔκδικον τῆς ἐναγομένης τῇ προσεδρίᾳ συντρῖψαι,
da Melitios, welcher die Stelle der Kläger innehat, den Prozeß hinauszieht,
indem er den Zweck hat, den Vertreter der Beklagten durch den Angriff mürbe
zu machen (Übersetzung Mitteis, Lips. I S. 124). (Preisigke, Fachwörter, S. 75)
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*ἐναντία

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ὁ δι' ἐναντίας = der Gegner (im Prozesse). Straßb. I 41, 8. Flor. I 58, 15.
(Preisigke, Fachwörter, S. 75)
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*ἐναπόγραφος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB an die Scholle Gebundener, Höriger (byz.). - Gelzer, Byzant. Verwaltung 68;
70. WGrdz. 326. (Preisigke, Fachwörter, S. 75)
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*ἐνάρετος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ἐ. γῆ = anbaufähiges Ackerland (Nbf. γῆ ἐν ἀρετῇ, Ggs. χέρσος). - Rostowzew,
Kolonat 47<sup>2</sup>. WGrdz. 290. (Preisigke, Fachwörter, S. 75)
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*ἔναρχος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB wer zur Zeit die Amtsgeschäfte führt; zB. heißt von den gleichzeitig
nebeneinander amtierenden Gymnasiarchen derjenige, welcher im laufenden
Monat, welcher im laufenden Monat die Geschäfte führt, ἔ. γυμνασίαρχος,
die anderen heißen nur γυμνασίαρχοι. - Preisigke, Städt. Beamtenwesen 60.
Blumenthal, Arch. V 332 <sup>3</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 75)
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Register

PapyrusPortal_dictionary_00000027 - δημόσιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000085 - δημοσίᾳ

PapyrusPortal_dictionary_00000087 - δημόσιος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000089 - διάδοσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000090 - διαδότης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000100 - ἐγγάριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000119 - δημοσίωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000156 - δημόσιος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000173 - δημοσιεύω

PapyrusPortal_dictionary_00000176 - δημοσιόω

PapyrusPortal_dictionary_00000188 - δημοσιώνης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000235 - διαψηφιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000272 - δημόσια, τά

PapyrusPortal_dictionary_00000274 - δημοσίαρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000278 - ἐγχαράσσω

PapyrusPortal_dictionary_00000308 - δίχωρον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000322 - διά

PapyrusPortal_dictionary_00000369 - δευτεροστολιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000389 - ἔμβροχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000397 - δημοσία βιβλιοθήκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000398 - δημοσία γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000399 - δημοσία τράπεζα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000400 - δημόσιος γεωργός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000403 - δημόσιοι τῆς κῶμης, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00000483 - ἐλαιουργικῶν ὀργάνων τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000500 - ἐκθεματίζω

PapyrusPortal_dictionary_00000552 - ἔκθεμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000665 - διαστολικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000675 - διάστρωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000693 - διαρταβία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000932 - διάπεισμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000933 - διαμίσθωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000934 - διαμισθωτικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000935 - διασημότατος, -η, -ον
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PapyrusPortal_dictionary_00000936 - διασεισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000937 - διασαφέω

PapyrusPortal_dictionary_00000938 - ἔγγραπτον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000941 - εἰκοστή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000943 - ἔγκτησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000944 - ἐγχώριος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000949 - διαλογή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001012 - διάχωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001047 - εἰσκριτικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001048 - εἴσκρισις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001049 - εἰσκρίνω

PapyrusPortal_dictionary_00001086 - δημόσιος πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001087 - δημόσιος χρηματισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001452 - *δεχήμερος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001453 - *δέχομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001454 - δηληγατεύω

PapyrusPortal_dictionary_00001456 - δηληγατίων, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001457 - *δηλόω

PapyrusPortal_dictionary_00001458 - *δημιουργὸς θεᾶς Ῥώμης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001459 - *δῆμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001461 - *δηνάριος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001462 - διάβασις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001463 - *διάγνωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001464 - *διαγνωστικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001465 - *διάγραμμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001466 - *διαγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001467 - *διαγράφω

PapyrusPortal_dictionary_00001468 - *διαδέχομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001469 - *διάδοχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001470 - *διάθεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001474 - *διαθήκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001475 - *διαίρεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001476 - *διαιτητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001477 - *διακατοχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001478 - *διακάτοχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001479 - *διάκειμαι
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PapyrusPortal_dictionary_00001480 - *διακούω

PapyrusPortal_dictionary_00001481 - διάκρισις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001482 - διακριτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001483 - *διαλαμβάνω

PapyrusPortal_dictionary_00001484 - *διαλέγω

PapyrusPortal_dictionary_00001485 - *διαλογίζομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001486 - *διαλογισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001487 - *διάλογος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001488 - *διάλῠσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001490 - *διαλύω

PapyrusPortal_dictionary_00001491 - *διαστέλλω

PapyrusPortal_dictionary_00001492 - *διαστολεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001493 - *διαστολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001494 - *διασφαγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001495 - *διαταγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001496 - *διάταγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001497 - *διάταξις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001498 - *διατάσσω

PapyrusPortal_dictionary_00001499 - διατύπωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001500 - *διαφέρω

PapyrusPortal_dictionary_00001501 - *διάφορον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001502 - *διάψιλος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001503 - *διάψυγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001504 - *διδασκαλία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001505 - *διδάσκω

PapyrusPortal_dictionary_00001506 - *διδραχμία (Σούχου), ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001507 - *δίδραχμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001508 - *δίδυμαι, αἱ

PapyrusPortal_dictionary_00001509 - *δίδωμι

PapyrusPortal_dictionary_00001510 - *διεγβολή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001511 - *διεγγυάω

PapyrusPortal_dictionary_00001512 - *διεγγύημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001513 - *διεγγύησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001514 - *διεξάγω

PapyrusPortal_dictionary_00001515 - *διεξαγωγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001516 - *διέπω
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PapyrusPortal_dictionary_00001517 - *διευλυτέω

PapyrusPortal_dictionary_00001518 - *διευλύτησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001519 - *διευλυτόω

PapyrusPortal_dictionary_00001520 - *διευλύτωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001521 - *διευτύχει

PapyrusPortal_dictionary_00001522 - *δικαιοδοσία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001523 - *δικαιοδότης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001524 - *δίκαιος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001525 - *δικαίωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001526 - *δικάσιμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001527 - *δικαστήριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001528 - *δικαστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001529 - *δίκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001530 - *δικότυλον, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001531 - διμοιρίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001532 - *διοικέω

PapyrusPortal_dictionary_00001533 - *διοίκησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001534 - *διοικητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001535 - *διορθόω

PapyrusPortal_dictionary_00001536 - *διόρθωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001537 - *διπλοκέραμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001538 - δίπλωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001539 - *δισσός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001540 - *διῶρυξ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001541 - *δόγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001542 - *δοκιμάζω

PapyrusPortal_dictionary_00001543 - *δοκιμαστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001544 - *δοκιμαστικόν, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001545 - *δόσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001546 - *δοχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001547 - *δραγματηγία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001548 - *δραχμή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001549 - *δραχμιαῖος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001550 - *δρόμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001551 - δωδεκάδραχμοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00001552 - *δωδεκάμηνος, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00001553 - *δωδεκαχαλακία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001554 - *δωρεά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001555 - *ἐγγράφω

PapyrusPortal_dictionary_00001556 - *ἔγγραφος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001557 - *ἐγγυητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001558 - *ἔγγυος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001559 - *ἔγδεια, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001560 - *ἐγκαλέω

PapyrusPortal_dictionary_00001561 - *ἐγκηρύσσω

PapyrusPortal_dictionary_00001562 - *ἔγκλημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001563 - *ἐγκληματίζω

PapyrusPortal_dictionary_00001564 - ἐγκύκλιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001565 - *ἐγχειρίζω

PapyrusPortal_dictionary_00001566 - *ἔδαφος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001567 - *ἕδνον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001568 - *ἔθιμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001569 - *ἔθνος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001570 - *εἶδος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001571 - εἰκασία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001572 - *εἰκονίζω

PapyrusPortal_dictionary_00001573 - *εἰκόνιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001574 - *εἰκονισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001575 - *εἰκονιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001576 - εἰκοσίδραχμοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00001577 - *εἰκών, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001578 - *εἶπεν

PapyrusPortal_dictionary_00001579 - *εἰρηνάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001580 - *εἰρόμενον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001582 - *εἰσαγγελεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001583 - *εἰσαγγέλλω

PapyrusPortal_dictionary_00001584 - *εἰσάγω

PapyrusPortal_dictionary_00001585 - *εἰσαγωγεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001586 - *εἰσαγωγή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001587 - *εἰσδίδωμι

PapyrusPortal_dictionary_00001588 - *εἰσκαλέω

PapyrusPortal_dictionary_00001589 - *εἰσμετρέω
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PapyrusPortal_dictionary_00001590 - *εἰσπράσσω

PapyrusPortal_dictionary_00001591 - εἰσφορά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001592 - *ἑκατόντραχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001593 - *ἐκβιβάζω

PapyrusPortal_dictionary_00001594 - *ἐκβιβσμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001595 - *ἐκβιβαστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001596 - *ἐκγράφω

PapyrusPortal_dictionary_00001597 - *ἐκδίδωμι

PapyrusPortal_dictionary_00001598 - *ἐκδικάζω

PapyrusPortal_dictionary_00001599 - *ἐκδικέω

PapyrusPortal_dictionary_00001600 - *ἔκδικος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001601 - *ἐκδιοικέω

PapyrusPortal_dictionary_00001602 - *ἐκδόσιμον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001603 - *ἔκδοσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001604 - *ἐκδοχής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001606 - ἔκθεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001607 - *ἔκκειμαι

PapyrusPortal_dictionary_00001608 - *ἔκκλησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001609 - *ἔκκλητος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001610 - ἐκλαμβάνω

PapyrusPortal_dictionary_00001611 - ἐκλήμπτωρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001612 - ἔκλημψις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001613 - *ἐκλογή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001614 - *ἐκλογίζω

PapyrusPortal_dictionary_00001615 - *ἐκλογιστήριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001616 - *ἐκλογιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001617 - *ἔκλογος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001618 - *ἐκμαρτύρησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001619 - *ἐκμαρτυρία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001620 - *ἐκμαρτύριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001621 - *ἐκμετρητής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001622 - *ἐκπρόθεσμος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001623 - *ἔκστασις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001624 - *ἔκτακτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001625 - ἕκτη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001626 - *ἑκτήμορον μέτρον, τὸ
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PapyrusPortal_dictionary_00001627 - *ἐκτίθημι

PapyrusPortal_dictionary_00001629 - *ἔκτισις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001630 - ἐκφόριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001631 - *ἐκχωρέω

PapyrusPortal_dictionary_00001633 - ἐλαική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001634 - *ἐλαιοχρίστης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001635 - ἐλάσσωμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001636 - *ἐλάσσων, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001637 - ἐλευθεριῶν εἰκοστή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001638 - *Ἑλληνομεμφίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001639 - *ἐμβαδεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001640 - *ἐμβάδευσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001641 - *ἐμβαδικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001642 - *ἐμβάλλω

PapyrusPortal_dictionary_00001643 - *ἐμβόλη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001644 - *ἐμμένω

PapyrusPortal_dictionary_00001645 - *ἐμφάνεια, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001646 - *ἐμφανής, -ές

PapyrusPortal_dictionary_00001647 - *ἐμφανίζειν

PapyrusPortal_dictionary_00001648 - *ἐμφανισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001649 - *ἐμφανιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001650 - *ἐνάγω

PapyrusPortal_dictionary_00001651 - *ἐναντία

PapyrusPortal_dictionary_00001652 - *ἐναπόγραφος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001653 - *ἐνάρετος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001654 - *ἔναρχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002074 - ἑκατοστή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002140 - δηνάριον ἑκάστου μοδίου, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002454 - δύσβροχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002456 - ἐγγαρεύω

PapyrusPortal_dictionary_00002472 - ἐλαικά, τά

PapyrusPortal_dictionary_00002478 - εἰκοσιδραχμία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002496 - ἐγκυκλιακός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002511 - διπλῶν μερισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002527 - ἐλευθερώσεως τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002528 - εἰκοστώνης, ὁ
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